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أسماء الأعلام العريية: الأيعاد اذب 
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أعمالندوة 


توحید معابیرالنقلالكتبي 
لاسما الاعلام العر بية:الاأعدالامنة 


الطبعة الأولى 
4 ه`هھ ۰م 


التقديم O‏ 
المغدمة ا 


تباين كتابة الأسماء العربية في الحروف والشكل: صوره وأسبابه 


آ. د. آبو أوس إبراهيم الشمسان lees ee‏ 
الأسماء المركبة والكنى 

د. عبدالرحیم حاج یحیی CON OTAKU‏ 
الأغاط المتبعة في كتابة الأسماء الشخصية 

د. عبدالله بن عيد علي القتم N‏ 
التوافق بين لفظ الاسم وكتابته بالعربية 

د. عبدالعزیز بن حميد الحميد VV aa eas‏ 
نظام الكتابة الأسماء العربية بحروف إنجليزية: نحو معايير موحدة 

حسني بن عبدالغني المحتسب EES e‏ 
رومنة الأسماء العربية في المراجع الأكاديية 

آ. د. محمود بن إسماعيل الصالح VES‏ 


المشكلات الأمنية في تباين كتابة الأسماء العربية بالحرف الروماني 


العميد. عبدالرزاق بن محمد سعيد كمال Neen‏ 


i‏ الألفبائية الصوتية الدولية والحرف الرومانى 


د. منصور بن محمد الغامدي ON‏ 


من الأبجدية العربية إلى الأبجدية الرومانية: تناظر صوتى 


_ حول حوسبة: رومنة أسماء الأعلام العرب 


أ.د أحمد شرف الدين أحمد CETL CE PENCE SESE‏ 


نظم تحويل حروف الأسماء العربية إلى حروف رومانية 


د. أحمد بن عبدالله اني EEA‏ 


فى قواعد البيانات ومعالحتها حاسويياً 


برزت على الساحة الدولية مستجدات وقضايا أمنية وثيقة الصلة 
بالوثائتق وجوازات السفر ووسائل التثبت من الشخصية والهوية وكيفية النقل 
الكتابي للأسماء العربية إلى الحرف الروماني» وقد نجمت عن ذلك بعض 
القضايا والأحداث الإقليمية والدولية فكان لابد من المبادرة إلى طرح هذه 
القضية ومناقشتها من منظور علمي أمني لايجاد حل مناسب لها أملاً في 
التوصل إلى معايير عربية نموذجية لتوحيد النقل الكتابي لأسماء الأعلام 
العربية. 

فكان عقد هذه الندوة العلمية (توحيد معايير النقل الكتابي لأسماء 
الأعلام العربية : الأبعاد الأمنية) التي تضافرت لها جهود موفقة من وزارة 
الداخلية بالمملكة العربية السعودية (إنتربول الرياض) وأكاديية نايف العربية 
للعلوم الأمنية» والمنظمة الدولية للشرطة الجنائية (الانتربول) تلبية 


لاعتبارات عديدة . 


لعل الموضوع نفسه ببعده اللغوي التأصيلي ييثل غاية ورسالة خدمة 
للغة العربية وتراثها وثقافتها الزاخرة بالنماذج السديدة التي تعين الحقل 
الأمني بالقواعد اللغوية والفنية المنشودة في مجالات التدوين والتوثيق 
والتثبت في السجلات الرسمية والأحوال المدنية » والموضوع كذلك متصل 
بذات الشخص للتعريف به والتمييز بينه وبين المسميات الآخرى بمعايير 
كتابية دقيقة وسليمة . 


وتتجلى ثمرة هذا التعاون العلمي الذي كرست له هذه الجهات الثلاث 
ذات المسؤولية والاختصاص جهودها معاًء لتنظيم هذه الندوة الأولى من 
نوعهاء في النماذج العلمية المقترحة والتوصيات البناءة القابلة للتطبيق في 
إطار حل معضلة الأسماءء وإيجاد معايير علمية رائدة وموحدة للنقل 
الكتابي لأسماء الأعلام العربية التي طالما ثارت جدلاً واسعاً في الأوساط 
الأمنية والإعلامية والقضائية على المستوى الدولى . 
وإذا كانت أبحاث هذه الندوة قد عا لحت بصورة خاصة ما يتصل بأسماء 
aS e‏ 
كا مدن والمواقع والبلدان مايتيح فرصا رحبة للاستفادة منها وتطبيق 
التو صيات الصادرة عنها. 
والله من وراءالقصد» ›› 


ء 


رسس 
أكاديية نايف العربية للعلوم الأمنية 


آ.د. عبدالعزیز بن صقر الغاممدى 


المقدة 


لقد بات من الضروري في هذا العصر وجود حرف مشترك تكتب به 
بعض المعلومات كأسماء الأعلام في المستندات الرسمية مثل جواز السفر 
وبطاقة الائتمان وتذاكر السفر» ليمكن المختصين في كل مكان من قراءة 
المخلومات الواردةفة: 

فكان الحرف الروماني هو المستخدم» لماللغات الأوربية من دور 
استمدته من نفوذ متحدثيها في المجالات الدبلوماسية والتجارية والعلمية 
والعسكرية على المستوى العا مي . فنجد أن اسم حامل جواز السفر-على 
سبيل ال مخال- لا بد أن يكتب بالحرف الروماني بغض النظر عن اللغة أو البلد 
الصادر منه» با في ذلك البلدان العربية . وهناتبرز مشكلة تمثيل رموز الحرف 
العربي برموز من الحرف الروماني . ورغم أن الحرف العربي والحرف 
الروماني انحدرامن أصل واحد وهو الحرف الفينيقي إلا أن الاختلاف بينهما 
جلي » ليس فقط في الشكل وطريقة الكتابة ولكن أيضا في النظام الصوتي 
الذي لا بد للكتابة أن تمثله بشكل أو بآخر . وهذا يجعل النقل الكتابى بين 
او ا قا عو ا ی 
المستشرقون عبر قرون طويلة من الزمن أو استحدثتها دوائر ومؤسسات 
عربية وغير عربية . 

ويؤدي هذا الاختلاف في النقل الكتابي إلى مشكلات آمنية مصدرها 
أمران : الأول» آنه يكن لشخص واحد أن يكون له اسمان بالحرف 
الروماني» فالنقل الكتابي للاسم «أحمد» قد يكتب أحياناً ۸٣۵۵‏ وقد 
يكتب أحيانا أآخرى ۸1.٥١‏ وهذان اسمان مختلفان خاصة إذا ما كان 


التعامل معهما حاسوبيا باستخدام قواعد البيانات» وهذاهو الأسلوب 
الشائع في معظم الأجهزة الأمنية ا معاصرة. 

الأمر الآخرء قديرمز اسم واحد بالحرف الروماني إلى اسمين مختلفين 
بالحرف العربي » كما في «رائد» و «رايد» اللذين قد ينقلا كتابيا ۸۸۷2 
لتمثل كلا الاسمين العربيين . 

ومن هنا جاء انعقاد هذه الندوة العلمية التى تعمقت فى جذور المشكلة 
بدءاً بكتابة الأسماء بالحرف العربي e‏ النظم واللر ميات 
الحاسوبية في النقل الكتابي من الحرف العربي إلى الحرف الروماني» لتخرج 
بتوصيات تقدم ما تراه حلاً عمليا يكن تعميمه وتطبيقه ليس في العالم 
العربي فحسب ولكن على المستوى العا مي من حيث وضع ضوابط وقواعد 
لنقل الأسماء العربية من الحرف العربي إلى الحرف الروماني . 

وعند وضع هذه الضوابط أخذ في الحسبان أمران : الأمر الأول» الدقة 
في النقل إلى الحرف الروماني بحيث يمثل الاسم بالحرف الروماني الاسم 
با حرف العربي تمثيلاً صوتياً وكتابياً دقيقاً. الأمر الآخر : إمكانية تطبيق النقل 
الكتابي حاسوبياً ليس فقط من الحرف العربي إلى الحرف الروماني ولكن 
أيضا في حالة إعادته من الحرف الروماني إلى الحرف العربي . 

وقد تظهر بعض الأسماء العربية بطريقة غير مألوفة عند كتابتها با حرف 
الروماني باستخدام توصيات الندوة وخاصة عندما تكون هذه الأسماء قد 
تعارف الناس على كتابتها بطريقة مختلفة كالاسم(سعود» الذي من التعارف 
عليه كتابته 80 » وهنا قد يكون من المناسب استثناء قائمة من الأسماء 
العربية التي شاع استخدامها بطريقة مختلفة . 


وختاماً أتقدم نيابة عن الزملاء في اللجنة العلمية بالشكر والتقدير 
للمسئولين في وزارة الداخلية وأكاديية نايف العربية للعلوم الأمنية والمنظمة 
الدولية للشرطة الجنائية (انتربول) على ما بذلوه من جهد وعمل دءوب وما 
أولته الأكاديية من رعاية واهتمام لإخراج هذا الكتاب بهذه الصورة على 
الرغم ما فيه من صور ورموز كتابية غير متوفرة في كثير من خطوط الكتابة 
الخاسوة. 

آمل أن تكون هذه الأبحاث التى انبرى لها نخبة من المتخصصين 
المتميزين قاعدة علمية راسخة فى هذاالميدان. 


والله ولي التوفيق» ٠»‏ › 


المشرف العلمي 


د. منصور بن محمد الغامدي 


تباين كتابة الأسماء العربية 
في الحروف والتشكيل: صوره وآسبابه 


ء 


تباين كتابة الأسماء العربية 
في الحروف والتشكيل: صوره وآسبابه 


الأسماء ألفاظ لغوية ينالها ما ينال الألفاظ من تغيرات صوتية وصرفية› 
والآسماء مستعملة فى المستوى الرسمى الذي تحكمه اللغة الفصيحة كما 
آنا منتحملة فى ةا خطاب البرمي الي قكمةاللهجات الحة. 

وتنبع المشكلات التي تثيرها قضايا الرسم من ناحيتين إحداهما أن 
الآسماء قد تكتب وفاقا لنطقها اللهجي المحلي بكل ما قد يكون فيه من بُعد 
عن أصله الفصيح وما قد يعرض لها من أخطاء وأوهام» والآخرى آنها قد 
تكتب وفاقا لمقتضى الكتابة العربية الفصيحة . ويقضي قرار مجلس الوزراء 
رقم ٣١‏ في ٠٠١١‏ هبأن تكتب الأسماء في الوثائق الرسمية وفاق ما تنطق 
به » بحيث لا يفرض شكل معين لكتابة الأسماء» بل تترك للمتعارف عليه . 
ولکن الأمر السامي رقم ۷/ ۳٠۳۰‏ / م في ٠١١٤/۱۱/۱١‏ هيقضي بالتزام 
قواعد اللغة العربية في جميع الاستعمالات مع التركيز على كتابة الأسماء 
بصورة واضحة . ولذلك قد نجد للاسم الواحد أكثر من رسم واحده مع 
أنه قد تتعدد صور نطقه وهذا قد يشكل عند كتابة الاسم بأحرف لاتينية . 
جوانب التباين وأسبابه: 


١‏ - تباين رسم الاسم بسبب المماثلة الصوتية 


متى تجاورت الآصوات ذات المخرج الواحد أو المتقاربة مخرجاء فإنها 
قد تتماثل نماثلا تامًا أو ناقصًا حسب طبيعة هذه الأصوات» وذلك لدفع ما 


۱١ 


يجده اللسان من عَكّت عند نطق أصوات متقاربة “. ومن أجل ذلك ند 
رسمين للاسم أحدهما روعي فيه أصل الاسم قبل تغيره والثاني روعي 
رسمه با يطابق اللفظ المسموع . مثال ذلك نطق السين صادا في بعض 
الآسماء بسبب مجاورتها لصوت مطبق أو مفخم : 
س ب رن 
ومن آمثلة ما يقع فيه التماثل من الأسماء الاسم : سلطان. 
اا صلطان 

السين والطاء من مخر جين متجاورين ؛ ولكن الطاء مطبقة أي أن 
مؤخرة اللسان ترتفع عند النطق بهاء وهذاالتهيؤ للارتفاع من اللسا ن أثر 
SS‏ 
صادا» وليس بين السين والصاد فرق إلا في هذه الصفة (الإطباق)ء أي أن 
الصاد سين مطبقة . 


(۱) أحمد مختار عمر» دراسة الصوت اللغوي» ص۹٠"‏ . 


۱۲ 


رسم يوضح وضع اللسان عند نطق السين وترمز النقط لوضع اللسان 
غتد طن الاد : 


ويكن أن نبين هذا التغير في جدول رقم ١‏ 
الجدول رقم )١(‏ 


ومثل ذلك يكن أن يقال عن الأسماء المبينة في الجدول رقم ۲ . 
ا لجدول رقم (۲) 


0ر کک و ی ف ف و 
التوبة»٠٠١٠۲م)»‏ ص 09۸ . 


وهذا التغير ليس جديدا في الجزيرة العربية بل قدي » قال سيبويه عن 
هذه السين: «تقلبها القاف إذا كانت بعدها فى كلمة واحدة» وذلك نحو 
صقت وصبقت . E E N‏ 
إلى الفم » وتصعدت إلى مافوقها من الحنك الأعلى . . . فلماكانت كذلك 
أبدلوا من موضع السين آشبه الحروف بالقاف» ليكون العمل من وجه 
واحد» وهى الصاد؛ لن الصاد تصحد إلى الحنك الأعلى للإطباق» فشبهوا 
N E O‏ 
والقاف من الحواجز؛ وذلك لأنها قلبتها على بعد المخرجين فكما لم يبالوا 
بعد المخرجين لم يبالوا ما بينهمامن الحروف إذا كانت تقوى عليها 
والمخرجان متفاوتان»» وقال الجوهري في مادة[ص/ د/غ]: «قال قطرب 
محمد بن المستنير : إن قومًا من بني تميم يقال لهم بلعنبر يقلبون السين صادا 
عند أربعة أحرف : عند الطاء» والقاف» والغين» والخاء إذا كر“ بعد السين ؛ 
ولا تبالي أثانية آم ثالثة أم رابعة بعد أن تكون بعدها. يقولون: سراط 
وصراط » وبسطة وبصطة» وسيقل وصيقل» وسرقت وصرقت» ومسغبة 
ومصغبة» ومسدغة ومصدغة» وسخر لكم وصخر لكم» والسخب 
والصخب»" وليست هذه الظاهرة خاصة بن ذكر قطرب بل نسبت إلى 
غيرهم من القبائل . 

ومن المماثلة قلب النون الساكنة ميما إذا جاء بعدها الباء : 


(۱) أبو بشر عمرو بن قنبر سيبويه» الكتاب» تحقيق : عبدالسلام محمد هارون 
(القاهرة : الهيئة المصرية العامة للکتاب» ۱۹٩٩‏ م) ٤۸٠-٤۷۹ :٤‏ . 

((0) أبونصر إسماعيل بن حماد الجوهري» الصحاح» تحقيق: أحمدعبدالغفور 
عطار» ط۱ (بیروت : دار العلم للملایین ۰ ٩۱۹۷۹م)٤‏ : ٠١۲۳‏ . 


1٤ 


فالباء الشفوية حولت الصوت الخيشومي إلى النظير الشفوي» وهو 
الميم التي تجمع بين صفتي الشفوية والخيشومية» وبجعنى آخر ماثلت النون 
الباء في مخرجها وهو الشفتان . والأسماء التي يجري فيها هذا اللون من 
التغير الصوتي وجدنا الاسم الواحد منها يرسم برسمين أحدهما وافق فيه 
الرسم اللفظ» وأحدهما بقى الرسم حسب أصل المادة. 

ومن المماثلة أيضً ماثلة اللام الشمسية للأصوات بعدها وهي الأصوات 
القريبة منها مخرجًا. ومعلوم أن هذا قانون لغوي عام» وأنه لا يتمثل في 
الرسم» وإنغافي الصوت فقط . ومع هذاء فقد وجدت بعض الأسماء نوعا 
من التدوين الذي خالف هذه القاعدة الإملائية» حيث طابق الرسم 
الصوت» فظهرت لنا بعض الأسماء برسمين» الرسم الذي وافق القاعدة 
الإملائية المعروفة» ورسم خالف القاعدة ووافق الصوت» من هذه 
الأسماء: (الدانة)؛ نجد لها رسما آخر هو (ادانة)» و(الرويلي) له رسم 
آخر هو( ارویلي)» و(الرازن) له رسم آخر (ارازن). 

ق ك 

تنطق القاف فى بعض لهجات الجزيرة طبقية مجهورة (ك) أي من 
مخرج الكاف» EEE SR EN‏ 
الفصيح ورأيناه مكتوبًا بالكاف رعاية لنطقه بالقاف الطبقية المجهورة» من 
هذا الاسم (شقحاء) الذي قد ينطق (شقحاء أو شقحه) نجده يكتب أيضا 
(شكحة)» ومثله الاسم (طاشقندي) رآيناه يرسم بالكاف أيضا 
(طاشكندي)» وهذا لا يعني آنهما ينطقان بالكاف فالراجح عندي آنهما 
ينطقان (شکحه» طاشکندي) . 


۲ - تباين رسم الاسم بسبب الممائلة الخطية 


نجد من أسمائنا ما يكتب برسمين أما أحدهما فهو بتابعة الرسم الخط 
وأما الآخر فيكون بالتخلص من أحد المتماثلين خطًا» ومثال ذلك (داوود/ 
داود)» وهذاالأمر موروث من القدماء فقد اختلفوا في كتابة مثل هذا الاسم 
اثباتًا وحذقًاء قال ابن السراج :“فما الواو فنحو : مقروء» وكان الأصل أن 
يكتب بواوين ولكن كره لاجتماع الصورتين"» وعند الإإضافة إلى ضمير 
»اقلت في مقروء : هذامقرؤك» ومقرۇه» وتکتب بواو واحدة کماکتبت 
قبل اللإضافة». ومثل له ابن درستويه في قوله : »وأما إحدى الواوين في 
مثل : داود» وطاوس ومؤنة وشؤن ورؤس ومسۇل وشاۇؤا وجاۇا جميعا» 
وهم يجيئون» ويسيئون" ويقرؤن ویستون ويجتون وهم مجتون ولم 
يستوا حذفوا كل ذلك لاجتماع الواوين وانضمام إحداهما)“ . وذكر ابن 
السراج أن الأقيس في حذف إحدى الواوين إذا ضمت الواو الأولى » وذكر 
أن منهم من يكتب نحو الأمثلة المذكورة بواوين . وفي المقابل جد من 


(1) أبوبكر محمد بن السري بن السراج» كتاب الخط» تحقيق : عبدالحسين محمد» 
مجلة المورد (وزارة الإعلام / بغداد» .)۱۹۷۲٩‏ ۱۱۸ . 

ERS 

(۳) هكذا في المطبوع ولعلها: يجيؤن» ويسيؤن. وقد نسبه على خطاً بعض الكاتبين 
أبو تراب الظاهري » انطر : لحام الأقلام » ط١‏ (جدة: تهامة» ۱۹۸۳)» ص١٠‏ . 
وانظر : ص ۲٤‏ وفيه نقل نص تخطئة الأمير في حاشيته على المغني لمن يكتب 
ال 

)€3 عبدالله بن جعفر بن درستویه› كتاب الكتاب» تحقيق: إبراهيم السامرائي 
وعبدالحسين الفتلي » ط1 (الكويت : دار الكتب الثقافية » ٠۹۷۷‏ م.) 1۷ . 

. ٠۲۷ ابن السراج:‎ )٥( 


يحذف ما حقه الإثبات» مثال ذلك ما نجده من كتابة الاسم (يحيى) بياء 
واحدة (يحى) توهموا أن النقطتين لصورة الألف المقصورة المرسومة ياء . 


الخلط بين هذين الصوتين نطمًا ورسما قدي » أحسه علماء العربية 
إحساسًا دفعهم إلى تأليف الكتب والمنظومات التي تعلّم الناس وتجنبهم 
هذا اخلط » فقد بدأ التأليف في بيان الفرق بينهما منذ أواخر القرن الثالث 
الهجري” . 

وربا يعود هذا الخلط إلى التداخل القدي بين اللهجات العربية؛ ذلك 
أن الضاد في لهجة تيم تقابل الظاء في بعض الآلفاظ في لهجات أخرى» 
فقد وردت : اغتاظ واغتاض » بالظاء لغة الحجاز» وبالضاد لغة تميم» ومن 
ذلك قول آهل الحجاز وطيّى: فاظت نفسه»ء وأما قضاعة وتميم وقيس 
فيقولون: فاضت نفسه" . 

ونحن نلمح آثار هذا الخلط في نطق الآسماء التي تتضمن الضاد إذ 
تنطتق ظاء على الدوام» وانعكاس هذا الخلط على الرسم حيث وجدنا بعض 
الأسماء له رسمان» أحدهما بالضاد والآخر بالظاء» وفى المقابل جحد أن ما 
یجب رسمه بالظاء قد رسم بالضاد» اا ا ها 
بالظاء والآخر بالضاد» مثل الأسماء المبينة في جدول رقم ۳. 


() أبو البركات عبد الرحمن بن محمد الأنباري» زينة الفضلاء فى الفرق بين الضاد 
e e SEU SSO e e‏ 
١همءم)»‏ مقدمة المحقق» ص ۲۳ . 

(۲) غالب فاضل المطلبي» لهجة تميم وأآثرها في العربية الموحدة (بغداد: وزارة الثقافة 
والفنون» c(۸‏ ص : ٩٩-٩۹٤‏ . 


۱۷ 


الول )۳( 


A 
وقد يؤدي هذا اخلط إلى المشكلات على نحو مانقلت لنا جريدة اليوم‎ 
في الصفحة الآخيرة تحت عنوان (ضاد بعصا توقف مستحقات شرطي)‎ 
واسم الشرطي ضيف ولكن كتب اسمه على شيك بالظاء (ظيف) فتوقف‎ 
البنك في صرفه'‎ 


(1) جريدة اليوم» عدد ١١۸٠٠يوم‏ الإثنين ۷ محرم ٤١٤٠ه.‏ الصفحة الأخيرة. 


۱۸ 


٤‏ - تباين رسم الاسم بسبب إبدال الجيم شيا مجهورة 


مثال ذلك نطق الاسم ( جوال) الذي رسم بخط الخطاط في 
الصحيفة'؛ وقد جعل تحت الحيم ثلاث نقط جوّال (چوال) 

الجيم تنطق في شمال الحجاز شينا مجهورة» وقد رحلت هذه الظاهرة 
كما تسمع اليوم في الحجاز» وقد ذكر سيبويه اجيم التي قد قربت من الشين 
من مثل قولهم في الأجدر الأشدر» وقد نبّه إلى نها ليست شيا خالصة” . 
(عباس هاني الجراخ) بجيم بنقاط ثلاث (الچراخ)" . 
٥‏ -تباين رسم الاسم بسبب إبدال الهاء من الألف 


عقد ابن جني في كتابه سر صناعة الإإعراب بابًا لهذا الإ بدال ذهب فيه 
إلى أن الألف قد تبدل منها الهاء فى مثل : (هته) أي : هناء و(أنه) أي : 
(أنا)» أو ان ھاو الاغ ل ونسبت هذه الظاهرة إلى عليا تيم 
وشسفی ف والمحدثون لا يرون الألف تتحول إلى (هاء)» وإغا الذي 
يسمع هو امتداد صوتي ( هاء سكت). أما الألف فقد قصرت . 


.ه١٤١٤ ذو القعدة‎ ٠١ الأربعاء‎ ۹4٤۳۸ صحيفة الرياض» ع‎ )١( 

ENES ED 

(۳) عالم الکتب» مجلد ۰۲٤‏ عدد ۳۔٤‏ »عام ۳٩٤۱۔-٤١٤٠ه.‏ 

(5) أبو الفتح عثمان بن جني» سر صناعة الإإعراب» تحقيق : حسن الهنداوي» 
طا(دمشق : دار القلم» ٥‏ مص*م.(« ۲: 000 . 

. ۲۲۹ :۱۱ البغدادي» خزانة الآدب»‎ )٥( 


ونجد الأسماء في المملكة قد تتعرض في بعض اللهجات إلى شيء من 
هذا القبيل من حيث النطق» ولقد ظهر هذا في بعض صور رسم تلك 
الأسماء» وعلى سبيل المثال نجد الاسم : (أسماء) ينطق بألف مقصورة في 
بعض اللهجات ؛ وينطق أيضً بالهاء التي هي هاء السكت أو مثلهاء فيرسم 
على هذا النحو: (آسمه). ومثله هذه الآسماء التي يضمها جدول رقم 


الجدول رقم )٤(‏ 


(۱) قد يكون هذا الاسم مؤنث الاسم حسن» أي حسنة. 
(۲) وهو مطابق في رسمه للاسم (غزوة) مفرد غزوات . 


۲ + 


٦‏ - تباین رسم الاسم بسبب إبدال الألف من الهاء 

هذه الظاهرة عكس الظاهرة السابقة ؛ إذ نجدها فى الأسماء المؤنثة التى 
تھی اء القانیف: راء ات ب ي الب عد ارقت ها ا 
بعض اللهجات تغير هذه الهاء إلى آلف . واختلف القدماء فى تفسير هذه 
التغيرات» ری اا ا ا وو و ا 
صوتى متين» وذهب بعض المحدثين“ من الأصواتين إلى أن التاء تحذف 
E‏ صويت أو خفقة صوتية يتوهمها السامع هاء» على 
أن بعض اللهجات تشبع هذا الصويت حتى يكون كالآلف . ويؤيد هذا اللون 
من النطق بعض صور رسم الأسماء ونضرب لذلك مثلا جدول رقم ٥‏ . 


الجدول رقم )٤(‏ 


. ٠٤١١ داود عبده» أبحاث في اللغة العربية (بيروت : مكتبة لبنان» ۱۹۷۳ م)» ص‎ )١( 
ودراسات في علم أصوات العربية (الكويت : مؤسسة الصباح» د. ت.)» ص‎ 
جواد محمد الدخيل › »الوقف فى كتاب سيبويه)» رسالة ماجستير‎ ۷ 
ه)» ن‎ ١ (الرياض : جامعة املك سعود»‎ 


۲١ 


إن وجود رسمين لعلامة التأنيث يدل على أن هناك تنوعا لهجيًا بمثله 
اختلاف الرسم» ويدل من جهة أخرى على أن الرسم قد يأتي موافقًا النطق 
الفصيح لا النطق المحلي اللهجي . وتم احتمال لا يكن إغفاله وهو أن الرسم 
بالألف بدلاً من الهاء قد يكون إسقاطًا لهجِيًا من خارج المنطقة التي يستخدم 
فيها هذا الاسم » وأن الذين يتولون تسجيل الأسماء في المدارس والجامعات 
إغا يكتبون الأسماء في بعض الآحيان حسب النطق الذي آلفوه» وخاصة 
حين يكون الرسم لاسم من منطقة نعرف أن الاسم المؤنث فيها لا تتحول 


۲۲ 


الهاء فيه إلى آلف مثل منطقة نجحد» مثل الاسم ( قماشة)؛ إذ نميل إلى أن 
کتابته بالآلف خطاً کاتب . 


۷-تباين رسم الاسم بسبب إبدال القاف جيمًا 


قد تقلب القاف في حوطة بني تميم والمنطقة الشرقية وما جاورهامن 
دول الخليج إلى الجيم وظهر هذا جليًا في الأسماء» ونثل لها بهذه الأسماء: 
جابل أي : قابل» جاسم أي : قاسم» عجيل أي : عقيل » الشايجي آي : 
NRE EE EE E‏ 


- 


يقولون: جد بيع : قد بيع › عجيد : عقيد» جليب : قليب» شجة: شقة" . 

أ إبدالها دالا : تقلب الذال فى بعض اللهجات العربية» منها لهجة 
المدن الحجازية مكة والطائف وجدة والمدينة» وقد تأثرت بذلك 
كتابة بعض الأسماء نجد منها : 


ذیبان دیہان 


دين هه دیب 


ڏھن هه دھن 


ب-إبدالها ضادا : النظير المطبق للدال فى النطق المعاصر هو الضاد» 
ولذلك نجدها في الاسم (مذخر) قد نطقت عند بعضهم بالضاد 
(مضخر) » والعلة في ذلك أن الخاء صوت طبقي آثر على نطق 


() انظر أمثلة أخرى : محمد الباتل الحربي» «دراسة في اللغة المحكية في حوطة بني 
تغيم» رسالة ماجستير (الرياض : جامعة املك سعود» «(e^‏ ص ٥°‏ . 


۲۳ 


الذال» كان المتوقع أن ينطق بالنظير المطبق له وهو[مظخر]. ولعله 
الذي جعلهم يكتبون الاسم هذه الكتابةء وهى كتابة نأدرة. 


٩۹‏ - تباين رسم الاسم بسبب تغيير الهمزة 
أ - تسهيلها : ذكر سيبويه في معرض حديثه عن الهمزة آنها إذا كانت 
LES e‏ وذلك 
قولك في رأس» وبا س» وقرات : راس» وباس» وقرات . وإن 
EE E‏ كقولك في الجؤنة» 
والبؤس» والمؤمن : الجونة» والبوس» والمومن . وإن كان ما قبلها 
مکشر وا ادت هیا ها اف مغل الد تب وا الذتت 
والميرة". وإن يكن تسهيل الهمزة- آي تخفيفها- لهجة للقبائل 
الحجازية مثل هذيل » فإن الظاهرة انتشرت على مستوى اللهجات 
العربية في الوقت الحاضر في الحزيرة العربية وفي غيرها من الأقطار 
العربية . 
ومن القواعد المقررة في العربية أن عين الأجوف تقلب همزة في 
بناء اسم الفاعل منه على (فاعل) نحو : قائل من (قال/ يقول) وبائع 
من (باع/ يبيع). وعلل سيبويه ذلك بن العرب کرهوا ترکه على 
أصله دون تغيير كأنه غير معتل كما كرهوا تسكن العلة جوار الألف 
أو حذفها فيلتبس بغيره" . 


NOLO N ($) 
TEA: & سیبویه» الكتاب»‎ (۲) 


۲٤ 


آما الأعلام التي على بناء (فاعل) في الوقت الحاضر» فلا تكون 
العين منها مهموزة؛ لأآنها قد سهلت؛ ولذلك جعل في موضع 
الهمزة الياء لانكسار الهمزة بغض الطرف عن أصل الهمزة؛ تستوي 
في ذلك الواو والياء . أما رسم الآسماءء فإنا نجد طائفة كبيرة منها 
كتبت على طريقتين ؛ إحداهما تمثل النطق المحلي اللهجي المجمع 
عليه في الجزيرة العربية» وربا في غيرها من الأقطار العربية . على 
أن النطق الفصيح المهموز » وإن يكن غير مسموع في الأسماء 
القدية التي كانت متداولة في المجتمع قبل النهضة التعليمية؛ فإنه 
التزم في نطق هذه الأسماء الحديثة التي استمدت من المستوى 
الفصيح ومثلت استلهاما للتراث العربي الفصيح . ويتبين الفرق 
بين الاستخدامين من الموازنة بين الاسمين : (فائز)» و(وائل). 
فالأول قد يكتب بالهمزة أو بالياء لكن نطقه المتداول بالياء لأنه اسم 
قديم في الاستخدام اللهجي» بخلاف وائل الذي لا ينطق بالياء بل 
بالهمزة؛ لأنه وإن يكن عربيًا قديا» فإنه لم يستخدم في اللهجات 
بل انحدر من المستوى الفصيح فحافظ على صفته الفصيحة . 

والاسم إذا كان مرسوما بالهمزة» فهو يحتمل أن يكون مهموزً 
فى اللفظ» كما يحتمل أن يكون غير مهموز» والفيصل ما ذكرناه 
ا استخدام الاسم . أما الاسم الذي نجده يرسم بالياء 
فهذا يقطع بآنه ينطق بالياء» ولا يدفع هذا أن يكون ما ينطق بالهمزة 
أيضً نظرا للابسات التسمية التي قد تؤثر على شكل الاسم ونلمس 
هذا في الاسم (رائد)» فهو اسم حديث يفترض انه منحدر من 


الملستوى الفصيح › ولكنا نجده يرسم بالهمزة والياء وهذا دليل على 


Yo 


آنه ينطق به على طریقتین بالهمز وبالتسهیل . ونذکر في جدول رقم 
أمثلة لظاهرة تسهيل الهمزة فى الأسماء التى على بناء ( فاعل) . 


الجدول رقم )٩(‏ 


ونجحد من الأسماء ما خحففت الهمزة منه» ولذلك له رسمان» 
أحدهما ثل الشكل الفصيح غير المستخدم » وآخر بدون همزة 
ييثل النطق اللهجي» من ذلك (لؤلؤة) بهذاالرسم» والرسم الآخر 
(لولوه)» وكذلك (اللؤلؤ) نجده يبرسم حسب اللهجة (اللولو). 


۲٢ 


- حذفها: ذكر سيبويه أن من التخفيف حذف الهمزة المتحركة وقبلها 
حرف ساكن مثل : من أبوك» ومن أمك» وكم إبلك» تصير : من 
بوك» ومن مك» وكم بلك . ومثل ذلك : الأحمر تصير : الَحْمر . 
والراة صر اة والكماة الك 

وما تزال هذه الظاهرة حية نشهدها في الأسماء» فلدينا من 
اللأسماء ما حذفت منه الهمزة لفظًا على سبيل التخفيف» ولكن 
الرسم قد يحتفظ بالهمزة» وقد يكتفي بصورتها وهي الألف . وقد 
تحذف الهمزة لفظًا وخطا كما في الاسم ( أبا بطين). إذا أدخلت 
عليه ( آل) التعريف (البابطين).» وكذلك الاسم (أحيمد) إذ جعلته 
والمستمع إلى لهجاتنا يجد أن بعض اللهجات في ال جزيرة العربية 
تبدأً بالساكن خلاقًا لما هو مشهور في قواعد العربية من امتناع البدء 
بالساكن» من أجل ذلك نجدهم ينطقون الآسماء مثل : (مُحَمّد) 
مْحَكّد . بل إنهم قد يحذفون الهمزة من أول الاسم طلبًا 
للخفة وإن أفضى هذاإلى البدء بالساكن» مثل ذلك نطقهم 
الآسماء: ( إبراهيم» إسماعيل) هكذا: (براهيم سماعيل). وما 
بال هذا النطق سانا ف د © اولذلك هد اسجاء الاسر کیت 
بدون همزة : (البراهيم» السماعيل» الدريس). 

(۱) سیبویه» الکتاب» ۳: ٥٤٥‏ . 

(۲) أبو علي الفارسي» التكملة» ٠۸١‏ . 

(۳) آمافي مناطق أخرى من الجزيرة مثل ا لحجاز » فهم يحركون الباء والسين الساكنتين 
من (براهيم) و(سماعيل) بالكسرة توصلا إلى نطقها» ولو استمعت إلى شخصين 
أحدهما من نجد والآخر من عسير ينطقان اسما واحدا مثل (حمود) لأحسست 
الاختلاف اللهجي بينهما؛ إذ سينطق النجدي الاسم بسكون الحاء؛ ما العسيري 
فسينطق الاسم بفتح الحاء(حَمُود). 


۲۷ 


ج- قلبها واو : ذكر ابن جني أن الواو تبدل من الهمزة تخفيقًاء مثل : 
هو يلك و فشر ئ خد عش وبصر ت وناةه آئ: آنا 
وعلل ذلك بأن الهمزة فى الأصل واو؛ ولكنا نجد هذه الظاهرة فى 
ااا و ا 2 e;‏ 
فلهذا الضم تبدل واوا ويبدو أن هذا الرسم يكون للأسماء في 
حالة توسطها أي كونها اسم أب أو جد» فإن كانت في البداية سبقت 
بهمزة وصل» مثل : (وٴخيطر اؤخاطر) ومن الأسماء 
التي أبدلت فيها الهمزة واوا مايضمه جدول رقم ۷. 


الحدول رقم )۷( 


ل الرسم الواو | الأصل باالهمز 


و 
۾ 
أاحیمر ۴ 
. ِ۰ ۰ 
۾ 
ا 
ET‏ 


-١‏ تباين رسم الاسم بسبب تسكين آوله وإدخال همزة الوصل 


هناك قاعدة صوتية مقررة ذ في العربية» وهي آنه لا يجوز البدء بساكن 
ولاالوقوف على متحرك› فمتى اجتمع ساكتان فإنه يجري التخلص من 


۲۸ 


اجتماعهما . وقد جرت بعض اللهجات على حذف حركة الأول مع بعض 
الأسماء مثر " : 


ویر ) 

ومعنى هذا أن الاسم يبدا بساكن» واللهجات المحلية بعضها يستسيغ 
البكءبالساكن؛ ویجريه دون عناء» ولكن بعض اللهجات لا تستطيع ذلك ؛ 
فتعمد إلى اجتلاب همزة وصل مكسورة تدخلها على الاسم : 


% 0 2 س 
(رشید رُشيد) » و(نویر 


شيد (بهمزة وصل) ارشید 
ور (بهمزة وصل) الور 


وهذه الهمزة لا تکتب فى الغالب ؛ غير آنها قد ظهرت فى بعض أشكال 
كتابة الآسماء ما جعل للاسم رسمین » رسم بالهمزة» ورسم بدونها. ومن 
ذلك الأسماء المذكورة في جدول رقم ۸. 


الحدول رقم (A)‏ 


. ۱۸۳ أبو على الفارسى» التكملة» ص‎ )١( 


۲۹ 


وقد يتوهم من لا خبرة له بهذه الطريقة اللهجية أن الاسم مزيد بهمزة 
القطع مثال ذلك ما جاء في معجم أسماء العرب» فقد رسم على أنه (أبداح) 
وقیل عنه إنه على وزن (أفعال) . 
۱ تباین رسم الاسم بسب مطل الح ر کة 

توحي بعض رسوم الأسماء أن الحركة منها قد تعرضت للمطل» من 
ذلك الاسم (رنداء) الذي رسم ( راندا) » وتركيز النبر على المقطع الأول 
هو ما سبب هذا المطل › ومثله (رُبی) رسمت (روبی) . ومن ذلك الاسم 
(رهام) نجده قد رسم (ریهام) . والاسم راا کا و ي 
(وضال) كت (ويضال) وكتبت (مرقت) بالطل (قبرقت)» 
ولا( جن كفب لرن 
۲ -تباين رسم الاسم بسبب قلب الم ركب الصوتي (حَو) و(َي) 

إلى لف 


إن من الظواهر اللغوية التى لا يخطنها المراقب للهجات البادية فى 
الحزيرة العربية ظاهرة تغيير الواو المسبوقة بفتحة أو الياء المسبوقة بفتحة إلى 
آلف» وتغيير الياء أكثر » فيقال في (عليكم) : علاكم» وفي (بَيْض) باض . 
وقد يكون التغيير بجعل الياء كالألف الممالة نحو الياء لا أن تجعل ألفا 
خالصة» ومن الأسماء التى تمثل هذه الظاهرة» تلك المذكورة فى جدول٩‏ . 

ويبدو-وفاقا لإبراهيم آنيس-أن هذه المصوتات مرت بر حلتين : المرحلة 
الآولى هى مرحلة الإمالة؛ إذ أميل ر) نحو الآلف المفخمة فصار ينطق 


(۱)( معجم أسماء العرب» موسوعة السلطان قابوس لأسماء العرب» ط١‏ (مسقط : 
جامعة السلطان قابوس» ۱۹۹۱م)١: ٥١‏ . 


۳» 


كما نطق (0) في الكلمة الإنجليزية(0ع) » ثم بآلف أقل تفخيمًا مثل (8) 
كما في الكلمة )٥۵٣١(‏ . ثم جعل ألما خالصة فيها شيء من التفخيم على 
نحو ما تحول المصوت الأول . 


وأما (ماجود)۔ وهو علم- آي (مَوأجود) فليس خاصًا باللهجات 
ال وة ل اة من الخاضيرة اشا 


الحدول رقم )4( 


المقصور عند الصرفيين هو ما انتهى بألف لازمة“؛ أما الممدود فهو ما 
انتهى بهمزة مسبوقة بالف زائدة . ومن الظواهر اللغوية المعروفة المقررة 
في العربية أن المقصور قد يد وأن الممدود قد يقصر“ 
(۱) أبو أوس إبراهيم الشمسان» دروس في علم الصرف» ۱ : ٠۲۷‏ . 
(۲) أبو أوس إبراهيم الشمسان» دروس في علم الصرف» ٠١١ :١‏ . 


رمضان عبد التواب (القاهرة : مكتبة الخانجي» ۱۹۷۹م) ص ٠١‏ . 


۳١ 


أما قصر الممدود» فهو ظاهرة شائعة فى لغة المثقفين فى المملكة العربية 
المردية اة فى ةه ريسع رة غل النتة اتلطاء ف الاه 
والمحافل» والسبب في ظهوره هو طريقة نبر الكلمات إذ النبر يقع عندهم 
على المقطع المتقدم ما يسبب سقوط المتأخر . أما مد المقصور فهو مستبعد 
الحدوث فى نجحد . أما الأسماء الممدودة» فيكاد نطقها المحلى يطرد بقصرها 
أي بحذف الهمزة امتأخرة منهاء ورجا مثل هذا الإجراء في الرسم حيث 
يتابع الرسم النطق فترسم الألف مقصورة» ولأنها صارت ألمًا قد تتعدد 
صور رسم الاسم فيكون بألف مشالة كلف عصا أو كالياء كألف فتى» 
وربا حذفت الآلف بسبب هاء السكت» ويبين جدول رقم ٠١‏ بعض 
الأسماء التى تمثل الظاهرة. 

)٩( الجدول رقم‎ ٠ 


۳۲ 


£ تباين رسم الاسم بسبب توهم المد 

نلاحظ في كتابة بعض الأسماء أن لها رسمين؛ رسم للاسم بالف 
مقصورة حسب نطقه » ورسم بألف ممدودة؛ وسنذكر علة ذلك في موضعه . 
ونحن نستبعد أن يكون هذا الرسم رصدا لاستخدام لهجي محلي» بل 
توهموا أن كل مقصور هو في الأصل ممدود» فأرادوا رسم الاسم حسب 
الماد ا كن وه اخلط من اقرز رفغا وصور عن هك ومن 
جدول رقم ١١‏ بعض هذه الآسماء المقصورة التي رسمت بالمد فصار لها 
رسمان رسم بالقصر ورسم بالمد. 


الجدول رقم )١١(‏ 


NLT IE 


محا 


۳۳ 


قد تحلى بعض الأسماء بحرف التعريف (أل) فتدخل على الاسم 
الشخصي الأول للفرد» ولذلك نجد اسمين أحدهما محلى بها وآخر عاطل 
منها. انظر الجدول: ٠١‏ . 


الجدول رقم )٠۲(‏ 


الاسم ب (آل) الاسم بدون (آل) الاسم ب (آل) الاسم بدون (أل) 


۳٤ 


ا ا ا کک 


۱٦‏ دان رسم الاسم بسبب إدخال (آم) التعريف على الاسم 


وهذه من الظواهر العربية القدية التي استمرت إلى اليوم» إذمايزال 
الناس في تهامة يستخدمون أداة التعريف (آم) في لهجتهم » فيقولون في 
السوق (امسوق). وليست كل الكلمات التى تدخلها (أل) التعريفية تد 
اهران ار فا عط إل الج بوا ف هااا 
الأسماء المعرفة قد تحمل أداة التعريف (أم)» وربا يكون هذا على صعيد 


(۱) رایین» اللهجات العربية› ص ۷۵٩‏ . 


الاستخدام المحلي . ولقد آثبت حمد الجاسر آسماء بعض القبائل في كتابه 
عن القبائل بأداة التعريف (أم) كما سمعها منهم» وكان أحد طلاب جامعة 
املك سعود يكتب اسمه العائلي (امشريف) آي : (الشريف). ويبدو أن ثم 
التزاما رسميًا بكتابة أداة التعريف (آل) في الوثائق الرسمية وإن كان النطق 
الملحلي على خلاف ذلك» إذلم أجد في أدلة الهاتف أو أسماء الطلاب في 
نتائج الامتحانات ما ثل هذه الظاهرة . أما فى قائمة وزارة العمل من 
الاأسماء: ( امجبر : الجبر)» (امجوفي : الجوفي)» امسيده (السيده)» 
امشاطر (الشاطر) (امغريبة : الغريبة)» (امفريد: الفريد)» (امقليلة: 
القليلة). 


تنتهي بعض أسماء الأسر باسم الجد» ولكن قد يزيد بعض الناس ياء 
النسب إلى اسم الجد إشارة وتأكيدا على أن هذا اسم الأسرة التي إليه ينتهون 
وينتسبون» ولذلك نجد أن المنتمين إلى جد واحد قد ينهون الاسم بالياء 
وبعضهم قد يكتفي باسم الجد بدون الياء» ومن آمثلة ذالك : ( القويفل/ 
القويفلي » السويدان/ السويداني). وهذه الأمثلة نجزم آنه لافرق بين ما 
هو منسوب وغير منسوب» وبعضها لا علاقة له بالمنسوب» وغير المنسوب 
مثل : (الآأحمد) / ( الآحمدي)» فنحن نجزم أنهما أسرتان لا تشتركان في 
جد واحد. ولكننالسنانعلم عن غيرها من أسماء الأسر الأخرى» فقد 
يكون ثم صلة بينهماء وقد لا يكون ثم صلة بين المنسوب وغير المنسوب؛ 
إذ قد تكون الصلة منفكة . ويبين جدول رقم 13 بعض أسماء الأسر منها ما 
ينتهي بياء النسب ومنها ماليس فيه الياء . 


۳٦ 


الجدول رقم )١۳(‏ 


۳۷ 


۸ تبایه | الخلط بین (آل) و( 
باین رسم لاسم بسبب بین (آل) و( ال) 
ثمة كلمتان متقاربتان فى رسمهما إحداهما (أل) حرف التعريف 
الأسرة فتكون جزءا أساسيًا من الاسم والغرض هو تعريف الأسرة وليس 
تعريف الشخص ذاته قبل جعله علما للأسرة» فكأن الاسم من حيث هو 
فإن قولنا : (العثيمين) أي الأسرة المنسوبة إلى عثيمين» وإذا قيل (الصويلح) 
فالمقصود الأسرة المنسوبة إلى (صويلح). 
أما (آل) التي بمعنى آهل فهي عربية قديية جاء في المنجد لكراع : ((وآل 
الرجل: قومه الذين يؤول إليهم» أي يعود)) » وهذا هو معنى الفعل في 
العربية القدية(۲) » وإلى هذا يذهب المفسرون مثل الطبري » قال : ((وقد 
دللنا على آن آل الرجل اتباعه وقومه» ومن هو على دینه)) ” . 
() أبو ا لحسن علي بن الحسن الهنائي كراع» المنجد في اللغة» تحقيق : أحمد مختار 
عمر وضاحي عبد الباقي (القاهرة: مطبعة الاأمانة» ۱۹۷۲١‏ م)» ٠٠۸‏ . 
() المعجم الكبير(القاهرة: مجمع اللغة العربية» ١۹۷٠م)١: ٠٠١‏ . 
(۳) أبو جعفر محمد بن جرير الطبري» جامع البيان عن تأويل القرآن (القاهرة: 
مصطفی البابي الحلبي» ۱۹٩۷‏ م) ۱ : ۲۳٤١‏ . 


۳۸ 


وترد (آل) في العصر الراهن على نحو لازم في أسماء الأسرة السعودية 
المالكة (آل سعود). وكذلك ترد في أسماء بعض حكام دول الخليج ( آل 
نهیان» آل خليفة » آل ثاني)» وترد في آسماء بعض اسر آخرى مثل (آل 
الشيخ) (آل الحارث). 

ويخلط بعض الناس بين (آل)» و(آل) التي قدمنا شرحهاء فهناك من 
يظن أن (آل) هذه هي (آل) التي نجدها تضاف إلى بعض أسماء الأسر» 
وليس الأمر كذلك . وربا وجدنا من يرسم اسم أسرته بأن يفصل بين (أل) 
وبين ما بعدهاعلی نحو ما تکون (آل) مع ما تضاف إليه» مثل : (ال مطلق)» 
(ال منجم) » (ال صليع)» (ال بابطين)» (ال منصور). وهذه الأمثلة كلها 
مأخوذه من قوائم نتائح امتحانات طلاب المدارس المتوسطة والثانوية . والمهم 
أن (آل) للتعريف ؛ آما (آل) فهي اسم بعنى (آهل) وتضاف إلى ما بعدها 
علمًا كان أم معرقًا ب(آل)؛ ولذلك فإن (آل) التي بمعنى (أهل) يكن أن 
تضاف إلى أسماء الأسر المنقولة من حرف وألقاب نحو (آل الشيخ)؛ لأنها 
مثل (آل معمر) أو ( آل علي). 


۹- تباين رسم الاسم بسبب إلحاق (تاء) التأنيث 

للتاء رسمان في العربية» التاء المربوطة» والتاء المفتوحة» وأما التاء 
المربوطة فهي هاء أعجمت بنقطتين فوقيتين رعاية لحالتي الوصل والوقف . 

كتبت بعض الأسماء بالتاء المربوطة وفاقًا للرسم الإملائي» وكتب 
أحياتًا استجابة لنطقها تاء في الوصل» ومن ذلك : 

ردة الله كتبت أيضًا : ردت الله . 

عنية الله» كتبت أيضاًا : عنيت الله 


۳۹ 


ونجدفي هذا الإطار تحولاًآخر وهو التأثر بالنطق التركي والرسم التركي 
للأسماء التي تنتهي بالتاء المربوطة » فنجد الآسماء التالية : طلعت (طلعة)» 
نشات (نشاة) » رفت (رآفة)» و(عزت) وهو يكتب في الشام أيضًً (عزة)» 
ونجد في الشام الاسم (بهجت) و(بهجة) . 

ومن مشكلات التاء المربوطة ترك إعجامها فتختلط بالهاء» ولذلك 
یکون لنا رسم واحد صالح لنطقین» مثل : (عبده) فهو للذكور بضم الدال 
(عبده) وهو للإناث بفتحها (عبده) . 


آ- إهمال رسم الهمزة: 

قد يهمل الكتبة رسم الهمزة الابتدائية مكتفين برسم الألف ؛ ولذلك 
نجد رسمين لبعض الأسماء مثل : أحمد/ احمد» إبتسام/ ابتسام» إبتهاج/ 
ابتهاج» أحلام/ احلام» آسماء/ اسماء» آفراح/ افراح . 
ب - إهمال المد: 

قد يهمل الكتاب رسم المدة على الألف فينشاً رسمان للاسم الواحد» 
مثل : آسيا/ اسياء آمال/ امال» آمنة/ امنة . 

قد يهمل الكتاب رسم النقطتين من التاء المربوطة فيكون الاسم منهيًا 
التي تقف على الأسماءء ولذلك صار للاسم رسمان بالتاء المربوطة وبالهاء 
مثل : عائشة/ عائشه» عالية/ عاليهء فاطمة/ فاطمه» عزة/ عزه. 


ويدخل في هذا الإهمال كتابة الاسم دون مراعاة لكتابته الفصيحة أو 
لنطقه المحلي بل تغلب على الكتابة لهجة الكاتب» مثال ذلك الاسم 
في صور نطقها المختلفة من حنجرية إلى لهوية إلى طبقية لها آثر على السين 
أكسبها الإطباق فظهرت في استعمال الكاتب صادًا وهكذا كتب الاسم . 

أخذ العرب نظام كتابتهم عن الأنباط ولم يكن للحركات في هذا النظام 
رموز تدل عليه ؛ ولكن العرب أضافوا هذه الرموز لضبط قراءة القرآن الكر 
الحركات مدخل على النظام الكتابي ولیس جزءا أساسيًا منه صار أمر الالتزام 
به يعوق الكاتب فكان التخفف منه أو تر كه أمرا آلت إليه الكتابة اليدوية» 
ثم اكتشفت الطباعة وكثرت الكتابة والطباعة بعربية دون تشكيل . 

والمشكلة التي تواجهنا أن ترك تشكيل الكلمات يجعل كثيرا من الألفاظ 
المختلفة في نطقها مشتركة في رسمها» ومن أوضح هذه الأمثلة ما نجده في 
أسمائنا» ويبين الشكل التالي أن الاسم بلا حركات يكن أن يقرا بثلاث صور . 


٤١ 


والاسم الواحد قد ينطق بلهجاتنا العربية على أنحاء مختلفة مثال ذلك 
الاسم (دعيج) نسمعه في الكويت (دعيي) بألف مالة وإبدال للجيم ياء 
وفي عُمان واليمن ومصر (دعيچ) وفي الشام (دعيك). و(قاسم) نسمعه 
بالجيم في الكويت (جاسم) ويكتب با لجيم » وإلى جواره الاسم نفسه بالغين 
(غاسم) للوافدين إلى الكويت ويكتبون أسماءهم بالقاف» ونسمعه في 
البلاد العربية الثاء منه صادا (عصمان) ؛ لأن الثاء تنطق (ثاء) مثل (ثامر 
_مسامر) ولكن في (عثمان) اكتسبت السين إطباقًا بسبب العين 
الحلقية الملخرج . 

وينطق الاسم المشتمل على القاف في بعض اللهجات السعودية إلى 
الصوت المركب (دز)؛ وذلك ما يكن أن يطلق عليه مصطلح (الدزدزة) 
مثل : 

مقبل هه مدزبل 


مقرن ےه مدزرن 


قرناس دزناس 

وليست كل قاف تتحول هذا التحول . وقد أخذ هذا التحول فى التغير 
بسب الان واه لجات راع فان اهر راف ا 
مجهورة» وهي ما تماثل في نطقها (الجيم السامية). وهذه الجيم صوت 
طبقي مجهورة يسمع إلى يومنا هذا في اليمن وعمان» وقد رحل إلى مصر 


(1) كمال محمد بشر» علم اللغة العام (القاهرة: دار المعارف» ٠٠١ :۲)٢۱۹۷۳‏ . 


۲ 


مع القبائل اليمنية أيام الفتوح الإسلامية» وهو مايسمى بلالجيم 
القاهرية)'. ويرمز لرسم هذه القاف» ورسم الجيم السامية عند الكتابة 
برسم الكاف الفارسية وهكذا: 
مقرن ےہ مکَرن 
قرناس کرناس 
ومعنى ذلك أننا نسمع الاسم (مقرن) بطرق مختلفة تجعله يختلف في 
كتابته بأحرف لاتينية : 


(مقرن/ مجرن/ مغرن/ مدزرن/ مکَرن/ مؤرن) 

ومن يستمع إلى المعلقين الرباضيين أو مذيعي الإذاعة والتلفزيون يحس 
مدى التغير الذي يصيب اسما ينتمي إلى بيئة جغرافية محددة لجهل المعلق 
اسمه على لسان أحد المعلقين الرياضيين ينطق بفتح الصاد وتشديد الفاء 
البدوي : (جرمان) عربي مرتجل بإضافة الآلف والنون إلى اللفظ (جرم) 
ومعناه ذو الحرم الضخم . أي الجسد الضخم» بل إن الاسم (ج رم ن) قد 
(۱) بشر» علم اللغة العام» ۲: ٠١۷-٠۲١‏ . 


(۲) سليمان بن عبد الرحمن الذييب» دراسة تحليلية للنقوش الآرامية القدية في 
تيماء» ط ١(الرياض‏ : مكتبة الملك فهد الوطنية› «(e‏ ص *0 . 


<۳ 


أسماء العرب من ربط هذا الاسم باسم العلم الإنجليزي" هو من قبيل 
الوهم . وقد يوهم الاسم برسمه لمن لا خبرة له بنطق الاسم أنه أعجمي . 
ومن ذلك الاسم (وليّم) فهو من حيث الرسم يطابق الاسم الأعجمي ؛ 
ولذلك قيل عنه في سجل أسماء العرب إنه عن الإنجليزية" . والحقيقة انه 
عربي» وهو صفة على وزن (فعيل) من (و/ ل/ م)» ومؤنثة (وليمه) التي 
أخطأً المصدر السابق حين جعلها بمعنى طعام العرس) » ومن الجذر نفسه 
العلم على اسم الفاعل (والم). ومعنى (والم)» في لهجات نجد» جاهز» 
وليس هذا المعنى ببعيد ما ذكره ابن منظور في اللسان» وهو أن الجذر يدل 
على الاجتماع . على أن العرب خاصة في لبنان من تسمى بالاسم الأعجمي 
(ولیم)» وبغیره. 

ونحس خطورة هذه المسألة عند محاولة كتابة الأسماء بالأحرف 
اللاتينية ؛ إذ لا بد من الضبط الصحيح للفظ الاسم فإذا كان الأصل الكتابي 
مشترك فإنه لا يفي بالغرض ويؤدي إلى لبس كثير وخطأ في الكتابة. 
والاعتماد على ظاهر الرسم قد يؤدي إلى الخطاً؛ على نحو ما حدث عند 
كتابة الاسم (عمرو) فعلى الرغم من أن هذه الواو لا قيمة صوتية لها فإنها 
أثبتت عند كتابة الاسم بالحروف اللاتينية )4١٠(‏ وعاد هذا بالخطاً على 
النطق العربي حيث كثر نطق هذه الواو توهما أنها تنطق» وهو أمر يذكرنا 
بنطق الألف من (مائة) توهما أنها تنطق» وهى فى الحقيقة (مئة). وسوف 
نشير إلى أغاط من صور الاشتراك في ظاهر الرسم مع اختلاف في اللفظ . 


(۱) معجم أسماء العرب» ۹:۱ 
)۲( سجل أسماء العرب» ص ۲٣۰۷‏ . 


٤ 


أولا: الاختلاف فى الصيغة 

Ea BE O 
الراء وإمالة الياء نحو الآلف (رشيد)» وهذا من قبيل صياغة الاسم على‎ 
البناء (فْعَيّل) بضم الفاء وفتح العين كالأسماء المصغرة؛ ما لخر فهو بكسر‎ 
الراء (رشيد)» وهو في أصله على البناء (قعيل) بفتح الفاء» الصفة المشبه‎ 
يشبه الاسم الحضري » الحديث (سمير) بفتح السين» ومثله (فريد) بتسكين‎ 
بفتح العين فهي عائلة من جنوب المملكة (جيزان)» و(العقيلي) بتسکين‎ 
العين عائلة في نجحد . و(الحميري) بفتح العين عائلة في المنطقة الشرقية ؛ أما‎ 
ثانيًا: اللخفف والمشدد‎ 

من ذلك ربع / ربیع › زیاد/ ریاد » سسعاد / سعاد» عزیز/ عریز» ومن 
أل ذلك الك من اسما الا شر غا بطق (الغنند) اء ال ومخها 
و(الدخيّل)» و(الحبیب) و(الحبێّب)» و(الدویش) و(الدویّش) . 
ثالتًا:اختلاف المنسوب إليه لفظًا ودلالة 

ومن ذلك (الحربي) بفتح الحاء نسبة إلى قبيلة (حرب)» و(الحربي) 
بكسرها لقوم في المدينة المنورة. ومن ذلك (حَسسني) وهو من آسماء المنطقة 


الجنوبية يشبه الاسم (حُسني) في الشام ومصر في ظاهرة الرسم ؛ فالاسم 
الأول منسوب إلى الصفة (حسسن)» و آما الثاني فهو منسوب إلى المصدر 
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(حُسنن) ومن ذلك الاسم البدوي بكسر الحاء (حمدي)» وآما الثاني فبفتحها 
(حمدي) . و(العمري) هو بضم العين منسوب إلى (عمر): الځمري»› 
ولكنه بفتح العين منسوب إلى (عمرو): الحمري . 

رابعا:التسكين والتحريك 


هناك كراهة للثقل الذي يورثه السكون فيتخلص منه بالتحريك'. 
ومن ذلك ما نجده في الأعلام : صعب : صحَب» فيد : فهد» سعد : سعد 
طاق : طلق» عشق : عشق» صف : صلف» بار : بدر» جم : جم . 

وقد تختلف اللهجات فى حر كة الساكن » إذ نجد بعضها يجعل الجر كة 
کی ن الک ةف ر که اله ن لهالا کن و ها ا 
تقدم حركة الإعراب و ال وهذه طريقة للوقف عند العرب" » مثال 
ذلك الاسم (بكر) نجدهم في وسط الجزيرة وفي الشام يحركون الكاف 
بالكسرة (كر)؛ ولكن في الحجاز نجدهم یحرکونها بالضم (بکُر)؛ إذ کان 
أصلها (بكر) فصير إلى القلب المكاني بين الضمة والراء: 


ب ك ر ادر 


وتحريك الساكن ظاهرة لغوية قدية وقف عندها علماء العربية القدماء» 
فكانت موضع اختلافهم فذهب البصريون إلى أنك أمام لختين» إحداهما 
تسكن العين والأخرى تفتح العين» ومن أمثلة ذلك: معز: معز 


)١(‏ نعيم علوية» بحوث لسانية» ط1(بيروت : المؤسسة الجامعية للدراسات» 
٤,م)»‏ ص‌۱۹۱-۱۸۱ . 

(۲) بو وس إبراهيم الشمسان» دروس في علم الصرف» ۲: ٠۹۰‏ . 

(۳) أبو علي الفارسي» التكملة» ص ٠۹۰‏ . 


٤٦ 


وشعر : شعر» ود شمع :د شمَع» ونشز:نشز» ود شبح : شبح" . وذ فصا 
الكوفيون فجعلوا ما ثانيه حرف حلق قياسبًاء فأمر تحريكه أو تسكينه 
للمستخدم» وآمًا ما ليس ثانيه حرفا حلقيًا فمقتصر فيه على السماعء"“» 
ور ابن جني قول الكوفيين بأنه لا دليل عليه» وبأن حروف الحلق لا تحرك 
اکا ولا یکن م کا 
وفى المقابل قد تحذف الجر كة فى استعمال بعض لهجاتنامثل حذف 
ضمة الحرف الأول في البناء (فُعُول) : 
وو 30 
gو‏ ي 
مود هه خمود 
سعود ۾ سعود 
عبود هه عبود 
والهدف من هذا التسكين تقليل مقاطع الكلمة عند من يسيغون البدء 
بالساکن ویقدرون عليه . 
خامسًا: اختلاف حركة الاسم 
ينطق بطريقتين مختلفتين من ذلك الاسم (عوض) نسمعه بفتح العين في 
نجد (عوض) وبضم العين في عسير (عوض)» والأسم (حمود) سكنت 


(۱)( ابن جنی » الأنصف› o0:‏ 
)۲( ابن جنی»› الأنصف› :۳° 
() ابن جنی » المنصف) ۲: ۳۰۹۔۷١‏ . 


۷ 


حاؤه في نجد عن ضم لكنه يفتح في ا لجنوب (حَمود). وقد تيز طريقة النطق 
بين استعمالين للاسم إذ جعل أحدهما للمذكر والثاني للمؤنث . ومن ذلك 
الاسم (رضا) فهو بضم الراء ضمة مالة اسم مذكر وهو اسم قدي في الجزيرة 
العربية أما بكسر الراء» فهو اسم مؤنث حديث . ومثله (رجا) بالكسر اسم 
بدوي قدي للذكر » لكنه بالفتح اسم لمؤنث وهو حديث في الاستعمال ومن 
ذلك (ندا) بكسر النون اسم بدوي للذكر» و(ندى) بفتح النون للأنثى . 
ومن ذلك (هاجر)» فهو للذكور بكسر الجيم اسم فاعل من الهجر (هاجر)» 
وهو للنساء بفتح الجيم (هاجر) علم أعجمي . والاسم (عرة) هو مذكر بكسر 
العين (عزة) وهو مؤنث بفتح العين (عزة) . 

سادسًا:القلب المكانى بين حر كة وصامت 


مثال ذلك الاسماء: 


والهدف من هذا القلب هو التوصل إلى سكون الصوت الأول على 
الرغم من مخالفة هذه اللخة الفصيحة» ولكن من اللهجات مايسيغ هذا 
السكون» ويقدر عليه» وهو يتيح للمتكلم التغيير المقطعي للاسم با ييسر 
قلية النطى :5 مق دة هش 

ومعنى هذا أن الاسم نطق دون توقف بسبب زوال المقطع المقفل » وهذا 
يشير إلى كراهة المقاطع المقفلة داخل الاسم . على أن هذا التغير بدأ يأخذ 
طريقه إلى التفصيح ؛ ولذلك نسمع النطقين الفصيح واللهجي. 


۸ 


سابعا:تغير حر كة الاسم في اللهجات عن أصله الفصيح 


يصور استخدام الأسماء الفرق بين المستويين الفصيح واللهجي» إذ 
نجد الح ركات في بعض الآسماء نالها شيء من التغير» ولسنا نحصي ألوان 
التغيّر أو أمثلتها لكنا نشير إلى بعضها: 
١‏ تحول الفتحة إلى ضمةء مثل : تواب 
۲ اتباع الفتحة أو الضمة الكسرة وهو من التماثل في الحركات : 


جدید 


و 
ثواب 


جدید 


اه ا 
۳ تول الضمة إلى كسرة مالة: 
سّلطان_ ہ سلطان 
وان 
٤‏ إمالة الفتحة الأولى نحو الكسرة: 
٥‏ تغير المركب الصوتي (و) وي) 
ينطق اسم مثل (عون) بطرق مختلفة في لهجاتنا فهو بنطقه الفصيح 
في لهجة الوشم وسط الجزيرة العربية وفي بعض لهجات لبنان» ولكن هذا 
اللصوت (و) تغير في بقية لهجات الجزيرة العربية إلى الضمة الممالة نحو 
الألف ]٥[‏ كما تظهر فى نطق الكلمة الإنجليزية (£0)» وهى حركة خلفية 


۹۹ 


نصف ضيقة» وما في مصر فقد تحول هذا المصوت إلى واو مد كالواو في 
(دور). 

وأما اسم مثل (رَيّنب) فهو كذلك بنطقه الفصيح في لهجة الوشم وسط 
الجزيرة العربية وفي بعض لهجات لبنان» ولكن هذا الملصوت 0ي) تغير في 
بقية لهجات الجزيرة إلى الآلف الممالة نحو الياء )٥(‏ كما تظهر في الكلمة 
الإنجليزية .٥3۲۴‏ وتحول في مصر إلى ياء مد كالياء في (عيد) فتسمع 
(زينب). ومن أمثلة هذا في الأسماء: 


ومان (Noomaan) ùl‏ 
حَوشان حوشان (oshaan)‏ 
زید رید (Zade)‏ 
مَطيّران شطیر Mteraan ùl‏ 


ولا شك أن كتابتنا للاسم لا تبين هذه الاختلافات في النطق ولكن 
المشكلة سو ف تنشا عند كثابته احرف لاتيتية إذسوف يكون لطر فة نطق 
الكاتب أثر في الرسم . 


خاققة 

تبين لنا أن لدينا تعددا في كتابة الأسماء ونطقها كان مرذه إلى ازدواجية 
مستويات الأستخدام اللغوي وإلى ما فرضته قوانين التغير اللغوي» وإلى 
قصور الرسم العربي غير الملتزم بالحركات عن رسم الأسماء رسمًا دقيقًا . 
وليس من شك في أن هذا يشكل بعض اللإشكال عند رسم هذه الأسماء 
بالخط اللاتيني » ولعل من المناسب أن توحد طريقة رسمها بالعربية تمهيدا 
لتوحيد رسمها باللاتينية» ولعل الاحتكام إلى ضبط كتابة الأسماء وفاقا 
للعربية الفصيحة هو الخطوة الصحيحة إلى التوحيد وتجنب شكال الكتابة 
الموافقة للنطق المحلي في البيئات المختلفة . 


١ 


المراجى 

الأنباري؛ أبو البركات عبد الرحمن بن محمد: 

زينة الفضلاء فى الفرق بين الضاد والظاء» تحقيق : رمضان عبدالتواب 
زروت دار الأمانة ومؤسسة الرسالة» ۹۷۱٠م).‏ 

بشر» كمال محمد. علم اللغة العام (القاهرة: دار المعارف» ۹۷۳٠م).‏ 

البغخدادي» عبدالقادر بن عمر. خزانة الأدب ولب لباب لسان العرب» 
حقیق : عبدالسلام محمد هارون» ط١‏ (القاهرة: دار الكاتب» 
م( 

أبو تراب الظاهري . لحام الأقلام» ط١(جدة:‏ تهامة» ۱۹۸۳). 

جريدة اليوم» عدد ١٦٠۸١۱يوم‏ الإثنين ۷محرم ٤‏ ١٤١ه.‏ 

ابن جني » أبو الفتح عثمان. سر صناعة الإعراب» تحقيق : حسن 
الهنداوي» ط ١‏ (دمشق : دار القلم» ٥4م(«‏ 000:۲. 

> المنصف» تحقيق : إبراهيم مصطفى وعبدالله آمين ط١‏ 

(القاهرة: وزارة المعارف العمومية› ٤‏ م(. 

الجوهري» أبونصر إسماعيل بن حماد. الصحاح» کک 
عبدالغفور عطار» ط۱ (بیروت : دار العلم للملایین » ٩۱۹۷۹ءم).‏ 

الحربي» » محمد الباتل . دراسة في اللغة المحكية في حوطة بني تميم » رسالة 
ماجستير (الرياض : جامعة الملك سعود» ٠۹۷۹‏ م). 

الدخيّل» جواد محمد. الوقف في كتاب سيبويه» رسالة ماجستير 
(الرياض : جامعة الملك سعود» ١٠١٤١ه).‏ 


ابن درستویه ؛ عبدالله بن جعفر (۷٤۳ه)‏ . کتاب الکتاب› تحقیق : إبراهيم 


o۲ 


السامرائى وعبدالحسين الفتلى (ط ١ء‏ دار الكتب الثقافية/ 
الکویت» ۵۱۹۷۷). ۰ 

الذييب» سليمان بن عبد الرحمن . دراسة تحليلية للنقوش الآرامية القدية 
في تيماء» ط ١(الرياض‏ : مكتبة ا ملك فهد الوطنية» ٠۹۹٩‏ م). 

رابين» شاي . اللهجات العربية الغربية القدية»ترجمة: عبدالرحمن 
آیوب» ط۱ (الکویت : جامعة الکویت ۰٩۱۹۸م).‏ 

سجل أسماء العرب» موسوعة السلطان قابوس لأسماء العرب» ط١‏ 
(مسقط : جامعة السلطان قابوس» ۹۹۱٠م).‏ 

ابن السراج؛ أبوبكر محمد بن السري (١٠۳ه).‏ كتاب الخط» تحقيق : 
عبدالحسين محمد» مجلة المورد (وزارة اللإعلام/ بغداد ٩»‏ ۱۹۷). 

سيبويه » بو بشر عمرو بن قنبر . الكتاب» تحقيق : عبدالسلام محمد هارون 
(القاهرة : الهيئة المصرية العامة للکتاب» ٩٦۹٠ءم).‏ 

الشمسان» أبو أوس إبراهيم . دروس في علم الصرف» ط1(الرياض : 
مکتبة الرشد»‌ ٠۹۹۷‏ م). 

صحيفة الرياض» ع 4٤۳۸‏ الأربعاء ٠١‏ ذو القعدة ٤١١٤٠ه.‏ 

الطبري» آبو جعفر محمد بن جرير. جامع البيان عن تأويل القرآن 
(القاهرة : مصطفى البابي الحلبي» ۱۹٦۷‏ م) عالم الكتب» مجلد 
٤‏ عدد 2 »عام ٤-۱٤۲‏ ھ. 


عبده» داود . أبحاث في اللغة العربية (بيروت : مكتبة لبنان» ۹۷۳٠م).‏ 


> ودراسات في علم أصوات العربية (الكويت: مؤسسة 
الصباح» )> EOE‏ 


o۳ 


علوية» نعيم . بحوث لسانية > ط١‏ (بيروت : المؤسسة الجامعية للدراسات» 
۴م( 

عمر» أحمد مختار . دراسة الصوت اللغوي» ط١‏ (القاهرة: عالم الكتب» 
7م( 

الخامدي» منصور بن محمد . الصوتيات العربية » ط١(الرياض‏ : مكتبة 
التوبة»٠١٠۲م).‏ 

الفارس» ؛ أبو علي الحسن بن أحمد. التكملة» تحقيق : حسن شاذلي 
فرهود (الرياض : جامعة الملك سعود» ۹۸۱٠١م)‏ 

كراع » آبو ا لحسن علي بن الحسن الهنائي . المنجد في اللغة» تحقيق : أحمد 
مختار عمر وضاحى عبد الباقى (القاهرة: مطبعة الأمانة» 
٠ ٠ 7‏ 

معجم أسماء العرب» موسوعة السلطان قابوس لأسماء العرب» ط١‏ 
(مسقط : جامعة السلطان قابوس»› ۱٩۹۹٠م).‏ 

المعجم الكبير(القاهرة: مجمع اللغة العربية» ۹۷۰٠م).‏ 

المطلبي» غالب فاضل . لهجة نميم وأثرها في العربية الموحدة (بغداد: وزارة 
الثقافة والفنون» ۹۷۸٠م).‏ 

الوشاء» أبو الطيب محمد بن أحمد بن إسحاق . المقصور والممدودء 
تحقيق : رمضان عبد التواب (القاهرة: مكتبة الخا نجي » ۱۹۷۹٠م).‏ 


o٤ 


الأسماء المركبة والكنى 


3 عبدالرحيم حاج یحیی 


°٦ 


الأسماء المركبة والكنى 
١-المقدمة‏ 


إن من سمات اللغة العربية وخصائصها الدقة في تركيب حروفهاء 
وترتيبهاء وتداخلهاء وصياغة آلفاظهاء ی دات تی ف رد رصين» وط 
د چ ا و و ا و 
كذلك البيان والوضوح . والفصاحة في مدلولها اللغوي وفي مبحثها 
البلاغي تعنى بالبيان. 

ويبدو فى هذا الصدد أن هذه القضية العلمية المطروحة حول دراسة 
ودا ا ل الاي لعا ار هى فى غا اولك ان 
الأسماء الموضوعة في أصلها للتعريف والتمييز والتفريق تستحيل اليوم 
وتصير هي نفسها عناصر معقدة من التعمية والغموض والتشابه واللبس 
الشديد ذلك أن شيوع استخدام الأسماء اليوم بأنغاط متباينة وغير منهجية 
أو منطقية دعا إلى هجرة الكثيرين النهج التراثي للأسماء العربية والإسلامية 
والمحافظة على نغطها التاريخي والديني الصحيح . 

وإذا كان هذا البحث يتناول الأسماء المركبة والكنى ويعرض غغاذج 
عديدة للمشكلة الراهنة فإنه يتلمس جادته عبر هذه الظاهرة وأصولها فى 
الع افر ر الإسلامة رفي ساق الوه الترق وغلى عو الاير 
اللغوية والمؤثرات البيئية والاجتماعية والثقافية التى نسجت لنامنظومة 
الآسماء والكنى والآلقاب ا والتمثل والإقتداء. 


o۷ 


خاصة حول الرجال والرواة فألف فى الكنى عدد كبير من أجل علماء الأمة 
اجو ج و امامل و الان عا ول عل ا ا 
الموضوع وآثره في حفظ كتاب الله وسنة نبيه صلى الله عليه وسلم» كما آنه 
ليس هناك من قرن من القرون السابقة إلا وكان التأليف في هذا الباب كما 
سنری . 

ثم إذا كانت القضية المطروحة قضية صحة النقل والكتابة فإنه لا شك 
أن العلماء فى التراث الإسلامى كانوا أرباب ضبط وتحقيق وأشد حيطة 
رامن ار احرف اا و الان ده کان ن به 
إسحاق شيخ النقلة والمترجمين في العصر العباسي الأول يدقق آيا تدقيق 
في رسم أسماء الآدوية ونقلها إلى العربية خشية أن ينقلب الدواء إلى داء 
فإذا كتب كلمة (الصعير مثلا) ألحقها بقوله وهو الصاد ويقول أخاف أن 
تكتب السعير . 

وهكذا فإن مبحث الكناية بمثل في لغتنا أساساً مهما ير سخ تمييزاًإضافاً 
مطلوباً وملحاً للأعلام والذوات إذ أصبحت الأسماء اليوم تتفق كثيراً في 
الآباء والأجداد وتتوحد بصيغ متعددة من التراكيب والتشابه والتداخل . 

وفك قم كا الت الى عدا مات عل الخو اتال 
ااا ۰ 
ا 

١ . ۲‏ الاسم: المفهوم اللغوي . 

۲ . ۲ الاسم العلم. 

٣ . ۲‏ تعليل الاسماء. 
۲ 


لاک 


0۸ 


١ . ۲‏ الأسماء المركبة فى الحجاهلية منذ بدايتها 
Na O N‏ 
ولات لامها 
. ۷ الإشكاليات في ثلاثية الاسم والأسماء المركبة. 
ECE‏ 
١ .‏ مفهوم الكنية وحقيقتها 
NRE‏ 
١ .‏ الكنى المجردة 
٤ .‏ الكنى المقيدة 
ات 
١ .‏ تكنية الحمادات . 
. ۷ صل الكنية. 


ا 
٠١ .‏ الكنى الغالبة على الأسماء. 
CO ET RE‏ 
اما نکی 
لکش ف التزات العري السلا 
٤ .‏ الکنی فی كتب التراث . ۰ 
٠ .‏ للکنی أسرار ولطائف 

کد الحا 

المراجع 


۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳. ۸ موقع الكنية إذااجتمعت مع الاسم واللقب . 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 
۳ 


۹ 


۲ الأسماء المركبة 


١ . ۲‏ الاسم: المفهوم اللغوي: 
E‏ 
بعض »› كقولك ستدناً : اسم هذا كذاء وإن شئت شتت فلت اسم هذا كذاء 
وکذلك سمه وسمه سمه » والاسم لفظة تطلق على الإنسان أو الحيوان أو الشيء» 

ندل عل ماھ وتستطيع من خلاله تميز المسمّى عن سواه. 


نقسم اللغويون في صل اشتقاقه» فمنهم من ذكر آنه مأخوذمن 


ا سه من الوسم» قال ابن منظور : اسم الشيء 
وسَمه سمه وسمة وسمة وسماه : علامته» والاسم آلفة آلف وصل لأتكإذا 
صرت الاسم قلت : شُمَي» وذكر بعضهم آنه مشتق EE:‏ من السمو وهو : 


الرفعة› ووزنه «إفع٠‏ والذاهب منه «الواو» لأنجمعه: اشا وتصعغيره: 
سنہ )۲0 
سډین . 


قال أبو إسحاق : إنما جُعل الاسم تنويها للدلالة على المعنى لأن المعنى 
تحت الاسم وفي التهذيب : من قال إن اسما مأخوذ من وسمت فهو غلط› 
لآنه لو کان «اسم» من وسمته لکان تصغيره وسيماًء كما أن اسماء: چ 
اسم» ومختلف فيهاء فمنهم من يجعلها فعلاً والهمزة أصل» ومنهم من 
يجعلها بدلا من واو وأصلها عندهم : وسماء» ومنهم من يجعل همزتها 
زائداً ويجعلها جمع اسم سمیت به المرأة» ويقوي هذا الو جه برآي ابن منظور 
قولهم في تصغيرها: سمية» ولو كانت الهمزة فيها أصلاً لم تحذف» قال 


(۱) ابن منظور»› لسان العرب» ج ٠٤‏ ص۲١٠٤‏ ة 


لیر 


تعلی : لاسما ًانكر ثعرضهى على پملانك فل بتو ا 
رد مت ھک :تاز گر تاإ اشر كبُغام 
مسمایْحَيّی لملْجغل مى قل سما 2# مولا PDeVool‏ . 

قال 7 الله عل : N‏ وأحب الأسماء إلى الله 
عبد الله وعبدالرحمن»› وأصدقها حارث وهمام» وأقبحها حب 
ومرة )7" . 

وقال ڳل : «سموا باسمي ولا تکتثوا بکنيتي ٩‏ . 

فكان الاسم موطن افتخار واعتزاز ومجد وفضل › قال الا 

ولنا سام ما تليق بغيرنا ومشاهد تهتل حین ترانا 

لهم أسام سوام غير خافية ‏ من أجلها صار يدعى الاسم بالعلم 

وقال أبو العلاء المعري : 

مضى الشخص ثم الذكر فانقرضا ومامات كل الموت من عاش منه اسم 

۲.۲ الاسم العلم الأونوماستيك: L'onomastique‏ 


٣١ سورة البقرة» آية‎ )١( 
4 e ۹ نيج البلاغةج‎ E ا‎ (۳) 
اا ا ا‎ E) 


٦١ 


١‏ - الأنشروبونيميا : مص ر”0م۲0ط)”ه 1 وهى دراسة أسماء البشر. 

وهي فرع معرفي يهتم بدراسة أسماء الأشخاص من زوايا نظر تختلف 
۲ -الأتوبونيميا : #صرصهمه] 12 وهى دراسة أسماء الأمكنة. 

يبدو أن للأسماء مدلولاتها الدينية والتاريخية والاجتماعية والثقافية 
وإن كانت تغلب عليها سمة النمطية والتقليدية) إنا وجدناعليهاآباءنا (دونغا 
اکتراث بمدلول الاسم وایحاءاته ومعانيه ووضعه في فلك جذوره وربطه 
بأصوله ثم ذلك أن مقولة «الآسماء لا تعلل» ليست على علاتها فالاسماء 
التى لا تعلل هى الأسماء الأصيلة فى اللغة كالشمس والقمر والجبل والشجر 
إنها للمدلولات المعروفة لهذه الأسماء بيد أن أسم فتح الله مثلاً وفتح الباب 
غالباً ما يدل على الولد البكر للأسرة وأن أسم فريد ووحيد غالباً ما يدل 
على يتم الولد وياس الوالدين من إنجاب غيره لآى سبب من الأسباب . 
- ذهب جد سعيد بن المسيب للنبى مي فقال : ما اسمك ؟ قال :)حزن» 

قال: أنت سهل» قال : لا أغير اسما سمانيه بي . 


- حكي أن قرشيا سأل«خالد بن صفوان بن الأهثم الميمي» عن اسمه» 


(1) السيد» محمد كامل» أسماء ومسميات من تاريخ مصر» الهيئة المصرية للكتاب» 
القاهرة»› ۰1۹۸7٦‏ ص ۱١١‏ 


1۲ 


فانتسب لقريش » فقال الرجل : إن اسمك لكاذب ما أحد فى الدنيا بخالدء 
الاهثم. 
فقال خالد: قد سألت فأجبتك ؛ فمن أنت ؟ . 
قال الرجل: من قريش . قال خالد: من آي قريش آنت ؟ 
قال خالد: لم تصنع شيئاً يا عبد الدار ؛ فمثلك يشتم تميماً في عزها 
وشرفها» وقد هشمتك هاشم › وأمَتَّك أمية» وجمحت بك جمح› 
ورضخت رأسك فهر وخرمت آنفك مخزوم» ولوت بك لؤي» وغلبتك 
غالب» ونفتك مناف› وقصتك قصى ؛ فجعلتل عبد دارها ومتتهی عارهاء 
تفتح إذادخلواء وتغلق إذا خر جوا ؛ فخر الرجل من شدة الغيظ» وصاحت 
زوجته : إن خالداً قتل بعلی بلسانه. 
قال محمد بن صدقة المقرئ لرجل اسمه يوت بن المزرع : صدق الله فيك 
اسمك» فقال له : أحوجك الله إلى اسم أبيك . 
تشكل الأسماء ا مر كبة فى تسلسلها وتكاثرها وتشابهها عقبة فى التمييز 
والتفريق والتعرف على ذات الأعلام. . وهي تمثل في هذاالعصر في 
ولعل ما نشرته مجلة الدنيا القاهرية في ديسمبر ۱۹۹۷ يفصح عن 
حقيقة مشكلة الأسماء المركبة وأبعادها واستخدامها الشائع في مجتمعاتنا 
العربية فقد أوردت المجلة احصائية عن الأسماء فى مصر من بداية القرن 


1۳ 


E EPI OEE RETO 
ا کت ا یکا رر کے ادت مراک فاا‎ 
و۸۳ شخصاً يتكرر في أسمائهم أربع مرات وتسعة آلاف بتكرر (محمد)‎ 
٠٤١ ثلاث مرات وعشرات آلاف ممن حملوا محمد مرتين بل أن هناك‎ 
شخصاً حملوا محمد حسني مبارك كاملا للأسم الأول قبل أن تمنع الأسماء‎ 
. المركبة في مصر أول السبعينيات‎ 

وللأسماء المركبة جذورها التاريخية والعقائدية البالغة التأثير فى ثقافتنا 
اللغوية. قال الحوهري» وميكائيل وميكائين من أسماء الملائكة وهذا اللفظ 
مرکب من میکا و(ایل)». 

وقد عبر بعض اللغويين عن ذلك بقوله أن جبريل وميكائيل انما هو 
كقولهم عبد الله» والإل (ذوالهالة والاطلالة) وهو اسم من أسماء الذات 
العلية . ولذا فإن» جبرائيل» و» اسرائيل» واسماعيل”' جميعها تسميات 
قديية عتيقة نما تسمت به الملائكة والأنبياء في العهد القديم نما يشير إلى كون 
ظاهرة التركيب ظاهرة تاريخية في اللغة وآنها نما قد ورثه العربية من اللغة 
القدية العتيقة وسقط اليها منها كما سقط إلى غيرها من اللغات” . 
٠ . ۲‏ الأسماء المركبة فى الحجاهلية ومدلولاتها: 


تفيد الأعلام الحاهلية المر كبة Nas‏ usامطممء‏ ط1 المدونة فى النصوص 
ا لجاهلية وفي الموارد الإسلامية فائدة كبيرة في معرفة الأصنام» وفي تكوين 


(۱) الجوهري› اسماعیل بن حماد» الصحاح القاهرة ٠١۹١٩١‏ : 
(5) الفيومى» أحمد عبد التواب» ظاهرة النحت والتركيب اللغوي» مكتبة وهبة 
القاهرة› ص٣٤‏ : 


٤ 


فكرة عنها. ففيها أسماء آلهة» بطلقها الناس على آلهتهم . كماأن هذه 
الأسماء المركبة عند بقية الشعوب السامية . 

ومن مقارنة هذه الأسماء بعضها ببعض » استخرج العلماء آلهة اشترك 
في عبادتها جميع الساميين . وiعiي‏ ڊ Theophorus Names‏ الأعلام المركبة 
من أسماء آلهة ومن گلات ا خر مثل(عبد) و«عطية» و«امرىء» و«عائذ) 
و«جار» واعوذ» و«(وهب). ترد قبل اسم الاإله آو بعده» فيتالف منها ومن 
أسماء الآلهة أسماء أعلام» مثل عبد الأسد» وعبد الله» وعبد سعد» وعبد 
العزی وعبدیغوث» وعبد ود» وعبد قيس » وعبد شمس » وامریىء القيس › 
وأمثال ذلك من أعلام . 

ويقول الطاهر» على جواد أن معظم هذه الأعلام المدونة في مؤلفات 
الإسلاميين» لأسماء أشخاص عاشوا في الجاهلية القريبة من الإسلام» 
حفظتها ووعتها ذاكرة الرواة» ومنهم تناقلها آهل الآخبار . والغالب عليها 
الابتداء بكلمة« عبد» للرجل و» آمة» للنساء ترد قبل اسم الصنم . وقد تهمل 
الكلمة الثانية من الاسم المركب» ويقتصر على اللفظة الأولى» كمافي : 
أوس» وزيد» ووهب» وسعد» ونصر» وعائذ وعبد» وأمثال ذلك من 
آعلام . فإنها اختصار ل «زيد اللات» و «زيد مناة» و «وهب اللات»» و 
«تيم اللات»» و سعد مناة)» واسعد ود)» واعبدود). 

ويلاحظ أن بعض الأعلام المر كبة المبتدأة ب« عبد» مثلا لا تتكون كلمتها 
الثانية من اسم إله» إنغا تكون اسم موضع أو اسم شخص أو اسم جماد» 
مثل : عبد حارثة» وعبد المطلب» وعبد آمية» وعبد الدار» وعبدالحارث»› 
فبك الچ وتا شال ذلڭ: 


ولبعض العلماء تفاسير وتعليلات فى العوامل التى أدت إلى هذه 
التسميات : منها أن بعض هذه السماء چ قديمة» اکن ا 
أسماء أشخاص : وأن بعض آخر منها هو أسماء آشخاص كانت لهم قدسية 
أو منزلة خاصة» فتبرك الناس بتسمية أولادهم عبيدالهم» وهو شيء يحدث 
حتى الآن» إذ نقول عبد علي» وعبد الأمير" . 

وذكر العلماء أنه تكره التسمية بالأسماء المركبة مثل محمد أحمد» 
محمد سعيد . وهى مدعاة إلى الاشتباه والالتباس ويلحق بها المضافة إلى 
لفظ الحلالة (الله) مثل حسب الله» رحمة الله» أما عبد الله فهو من أحب 
الأسماء إلى الله. 


بيد أن بعضهم يرى أن لفظة عبد لا تعني العبودية وآنها لها معنى مثل 
قولك (زيد عبد فلان) فهذا القول المستعمل عند العرب لايعنى أن زيد 
بت مقا واا بن ان دا عل م ل غر ها ت ا 
الحسن) لا تقصد أنه عبد» يعبد الحسن وإغا من باب الاحترام للسيادة الميامين 
کما کان زید عبدا للنبي يه ثم حرره. 

وقد درس بعض المستشرقين أوزان الأسماء فى اللغات السامية» كما 
درسوا اشتقاقها وأصولها التى أخذت منهاء E E‏ 
والأسماء المركبة» ليستخرجوا منها قواعد قدماء السامين في كيفية تكوين 
الأسماءء ا و منها ما 
E SU E‏ 
من أكثر من كلمة بطريقة الإضافة . 


. ۲۷۸٥ ۲۷۸۲ الطاهر» علي جواد» المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام» ص‎ )١( 
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ودراسة هذه الأسماء بأنواعهاء تفيدنا كثيرا ونحن اليوم في حاجة ماسة 
إلى وجوب تسجيل كل ما أورده علماء اللغة عن لغات العرب ولهجاتها 
فصيحة كانت تلك اللغة أو رديئة» ولاسيمافى الأمور التى شذت فيها هذه 
ا لجاهلية التي عرف بها العرب قبل الإسلام» مع بيان أسماء الرجال الذين 
تسموا بها وأسماء القبائل التي هم منهاء والمواقع التي كانوا بهاء لنتعرف 
بذلك على صول هذه القبائل » والأماكن التي جاءت منهاء والأثر الذي 
تأثرت به من القبائل المجاورة لها. وييضي د. علي جواد فيقول: فنحن 
نعرف اليوم» إن أهل العربية الجنوبية كانت لهم أسماء وردت في المسند لم 
تكن شائعة بين العرب الشماليين» وقد كانت خاصة بهم» ثم نعرف اليوم 
إن الآسماء الواردة في النصوص العربية الجنوبية المتأخرة المقاربة للإسلام» 
اختلفت بعض الاختلاف عن الأسماء القدية المركبة المضافة» مما يدل على 
وقوع تغير في الذوق اللغوي عند العرب الجنوبيين قبيل الإإسلام» وعلى 
الميل إلى اختزال الأسماء وتبسيطهاء على نحو ماكان عندالعرب 
الشماليين» ومثل هذه الدراسة» تكون ذات قيمة كبيرة فى الوقوف على 
التطورات السياسية والثقافية والاجتماعية التى مرت على جزيرة العرب 
قبيل ظهور الإإسلام . وهذاالتغير وقع قبل الإسلام» كماوقع في الإسلام» 
فقد ماتت الأسماء الجاهلية» مثل «امرؤ القيس»» و«معدي كرب)» و 
«(شرحبيل» و «(شرحئيل)› واعبد عوف)» واعبد مناة)» راغ ااا 
في الإإسلام وحلت محلها أسماء إسلامية » وماتت ألفاظ جاهلية" . 


٤٦٥٣ الطاهر »› على جواد» المرجع السابق» ص‎ )١( 


1۷ 


٦ . ۲‏ الطبيعة الحغرافية العربية ومدلولات الأسماء 


كان للطبيعة الجغرافية في شبة الجزيرة العربية آثرها في تسمية الأسماء 
واختيارها فهى منطقة ذات سمات طبيعية عامة ؛ صحراء جدباء» ولم تکن 

بها ديانة تحكم التعاملات سوى العقيدة ة الوثنية ية التي كان لها تآثيرهاقي 
الأعلام حتى زعم« بنو الآشهل» أن «الآشهل» صنم» وأ تالا سماءالضدرة 
ب «عبد» في الجاهلية كلها من هذا الوصف بالعبودية للأصنام حتى جاء 
الإسلام فأبطلها ؛ فمن أعلامهم«سعد» وهو في الأصل كان صنماً على 
ساحل البحر بتهامة تعبده (عك) . فمثلاً غزية) و «بنو غزية» قبيلة الشاعر 
«دريد الصمة»» القائل : 

وما آنا إلا من غزية إن غوت غويت وإن تر شد غرية ارش 

و «الغازي» من أسمائهم » وربيعة بن الغازي محدث . 

«الغزو»: من غير شك متصل بالأحوال المعيشية ؛ فالبيئة بيئة فقر 
وجدب قد تمر بها سنوات قحط وحاجة ؛ فلذلك كانت لهم أعلام تشير 
إلى هذه الجال من العوز والفاقة ؛ فمن ذلك : «عيلان» فى قبائل «قيس بن 
عيلان) . 

و «(قحطان» : وهو أبو طائفة كبيرة من العرب» واشتق من القحط و 
«نزار» فى سلسلة أجداد النبى ية وهو من الشىء النزر القليل . 
مكاناً في أسماء العرب القدماء ؛ فمثلاً: «حزن» للأرض الغليظة ذات 
الحجارة» و «القلاح بن حزن» من شعراء الحماسة. 


1۸ 


و «(جَندل» وهو الصخر ف «سلامة بن جندل» شاعر جاهلي » «(وجندل 
ابن عبيد الراعي» شاعر آموي . 

«(صفوان» وهو الحجر الصلب» ومعروف «(صفوان بن أمية» . 

«سهل» هى الأرض الواسعة المطمئنة» وسُمى به الرجال. 

ثم الماء كان له آثر في الأعلام في تلك الفترة» وإن كانت المياه قليلة في 
هذه البيئة فمثلاً (بحر» وقد سموابه» ومنه(أبو عثمان عمرو بن الجاحظ»» 
«البلال «وهو الماء» وسمي به مؤذن الرسول 5 بلال بن رباح رضي الله 
عنه و «جعفر» وهو النهر الصغير» بنو جعفر قبائل ثعلبة بن يربوع» وكل 
هذه الأمثلة تدل على مدى تأثر العرب بالبيئة التى عيزت بخصائص معينة 
كان لها آثر على الأعلام العربية. 

وځک ي ان» وائل بن قاسط» مر على» آسماء بنت روهم)» فم بها 
حين رآها منفردة فى الخفاء فقالت : والله لئن هممت بى لأدعوّن أسبعى » 
فقال: ما أرى فى الوادي سواك ! فصاحت يا «كلب)» يا «دب»» يا 
اسر حان» يا «(أسد)» یا (سبع)» یا «(ضبع)» يا ((ضمر» فجاءوا يستلون 
السيوف ؛ فقال: حقاً ما هذا إلا وادي السباع. 


ثلاثية الاسم» آي وضع علم الشخص مع اسم أبيه وجده» نما کان 


مستخدماً في القدي إتاما للتعرف بالشخص في الشهادة والتوثيقات» إذ 
قد یشار که غیره في اسمه» ثم قد يشارك أبوه في اسمه كذلك فیکون اسم 


: المكتبة الالكترونية› تراث وحضارة» ص‎ )١( 


۹ 


ا جد إن أمكن- ميزاً وإ لاع التمييز جا بعد ذلك من لقب وصفة» ومسكن»› 
ونحو ذلك . 

بعض العائلات تلتزم اسماء معينة تتكرر على مر الأجيال فالآب 
يسمي اسمه على اسم ابه والابن يسمي ابنه علی اسم آبیه ویتکرر هذا 
التناوب ويصبح الاسم حلقة طويلة متتابعة من اسمين مثل ابراهيم بن محمد 
ابن ابراهيم بن محمد بن ابراهيم بن محمد فأضحت هذه الثلاثية تطلب في 
أعمال الفردية والحماعية» وتحرير البطاقات التي تميز الشخصية» وما إلى 
ذلك» فوق ما كانت تطلب قدياً. ۰ 

وقد تغير مع الوقت عرض الناس لهذه الأسماء الثلاث» فبعد ما كانوا 
في القديم يوسطون كلمة (ابن) بين كل ابن وآبيه صاروا آخيراً إلى حذفهاء 
حين كثر استعمالهم لها» وشاعت الحاجة إليهاء فاكتفوا بسرد الأسماء 
الثلاث متتابعة. فكان ذلك التصرف اليوم منهم مثاراً لاهتمام المجمعيين 
منذ أكثر من عشرة أعوام ليخرجوا هذا الوضع نحوياًء ويوجهوا إعرابه» 
وهم یرجون تسکینه» کما يستعمله الناس» إن أمكن » ولم ينتهوا من ذلك 
إلى شيء على الرغم ما قيل من تصوير للمسألة» وتأكيد لصعوبتهاء 
ومحاولة لحلهاء ومناقشات فى ذلك كله وتقريرات خطية ومطبوعة" . 

رالا هش فا و اا ر اررق ف ات أو اعتقد 
ذلك» فيخرج عن أن يكون معرفة» ويصير من أمة كل واحد له مثل اسمه» 
ويجرى حينئذ مجرى الآسماء الشائعة نحو رجل وفرس» . 


5 کول :أن الأسماء اة قدا وسكا مجلة مجمع اللغة العربية» 
القاهرة» العدد »۲٠١‏ ص۱۱۹ 

(۲) الخولی› آمين» المرجع السابق» ص ۱۱۹ 

(۳) المفصل وشرحه لابن يعيش » ج١‏ ص٤٤‏ ط المنيرية 


V* 


وهي نفس الظاهرة التي من أجلها كان إلحاق علم أبيه وجده به لمنع 
هذه المشاركة» وهم فعلوا مثل ذلك تماما ففرضوا أن يقال» زيد عمرو» 
متجاورین وقالوا: «فعلی هذالو سئلت عن زيد عمرو» في قول من قال» 
ریت زید عمرو» ومررت بزید وعمرو. . . الخ»'. ۰ 

وإذا كان القدماء قد شعروا بأن علم الابن قد يشارك فيه» أو يعتقد 
ذلك» فضموا إليه علم الأب للتمييز » فما أظنهم بانعين حين يشارك الأب 
في اسمه أو يعتقد ذلك آن يضاف إليه اسم الجد» وهكذا فيكون زيد عمرو 
بكر» وهي ثلاثية الاسم اليوم» دون توسيط (ابن). 

لذا فإن القول المطمئن في هذه المسألة كما يقول إبراهيم مصطفى عضو 
اللجمع» بأن محمد علي حسن وأشباهه ليس تركيباً شاذاً» ولا عامياًء ولا 
اقتحم على اللغة بغير جواز . . . الخ . بيد أن السكون ليس سليقة العربية» 
وإنغا هي سليقة العامية» ومتى فتح باب الإسكان أغلق الإعراب البته» 
واللإسكان في سرد الأعلام طليعة الإإسكان التام» ولذايقول وإني أقرر أن 
قولهم سافر محمد علي حسن بتوالي الإإسكان ليس مخالفا لنحو العربية 
فحسب» وإغا هو مخالف أيضا لروح اللغة» وفقههاء وطبيعتها التي 
تباعدت عن اللإسكان ذلك أن الإإعراب هو الفارق بين العامية والفصحى . 

ويضي فيرد إبراهيم مصطفى على الآراء التي طرحت لتسويغ هذه 
الظاهرة فيقول: إن كل اسمين جعلا اسما واحداء منزلا ثانيهما من الأول 
منزلة تاء التأنيث ما قبلهاء» وهو تعريف لا يهون تطبيقه على تلك الأعلام 
الثلاث» التي لا ينزل شيء منها من سابقه منزلة تاء التأنيث ؛ وبعد ذلك 


(۱) المفصل وشرحه لابن يعيش » ج١‏ ص٤٤ ٤‏ 


۷١ 


نسمع النحاة يناقشون من يريد إعراب كهيعص › وحم عسق› ممنوعة من 
الصرف على آنها مركب مزجى » فيقولون له : ولا يجوز فيها تركيب المزج 
لآنه لا يركبه أسماء كثيرة فيؤيد ذلك مايفهم من التعرف وهو أن المزجى 
يركبه علمان لا ثلاثة . فليس من السهل تقبل ت ركيب محمد علي حسن 
تركيباً مزجياً. 

ويقول د. طه حسين في هذه المسألة التي احتدم النقاش حولها : 

«الأمر الذي لا شك فيه أن أعلاماً وردت ساكنة في القرآن» لا يجادل 
في هذا أحد لآن لف لام» ميم » أعلام حروف» وآية ذلك آنك تعربهاء 
وقد جاءت ساكنة» فإن قال قائل أقيس عليها سرد الأعلام» فلا ضير». 
ويقول الخولي وأول ما يلحظ في هذا الكلام أن الدكتور طه» استشهد في 
هذا المجال بقول الشاعر : 

وحاميم في البيت معربة مرتين » فهي علم للسورة» وهي معربة ليست 
ساكنة» فلا حجة فيها للاسكان. ومن هذا يتجلى القول بأن هذه الأحرف 
المقطعة أعلام » وأنها تعرب كما تعرب الأعلام» فقد جاءت ساكنة قول 
ليس بذي أساس» وأن هذه الأحرف لا تصلح أصلاً أن يقاس عليه إعراب 
أعلام واضحة العلمية » ليست أصواتاً ولا حكاية ألفاظ الخروف التي جعلت 
اا ا 

أن قراءة الأعلام المتتابعة موقوفة على الحكاية» قياساً على أسماء 


V۲ 


-وكان التحريك أمراً لابد منه أعرب العلم الأول على حسب العوامل فيرفع 
أو ينصب أو يجر العلمان الثاني والثالث بإضافة كل منهما إلى لفظ ابن 
اللحذوف . 
ومن المعهود في العربية أن توالي الأعلام من غير ذكر (ابن) بينها إنغا 
يكون في الأعلام التي هي لشخص واحد كأن يجتمع الاسم واللقب» أو 
الكنية واللقب» أو الاسم والكنية وقد تجتمع الثلاثة . والمقرر في ذلك آنه 
إذااجتمع من هذه الثلاثة اثنان وكانا مفردين مثل» علي فاضل» فإن جمهور 
البصريين يو جبون إضافة الأول إلى الثانى . أما الكوفيون وبعض البصريين 
فإنهم يجيزون أيضا الإتباع وهذا هو المختار فيقال : «جاء علي فاضل» على 
الإضافة» وعلي فاضل» على اللإتباع. وقد عابوا قول بي الطيب المتنبي : 
أفعاله نسب لو لم يقل معها ٠‏ جدي الخصيب عرفا العرق بالغصن 
العارض الهتن ابن العارض الهتن ابن العارض الهتن ابن العارض الهتن 
ذلك أن هذا التكرار المتعسف أدى إلى التعميه والغموض والانغلاق» وإن 
كان ابن الأثير قد ذهب إلى آن ليس في البيت من عيب فإنه كقولك» الموصوف 
کا وان لصوت کا وکا ایاعر الف مال وا 
ورد في الحديث النبوي في وصف يوسف الصديق عليه السلام «الكري ابن 
الكريم ابن الكري» آي يوسف بن يعقوب بن اسحاق بن إبراهيم . 
وجاء أبو الطيب أيضاً بالتعسف أيضاً في قوله لسيف الدولة : 


(۲) انظر ابن الأثير» المثل الساتر» ت : أحمد الحوفي وبدوي طبابه» دار الرفاعى» 
الرياض . 


V۳ 


فأنت آبو الهيجا ابن حمدان يا ابنه تشابه مولود کر ووالد 

وحمدان حمدون وحمدون حارث وحارث لقمان ولقمان راشد 

ففي هذا المعنى من التقصير آنه جاء به في صفين وإغا مقت شعره هذا 
تكريره كل اسم مرتين في بيت واحد» وهي أربعة آسماء" . 
و 
٠.۳‏ مفهوم الكنية وحقيقتها: 

اتفق أهل العربية على أن الكنية هو ما صدر بأب أو أم أو ابن أو بنت 
على الأصح في الأخيرين . 

قال الجرجاني : الكنية : ما صدر باب أو أم أو ابن أو بنت”. 

وقال الرضي : الكنية هي : الآب» أو الأم» أو الابن» أو البنت› 
مضافات» نحو : آبو عمرو» وام کلثوم» وابن آوی» وبنت وردان" . 

وقال ابن الأثير : لطا كان أصل الكنية أن تكون بالأولاد» تعين أن تكون 
بالذين ولدوهم» كأبي الحسن» في كنية علي بن ابي طالب 1ا . 

فمن لم یکن له ابن» وکان له بنت» کنوه بها . 


ومن لم یکن له ابن ولا بنت» كنوه بآقرب الناس إليه كأخ وأخت 
وعم وعمة وخال وخالة. 


(۱) ابن رشیق› العمدة» ص ۲۸۸ 4 


(۲) الجر جانی › التعريفات› ص A۱١‏ . 
)۳( الرضى› شرح الكافية ۳/ ٠١۹‏ : 


V٤ 


وجروا في كنى النساء بالآمهات هذا المجري في الكنى بالأولاد" 
كذلك فعلوا في إضافة الأبناء والبنات إكراما واحتراما لهم بإضافتهم إلى 
ابائهم مع ترك آسمائهم . 

۳ . ۲ الكنى عند المحدثين: 


أما الأصوليون فقالوا هو ما يدل على ال مراد بغيره لا بنفسه . 
وعند آهل البيان أن يعبر عن شيء بلفظ غير صحيح في الدلالة عليه 
لغرض من الأغراض كالإبهام على السامع أو لنوع فصاحته . 
وينقسم آغراضه عندهم إلى ثلاثة أقسام: 
١‏ ۔ آن یکنی عن شيء یستفحش ذکره . 
١ن‏ بك الرجل ورال مظعا 
۳ أن تقوم الكنية مقام الاسم فيعرف صاحبها بها كما يعرف باسمه 
والكنية جمعها كنى بالضم وكذا في المفرد والكسر فيها لغة مثل برمة 
وبرم وسدرة وسدر" . وهي أيضاً جعنى الستر والخفاء. 
قال الشاعر : 


وإِنّي لأكنى عن قذور بغيرها وأعرب أحياناً بها فأصارح 


() ابن الأثيرء المبارك محمد المرصع في الآباء والأمهات» دار الجيل» بيروت» 
۱ -`:,/ . 

(۲) انظر اللإمام مسلم بن الحجاج» الكنى والأسماء ج٠‏ » الجامعة الإسلامية» المدينة 
المنورة» ص٩‏ 


قال الفراء أفصح اللغات أن تقول كني آخوك بعمرو أو كني أخوك 
بأبي عمر أو كني أخوك آبا عمرو . 

وکنیته با محمد کما تقول سمیته وتقول : یکنی بأبی محمد ولا تقول 

ويقول ابن الأثير : واعلم أن الكناية مشتقة من الستر يقال: كنيت 
الشيء إذا سترته وأجري هذا الحكم في الألفاظ التي يستر فيها المجاز بالحقيقة 
فتكون دالة على الساتر وعلى المستور معاً آلا ترى إلى قوله تعالى) أو لمستم 
النساء (فإنه إن حمل على الجماع كان كناية لأنه ستر الجماع بلفظ اللمس 
الذي حقيقته مصافحة الجسد الجسد وإن حمل على الملامسة التى هى 
مصافحة الجسد الجحسد كان حقيقة ولم يكن كناية وكلاهما يتم به امعنى وقد 
تأولت الكناية بغير هذا وهي آنها مأخوذة من الكنية التي يقال فيها: أبو 
فان فنا دا افا رجلا اسه غد الله وله ولك اسه رقا ا آنا 
محمد كان ذلك مثل قولنا: يا عبد الله فإن شنا ناديناه بهذا وإن شئنا ناديناه 
بهذا وكلاهما واقع عليه وكذلك يجري الحكم في الكناية فإنا إذا شئنا 
حملناها على جانب المجاز وإذا شئنا حملناها على الحقيقة إلا أنه لابد من 
CT NT‏ 
على :إإنَهذا خي لسم فون عور َة ا خف کيا 
عر يفي يط ب0ز <p‏ 

ك ا 
لقيل في مثل هذا الموضع : إن أخي له تسع وتسعون كبشا ولي كبش واحد 
وقیل : هذه كناية عن النساء” . 


. ٠۳ سورة ص الآية‎ )١( 
. )ابن الآثير» المئل السائر» مرجع سابق» ص۳۹۰‎ 


۷٦ 


٠ . ۳‏ الكنى المجردة: 

. من لیس له اسم سوی کنيته کأبي بلال الأشعري کان يقول اسمي کنيتي‎ ١ 

۲ من لا يعرف بغير كنيته ولم يوقف على اسمه . . منهم أبو شيبة الخدري 
الد 

٤ . ۳‏ الكنى المقيدة: 

١‏ من له کنیتان إحداهما لقب کعلی بن أبی طالب رضی الله عنه» کنیته أبو 
ا لجسن ويقال له أبو تراب لقباً. 

من له کنیتان کابن جریح کان یکني بابي خالد وبابي الولید. 
الله ياء وقد اخحتلف في كنيته فقيل آبو خارجة وقيل آبو زيد وقيل ابو 
عبد الله . 

. من عرف بکنيته واختلف في اسمه کأبي هریرة رضي الله عنه‎ ٤ 

٥‏ من اختلف في اسمه وکنيته وهو قلیل کسفينة قیل اسمه مهران وقیل 
عمير وقيل صالح وكنيته قيل أبو عبد الرحمن وقيل أبو البختري . 

٦‏ من اشتهر باسمه وكنيته كالأئمة الأربعة. 

۷ من اشتهر بکنیته دون اسمه وکان اسمه معروفاً کأبي الضحی مسلم ابن 

٥ . ۳‏ تكنية الحيوان: 

قال ابن الآثير : وأجرواغير الآناسي مجراهم في ذلك» كنواما 
كنوا منها بالآباء والأمهات› کأبی الحارث : للأسد» وام عامر : للضبع› 
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۳ . تكنية الحمادات: 


قال ابن الأثير : فلما تجوزوا في إجراء الحيوانات العجم مجرى 
فقالوا: اجات للخبز» وام قار : للداهية› وابن ذکاء : للصبح »› وبنت 
أرض : للحصاة. 
والشيء اول وجوده- تلزمه الأسماء العامة » ثم تعرض له الأسماء 
واحد» إذا قصد بكل واحد منها ما لا يقصد بالآخرين» ففي التسمية 
إيضاح » وفي الكنية تكري » وفي التلقيب ضرب من الوصفية . 
۳ . ۷ أصل الكنية: 


قال ابن الأثير : بلغني أن سبب الكنى في العرب كان: أن ملكامن 
ملوكهم الأول ولد له ولد توسم فيه أمارات النجابة فشغف به» فلما نشا 
وترعرع وصلح لأن يؤدب أدب الملوك» أحب أن يفرد له موضعاً بعيداً من 
العمارة يكون فيه مقيماً يتخلق أخلاق مؤذبيه» ولا يعاشر من يضيع عليه 
بعض زمانة» فبنى له في البرية منزلاً ونقله إليه » ورتب له من يؤدبه بأنواع 
الآداب العلمية والملكية» وآقام له ما يحتاج من أمر دنياه» ثم ضاف إليه 
من هو من أقرانه وأضرابه من أو لاد بنی عمه وأمرائه لیو اسوه ویتأدبوا بادابه 
بوافقتهم له عليه. وكان الملك على رأس كل سنة يضي إلى ولده» 
ویستصحب معه من آصحابه من له عند ولده ولد» ليبصروا آولادهم» 
فكانوا معه إذا وصلوا إليهم سأل ابن الملك عن أولئك الذين جاءوا مع أبيه 
ليعرفهم بأعيانهم » فيقال له :هذا أبو فلان» وهذا ابو فلان» يعنون آباء 


۷۸ 


الصبيان الذين هم عنده» فکان يعرفهم بإضافتهم إلى آبنائهم فمن هنالك 
ظهرت الكنى في العرب» ثم انتشرت حتى صاروا يكنون كل إنسان باسم 
(۱) 
قال الزمخشري في ربيع الأبرار قالوا: لم تكن الكنى لشيء من الام 
من قومهم قال : أكنيه حين أناديه لأكرمه ولا ألقبه والسوءة اللقب والذي 
دعاهم إلى التكنية الاجلال عن التصريح بالاسم بالكناية عنه. 
وقد كان للعرب بالكنى آتم العناية حتى إنهم كنوا جملة من الحيوان 
بك فة فكرا الا سد با الخارتق والتعلب بأبى التصن والدئك 
بأبي سليمان وكنوا الضبع بأم عامر والدجاجة بأم حفصة وال جرادة بأم عوف 
وفي الصحيح أنه ية لا مر بأرض الحجر من الشام قال هذا قبر أبي 
رغال لعاقر الناقة من قوم ثمود . 


أبنه 


۳ موقع الكنية إذا اجتمعت مع الاسم واللقب: 

قال ابن مالك الأندلسى : 

واسما تى وكثية ولفباً وان دا ان سواد ا 

ومعناه: أن اللقب إذا اجتمع مع الاسم والكنية» لزم تأخير اللقب 
عنهما فالاسم والكنية مقدمان على اللقب عند اجتماعهاء فيقال : الحسين» 
أبو عبد اللهء الشهيد. 


(۲) عباس » حسن » النحو الوافى ٠١‏ دار المعارف» مصر : ۱ ۸ھ . 


۷۹ 


اللقب إذا صحب الاسر . 

وأما تقد الكنية على اللقب» فهو ظاهر الآلفية حيث ورد فيها «وأخرن 
ذا» أي اللقب «إن سواه» أي غير اللقب «صحبا» . 

ولكن شراح الألفية قالوا: آنت في اللقب مع الكنية با لخيار» بين ن 
تقدم الكنية على اللقب» فتقول : بو عبد الله زين العابدين» وبين أن تقدم 
اللقب على الكنية فتقول: زين العابدين أبو عبد الله . 

وقد جعل ابن الأثير كلمة» أبي تراب» كنية للإمام علي رضي الله عن 
ولكن جعلها من قسم الكنى النادرة. 

وابن الصلاح جعل لفظ› آبي تراب» لقبا للإمام رضي الله عنه» فقال : 
رضي الله عن يلقب بأبي تراب» ویکنی آبا ا لجسن . 

ومن لقب بالكنية : عبد الله بن محمد الأصفهانى » المكنى بأبى محمد» 
الملقب بأبي الشيخ . 
 . ۳‏ مزایا الکنی: 

تحقق الكنية مزايا منها : 
١‏ ۔الإخبار عن نفس كأبى طالب » كنى بابنه طالب» وهذاهو الأغلب . 
۳ لإهاء إلى الضد» كأبي يحيى للك المت . 


(۱) شرح ابن عقيل على الألفية ‏ الطبعة الأولى » ٠۹‏ . 
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٤‏ اشتهار الشخص بخصلة» فيكنى بها : إما بسبب اتصافه بها في نفسه أو 
انتسابه إليها بوجه قريب» أو بعيد . كأبي الوفاء: لمن اسمه إبراهيم» 
وأبي الذبح : لمن اسمه إسماعيل أو إسحاق . 
ومن هذا القبيل غالب كنى الحيوان. 
وتتضح هذه الكنية لو كانت الأسماء المتفقة لعدة من الأخوة» حيث 

تتفق هناك أسماء الآباء والأجداد- أيضاًفتكون الحاجة إلى تمييز كل واحد» 

والدلالة عليه ما ييخصه» أظهر . وإليك أمثلة لذلك : 
ذكر النسابة المروزي عدة من اتفقت آسماؤهم واختلف كناهم : منهم 

أبناء عمر بن يحيى بن الحسين» مير الجاج» صاحب الكوفة» والموسم: 

فة . 
قال النووي : فان کان له ولد یکنی به ولا فرق فى ذلك أن یکون الولد 

ذكراًء أو أنشى فيجوز تكنية الرجل بأبي فلانة كما يجوز بأبي فلان. 
فقد تكنى جماعة من أفاضل السلف من الصحابة والتابعين رضى الله 

فاطمة الليثي وأبو مري الزدي وأبو رقية تميم الداري وأبو زرعة المقداد بن 
وإِن کان له أولاديكنى بأكبرهم : فقد كان النبي َة يكنى بأبي القاسم 

وکان القاسم أكبر بنيه . 


۸۱ 


قال محمد بن عمر المدايني في كتاب القلم والدواة : أول من اكتنى في 
فة الر لكين عند الك قال لحر وئ قى الا دكار ولوت ان لا یدكر 
الرجل کنیته في کتابه ولا في غیره إلا أن لا یعرف إلا بکنیته أو كانت الكنية 
ا ۰ 
۳. ١٠الكنى‏ الغالبة على الاسماء: 


بكنيته ولا يكاد يعرف اسمه كأبي ذر وأبي هريرة وأبي الدرداء من الصحابة 
اللإسفراييني من أئمة الشافعية وابن رجب الحنبلي رحمهم الله» وغيرهم 
کثیرون وقد ذکر القرآن الکرے آبا لهب بکنیته للتعریف به ولاشتهارہ بها 
ولیس للإحترام كما هو معلوم من المقام . 

ما الألقاب فالشهرة بها أقل من الشهرة بالكنى غالباً وقد عرف ملوك 
بني العباس بألقابهم بدءاً من السفاح إلى المعتصم . 
١.۳‏ التشابه فى الكنى: 

وقد يكون التشابه مصدره الاشتراك فى الكنية . وأمامنا أمثلة كثيرة فى 
ذلك» فكنية أبي بكر تطلق على الصديق رضي الله عن» وعلى الحسن بن 
غلبت على حجة الإأسلام الغزالي» وعلى محمد بن عبد الرحمن الغرناطي 
العالم الرحالة وغير ذلك من الكنى المشتركة التي غلبت على عدة أعلام لو 
ذكرت مجردة عن الاسم لتحير الباحث في آمر المقصود بهذه الكنية» فلو 


۸۲ 


العباس التوحيدي » آم أبو حيان أثير الدين محمد بن يوسف الغرناطي . 
وكلاهما عالم مشهور صاحب مؤلفات عدة وآثار خالدة. 


١ . ۳‏ موقف الإسلام من الکنى: 


روع آم اائر لا اندر عش رك الافر نن 0946 رق ان 
ا رال اعاعا ف ج الا سن کل ار ال :ب 
بني عبد المطلب» يا بني فهر إن أخبرتكم أن بسفح هذا الجبل خيلا أكنتم 

مصدقي قالوا: نعم قال : فإني نذير لكم بني يدي الساعة فقال بو لهب : 
تبالك ألهذا دعوتنا ؟! فنزلت . فإن قلت : لم كناه والتكنية تكرمة ؟ قلت : 
فيه ثلاثة اوجه : 

احدها: أن یکون مث مشتهراً بالكنية دون الاسم فقد يكون الرجل معروفاً 
بأحدهما ولذلك تجري الكنية على الاسم أو الاسم على الكنية عطف بيان 
فلما أريد تشهيره بدعوة السوء وأن تبقى سمة له ذكر الأشهر من علميه 
ويؤيد ذلك قراءة من قرا (يدا آبو لهب) كما قيل : علي بن أبو طالب ومعاوية 
ابن أبو سفيان لئلا يغير منه شيء فيشكل على السامع وكان لابن القاسم 
أمير مكة ابنان أحدهما: عبد الله با لحر والآخر عبد الله بالنصب وكان بمكة 
رجل يقال له : عبد الله بجره الدال لا يعرف إلا هكذا. والثاني : آنه كان 
اسمه عبد العزی فعدل عنه إلى كنيته . والثالث: آنه لا كان من هل النار 
ومآله إلی نار ذات لهب وافقت حلاه کنیته فکان جدیراً بأن یذکر بها . 
ويقال : أبو لهب كما يقال : آبو الشر للشرير. وأبو الخير للخير وكما كنى 
رسول الله 45 أبا المهلب : ابا صفرة بصفرة في وجهه . وقيل كنى بذلك 


(۱) الشعراء الآية ۲٠٠١‏ . 


AY 


لتلهب وجنتيه إشراقهما فيجوز أن يذكر بذلك تهكماً به وبافتخاره بذلك . 
وقرئ أبي لهب . 

کن النبي بی بعض أصحابہ الذین لم تکن لھم کی› کماغیر کی 
بعضهم . سمى عبد الله بن الزبير بعبد الله» وكناه وهو طفل حين سماه 
بأبى بكر كنية جدة رضى الله عنه قال القرطبى : التكنية من السنة والأدب 
ا رقا عفر دض الله عة اضرا الكى نها هة 

ومن الذين كناهم ب صَهَيّب» اشتراه عبد الله ابن جدعان وأعتقه» 
وأقام صهيب عند عبد الله بن جدعان حتى مات عبد الله. ولذلك لقب 
بالرومي وآراد النبي بيه أن یشرفه فکناه» واختار له في کنیته : «أبا یحیی» . 

ومن الذين غير ئة كناهم : أبو شرع : كان يكنى أبا ا لحكم» فغير النبي 
بيا كنيته إلى أبي شرع جاء ذلك فيما يرويه ابن الأثير : لما قدم هانئ على 
النبي بيا قال له : مالك من الولد؟ فقال: شرع» وعبدالله» ومسلم. 
فقال له ٠:‏ من أکبرهم (؟ قال : شرع . قال» أنت أبو شرع». وتعليل تغيير 
الكنية هو ما يرويه شرع عن أبيه هانى : أنه لما وفد على رسول الله لاه مع 
قومه» فسمعهم یکنونه بأبي الحکم» فدعاه رسول الله لاء فقال : «إن الله 
هو الحكم» فلم تكنى أبا الحكم» ؟ قال: لأن قومي إذااختلفوافي شيء 
أتوني فحكمت بينهم » فرضي كلا الفريقين» فقال رسول الله ي : «ما 
أحسن هذا ! فما لك من الولد» ؟ قال شرع» ومسلم» وعبدالله. قال: 


«فمن أكبر» ؟ قال: شرع . قال: فأنت أبو شرع» . 
(1) الزمخشري» الکشاف»› ج٤‏ ص ۲۷۳ ٤‏ 

(۲) القرطبي » الجامع في أحکام القرآن ۱۹/ ۲٠۳‏ . 

() الجزري» على بن محمد الأثير » اسد الغابة ج٥‏ ص۳۸۳ . 


۸٤ 


لقد راد النبي بيا أن ينبه إلى ما يجب أن يراعوه عند اختيار كناهم 
واا 2 

كنى النبي ياء ابن عمه عليّاً وزوج ابنته فاطمة رضي الله عنه بكنية 
غريبة هي : آبو تراب . ذلك أن رسول الله ية تى فاطمة فقال : «أين ابن 
عمك)» ؟ قالت : هو ذا مضطجع في المسجد. فخرج النبي وي فو جد رداءه 
قد سقط عن ظهره› فجعل رسول الله و4 يسح التراب عن ظهره ويقول : 
«اجلس آبا تراب» . والله ما كان اسم أحب إليه منه» ما سماه به الا رسول 
الله ل" . 

اشتهر أبو هريرة بهذه الكنية التي كناه بها رسول الله ا . ومن أجل 
هذه الكنية حجر اسمه الذي كان قد سمي به حتى لقد اختلف في هذا الاسم 
اختلافاً کثیراً» لعل صحابیاً لم یختلف فيه کما اختلف فيه . 

فقد قيل : اسمه: عبد الله بن عامر» وقيل : اسمه: يرير بن عشرقة› 
وقیل : عبد الله بن شمس › وقیل : اسمه عمیر بن عامر› وقیل : غير ذلك . 

قال ابن إسحاق : قال لي بعض أصحابنا عن أبي هريرة : کان اسمي 
في الجاهلية عبد شمس فسماني رسول الله5َيء عبد الرحمن» وإغا كنيت 
بابي هريرة» لاني وجدت هرة فحملتها في كمي فقيل لي : انت أبو هريرة . 

ولا تقتصر الكنية على الرجال» ولكن للنساء كن أيضاً» وفى الغالب 
أن المرأة تكنى بابنها أو أبنتها . 


() القرني » عبد الحفيظ فرغلي» ص٥۷‏ . 
(۲) الرياض النضرة في فضائل العشرة . 


Ao 


فأم سلمة ‏ رضي الله عنها كنيت بابنها سلمة. وغلبت عليهاهذه 
الكنية فحرفت بهاء اسمها هو : هند بنت أبي أمية . 

وأم حبيبة هي كنية رملة بنت بنت أبي سفيان زوج النبي بيا وقد 
غلبت عليها كنيتها بابنتها حبيبة بنت عبيّد الله بن جحش الذي کان زوجهاء 
وهاجر معها إلى الحبشة» وهناك تنصر ومات نصرانياً وتزوجها بعده النبي 

ومن زوجات النبي ية من ليس لهن أولاد يكتنين بهم . فكناهن النبي 
بکنۍ من عنده. 

وكانت كنية عائشة آم المؤمنين- رضي الله عنها- آم عبد الله . 

قيل : إنها ولدت طفلاً اسمه عبد الله مات صغيراًء ولكن ذلك لم 
يثبت . ولكن النبي َء هو الذي كناها بهذه الكنية . 

ذكر ابن حجر في الإإصابة أن النبي بي كناها بابن أختها عبد الله ابن 
الزبير. وعبد الله بن الزبير أمه أسماء بنت أبي بكر . 

NN E 
كنيةصادرةمن الله جل شاه حيث يقول : [پدي ا لى بُالموَمُُينْمَأنفتهمُ‎ 
.)٠ةيآلا ارو اجه أَمَهَّاتهحٌ ...1ه<)(الأحزاب‎ 


قال: واختاف : هل هن آمهات الرجال والنساء أم مهات الرجال 
جا 

فروى الشعبي عن مسروق عن عائشة رضي الله عنها-آن امرأة قالت 
لها: يا أمة » فقالت لها : لست لك بأم» إنغا أناأم رجالكم . قال ابن العربي : 
وهو الصحيح . ولكن القرطبي › رحمه الله قال : لا فائدة في اختصاص 


۸٦ 


ا لحصر فى الإباحة للرجال دون النساء» والذي يظهر لى نهن آمهات الرجال 


١ . ۳‏ الكنى في التراث العربي الإسلامي: 

NT‏ «الأب» وما ینسب إلیه من کنی ومدلولاتها: 

- أبو الأضياف : هو إبراهيم عليه السلام كني بذلك لأنه أول من قرى 
الضيف» وسن لأبنائه العرب القرى . قال تعالى : هل أثّاك حدّيث ضيف 
ر اهي بمكرمين <> ڑ <۲٤‏ . قال المغسرون: إغا قال ذلك لأنإبراهيم 
قام عليهم بتفسه» ثم مالبث آن جاء بعجل سمین : قفرب إِلَبَهمّ قال ألا 
لون 0ژ . 

- بو بصير : كنية الأعمى . زعم الرواة أن يشكر بن وائل اليشكري أتي به 
وهو صغير مسيلمة الكذاب› فمسح على وجه» فعمی › وکني» آبا بصير» 
راء و کان الا ع د الشافر د كي اا نص بعد ان قو 

-أبو جعدة : كنية الذئب . كنى بها لبخله . قيلت على التضاد لأن الحعدهو 
الكريي من الرجال. قال عبيد بن الأبرص : 

ھی الخمر بالھزل تکنی الطلا كما الذئب يكنى أبا جعدة 
ومعنى البيت أن الذئب وإن كانت له كنية حسنة» فإن فعله قبيح . 

قالوا: إن عبد الله بن الزبير سئل عن المتعة ؟ فقال : الذئب يكنى أبا جعدة. 

-أبو جهل : كنية النمر . كني بذلك لحماقته» وجهله وطيشه ؛ وهي كذلك 
كنية عمرو بن هشام بن المغيرة الملخزومي . كان يكنى» آبا الحكم» قبل 
الإسلام» فكناه النبي 4ي ٠:‏ أبا جهل» فغلبت عليه هذه الكنية . 

. ٠٤ الذاريات الاية‎ )١( 

(۲) الذاريات الاية ۲۷ . 


AV 


کار وناد كنية الحمار» وهو أيضا أبو نافع وأبو صابر . قال الشاعر يهجو 
زیاد بن ابی زیاد : 
زیاڈ لیت ادری ن اوه ولکن الحمار أبو زياد 
-أبو صفوان : كنية الجمل » كنى بذلك لقوته» والصفوان: الحجر الأملس 
الصلب. 


-أبو عمرة: كنية الجوع » واللإفلاس . قال أبو فرعون الشاشي يشكو حاله: 
تا آبو فرغوت فاعرف يقي . څل بزغمر ةرط حجري 
وحل نسج العنكبوت برمتي أعشب تنوري وقلت حنطتي 

۳ .۲ «الأم» وما ينسب إليها من كنى ومدلولاتها: 

-آم آدم : كنية الأرض . 

- آم جميل : زوجة أبي لهب«عبد العزي بن عبد المطلب»» وهي المعروفة 


ا 
- آم جندب : كنية الداهية» وقيل الغدر» وقيل الظلم يقال : «(ركب فلان آم 
جنلدب) . 


-أم الرس : هي أعلى الهامة» وموضع الدماغ من الرأس» وما حاط به 
«أي الجمجمة» . قال وس بن غلفاء التميمى : 


-أم الرقوب : كنية الداهية» وقيل : المنية . قال الشاعر : 
أن کسز ی عدا غل الك النعمان حتى سقاه آم الرقوب 
أي الداهية أو المنية . 


A۸ 


- آم الطعام : كنية الحنطة لما لها من فضل على سائر الحبوب . 
-أم عامر : كنية الضبع » وهي أشهر كناها وفيها قال الشاعر : 

ويروي أن فتياناً خرجوا في صيد لهم فأثاروا ضبعة» فنفرت» و لجأت 
إلى بيت رجل فخرج إليهم بالسيف مسلولاًء فقالوا له: يا عبد الله ! لما 
تمنعنا صيدنا ؟ فقال : إنها استجارت بي . فخلوا بينها وبينه» فنظر إليها فإذا 
e‏ 

ج : كنية مكة اللكرمة لقوله تعالى :كلك ای حْيَنًاإلَيك قرا 
م عر نئا لتندر آَم بُقرّی' Ee‏ 
القرى› وأعظمها شأناً في جزيرة العرب» وقيل : لأنها توسطت الأرض»› 
وقيل : لأنها تقصد من كل قرية» ومن كل أرض . ومنه قيل للنبي ي : 
آمي نسبة إلى أم القرى مكة» ولا كان أهلها لا يقرؤون» ولا يكتبون فقد 
قيل لكل من لا يقرا ولا يكتب أمي . وم القرى» تطلق كذلك على كل 
EG ay‏ ةالآهل : فالبصرة 
کی رای . قالتعالى :ماکان ربك مهلك بُقرّی' خی يبعت 
في امَهارسو Do...‏ 
-أم الكتاب : كنية سورة الفاتحة . قيل : إغغا سميت كذلك لأنها أول القرآن» 
وفاتحة الكتاب . . لذافهي تسمى كذلك ٠:‏ أم القرآن»» و» فاتحة الكتاب» 


(1) القصص الآية 0٩‏ . 


۸۹ 


لقوله کل : «الحمد لله رب العالمين آم القرآن» وفاتحة الكتاب» والسبع 
المثانى» «فاتحة الكتاب تعدل ثلثى القرآن»'. 
وقيل : لأنه يبتدأ بها في كل صلاة» وتقراآمام كل سورة ؛ وقيل أيضاً: 
هي كنية اللوح المحفوظ » ومنه قوله تعالى :[قٳٽه ي م بُكُثاب لينا علي 
حکیم 2٤٤2‏ (سورة الزخرف) . آي اللوح الملحفوظ . 
آم النجوم : كنية المجرة التي في السماء. قيل: إا سميت بذلك لأن أكثر 
يرى الوحشة الأنسالأنيس ويهتدي بحيث اهتدت أم النجوم الشوابك 
۴ ل وا لھا من کی و دلو انها 
-بنات الخدور: هن العذارى من النساء لأنهن يلزمن الخدور. 
- بنت الدهر : كنية المصيبة . الجمع : بنات الدهر : أي حوادثه ونوائبه . قال 
عمرو بن قميئة : 
رمتني بنات الدهر من حيث لا آدري فکیف ہن یُرمی ولیس برام 
فلو نها نبل إذن لاتقيتها ولكنني آرمي بغير سهام 
وقد كنى بها المتنبي عن الحمّى فقال : 
ات الدھرعندی کا کت فكيف وصلت آنت من الزحام 
- بنت الشفة : كنية الكلمة لأنها تخرج من بين شفتي الإنسان. يقال: ما 


(۱) الزمخشري» الکنز ۱/ ۲٤۹٥‏ 


و ا قله يعم نا تكن 
صو رهكَقَمَايعڵنِونْ 01۹0 (سورةالقصص). 


-بنات طارق : كنية بنات الأشراف»› تمثلت بها هند بنت عتبة يوم أحد تحض 


على الحرب فقالت : 
نحن بنات طارق مشي على النمارق 
المسك في المفارق والدرّفي المخانق 
E TE‏ أو تدبرواتُفارق 


فراق غير وامق 
وتعني : بالطارق النجم العالي والشرف الرفيع لقوله تعالى : [و الما 
5الطار ق < 5اا دراك مًاپطارُة ق ابیکش 0 یداو رة 
الطارق) . 
-بنات المنايا : كنية السهام . سميت بذلك لأن من تصيبه تؤدي به إلى اموت . 
قال ابن الرومي : 
لهم عدة تكفيهم كل عدة بنات المنايا والقسى الموتر 
-بنت المنية : هي الحمّى لأنها بريد الموت . وبلغ ما قيل في وصفها قول عبد 
اأضت و اال 
وبنت المنية تنتابنشي هدوا وتطرقني سره 
فقد سابتها أعظمي نحضها ولم تترك من دمي قطره 


۹۱ 


۴ الک ف تت الترات: 
من هم هذه الكتب : 
كتاب الكنى» علي بن المديني (ت .)۲١٤‏ 
كتاب الکنى» الإمام أحمد بن حنبل (ت .)۲٤١١‏ 
کتاب الکنى » الإمام مسلم (ت ١٣۲ه).‏ 
- كتاب أسماء المحدثين وكناهم » أبي عبد الله محمد بن أحمد المقدمي 
(ت ۳۰۱). 
كتاب الكنى » الإمام النسائي (ت .)١۳‏ 
كتاب الکنى والأسماء» الدولابى (ت ١۳۲ه).‏ 
- کتاب اسامی من یعرف بالکنی » محمد بن حبان البستی (ت ٤‏ ٣٣ه)‏ 
- کتاب کنی من یعرف بالاسماء» محمد بن حبان البستی (ت ٤١۳ه)‏ . 
كتاب» من وافقت كنيته كنية زوجه من الصحابة)» بي الحسن محمد عبد 
ال ا ٠‏ 
کتاب الکنیى» أبي آحمد الحاکم (ت ۳۷۸ ه). 
کتاب الأسماء والکنی » ابن منده الأصبهاني (ت ۳۹۰٣‏ ه). 
- كتاب الاستغناء في معرفة الكنى » الحافظ ابن عبد البر (ت ٦۳‏ ٤ه)‏ 


جاء في معجم الأدباء : دخل إلى الصاحب بن عباد رجل لاأ يعرفهء 
فقال له الصاحب: أبو من ؟ 


فقال الرجل : 


۹۲ 


وتتفق الأسماء في اللفظ والكنى كثيراً ولكن لا تتلاقى الخلائق 

فقال له الصاحب : اجلس يا أبا القاسم . ولم يشا الرجل أن يقول: إن 
كنيتي» بو القاسم» وهو يعلم آنها للرسول ٤ء‏ وآثر أن یخبر عن کنیته بجا 
أنشده اتكالاً على ذكاء مخاطبه» وتأدبا مع رسول الله ئي الذي قال : في 
خبر صحیح رواه ابن سعد في طبقاته عن بي هریرة رضي الله عنه : تسموا 
باسمی ولا تکتوا بکتتی: 

وفي العصر الجاهلي كان (بنو أنف الناقة) يغضبون من هذه الكنية ذلك 
ن جدهم جعفر بن كلاب العامري قيل لما ذبح والده ناقة وقسمها بين زوجاته 
وبنيهن فجاء إلى أبيه بعد القسمة ولم يبق من الناقة إلا رقبتها مع رأسها وقال 
له آين نصيبى؟! ونصيب أمى! فقال له خذ هذه الرقبة فأخذ بأنف الناقة 
رحبا رقتها إلى أمه فعيزته المرب بهذا ولقية بانفت الاقة وفالوا لبشه 
(بنو آنف الناقة) فكانوا يغضبون من هذا اللقب ولكن لا مدحهم الحطيئة بقوله : 

قوم هم الأنف والأذناب غيرحُم ومن يساوي بأآنف الناقة الذنبا 

صاروا يفتخرون بهذا. 

قال هشام : حرج عمر إلى حرة واقم» فلقي رجلا من جهينة فقال له : 
مااسمك ؟ قال : شهاب قال : ابن من ؟ قال : ابن جمرة» قال: ومن 
نت ؟ قال: من الحرقة» قال: ثم من ؟ قال : من بني ضرام» قال: وآين 
منزلك ؟ قال : بحرة ليلى» قال : فأين تريد ؟ قال: لظي وهو موضع- 
فقال عمر : درك أهلك فما أراك تدركهم إلا وقد أحترقواء قال: فأدركهم 
وقد حاطت بهم النار". 


(۱) الکربی»› نثر الدرر» ص۱۲۸۹ ٤‏ 


۹۳ 


ويقول الجاحظ : كان يكنى أبا حزية . فقلت لأصحابنا هل لكم في 
مسألة هذا الحارس عن سبب كنيته فلعل الله يفيد من هذا الشيخ علماً وإن 
كان في ظاهر الرأي غير مأمول» وهذه الكنية كنية زرارة بن عدس» وكنية 
حازم بن حزيية» وكنية حمزة بن أدرك» وكنية فلان وفلان وكل هؤلاء : 
أَمّا قائد متبوع وأما سيّد مطاع » ومن أين وقع هذا العلج الأكن على هذه 
الكنية ؟ فدعوته فقلت له : هذه الكنية كثاك بها إنسان أو كيت بها نفسك ؟ 
قال : لا ولكتّي کنیت بها نفسي» قلت فلم اخترتها على غیرها ؟ قال وما 
يدريني ؟ قلت : آلك ابن يسمى حزية ؟ قال : لا قلت : أفكان أبوك أو 
عمك أو مولى لك يسمى حزية ؟ قال : لاء قلت : فاترك هذه الكنية واكتن 
بأحسن منها وخذ مني دیناراً قال : والله ولا بجميع الدنيا». 

ولما كانت لفظة» أب» تأتى لدى بعض البيئات العربية بالتخفيف وبترك 
ال 

فقد قال بعضهم إن تلك البيئة قل أن يدعوا عضوا ظاهراً من أعضاء 
الإنسان إلا وتكنوا به ابتداء بالرأس وانتهاء بأصبع الرجل فمنهم (باشعر» 
وباراس» وباراسین , وباجهموم» وباعیون» وبانخر» وباضروس » وبارقبة 
وهكذاإلى باصبيع) وكذلك في الألوان (باسودان» وبابيضان» وباحمران» 
وبازرقان» وبصفر» وباغبره). وقد يجتمع اللقب والكنية معا ويصبحان 
كلاهما علماً على جد القبيلة أو الأسرة ثم يطلق على أفراد سلالته من بعده 
ک (بالعمش» وباطویل). 


(۱) المحاحظ› البيان والتبيين»› دار الكتب العلمية› 2 ت یروت ۷/۲ 8 


۹٤ 


E E E: 


أورد هنا بعد هذا الاستعراض الوجيز لمبحث الأسماء المركبة والكنى 

آذكر بعض ما يعن لي من اقتراحات وتوصیات : 

أولاأً: تخصيص دراسات ميدانية عن الأسماء والكنى والألقاب فى بعض 
اجات او و عة ود ردا ا الاي 
للأعلام العربية . 

ثانياً: دعوة الأجهزة المعنية العربية إلى عدم تسجيل الآسماء المركبة ومنعها 
شه تکريمن الاشتاة والااش: 

ثالثاً : تخصيص دراسة عن الاسماء المركبة في الجاهلية وفي صدر الإسلام 
والوقوف على أبعادها الدينية والاجتماعية والثقافية . 

رابعاً: في حالة النقل الكتابي للأعلام العربية عدم توسيط لفظة ابن 18١‏ 
والآخذ بسرد الأسماء الثلاثة متتابعة لأن ابن هنا في حالة تكرارها 
تصبح نفسها في القضايا الأمنية مربكة ومحدثة أيضاً تشابهاً إضافياً 
واسعاً في الأسماء . 

خامساً: قبول كنية من لیس له اسم سوی كنيته في حدود ضيقة باعتبارها 
طا أصيلاً في اللغة ووارداً في القرآن الكري . 


و 
-ابن بي الحديد» نهج البلاغة» مصطفى الحلبي» ۹۲۰ . 
وای لار جه المرصع في الآباء والآمهات» دار الجيل 
4 
- ابن منظور› لسان العرب»› دار الكتاب»› بیروت »› ۹ . 
- ابن يعيش › المفصل وشرحه ط: المنيرية› القاهرة. 
-الإمام الببخاري› صحيح البخاري » ت الشيخ عبد العزيز بن باز . 
-الإمام مسلم بن الحجاج» الكنى والأسماءء الجامعة الإسلامية» المدينة 


المنورة. 
-الجزري» أبو الحسن على بن محمد الأثير» سد الغابة » المطبعة الوهبيةء 
القاهرة ۱۹۸۰ . 


-الجوهري» إسماعيل بن حماد» الصحاح» القاهرة: ٠۹٥٩‏ . 
- السيد» محمد كامل» أسماء ومسميات من تاريخ مصر» الهيئة المصرية 
للکتاب» القاهرة: ۱۹۸٩‏ . 

-الطاهر» على جواد» المفصل في تاريخ العرب قبل اللإسلام. 

-عباس» حسن » النحو الوافي » دار المعارف» ٠۹۷۰‏ . 

- الفيومي» أحمد عبد التواب» ظاهرة النحت والتراكيب اللغوي» مكتبة 
وهبة» القاهرة. 

القرطبي» الجامع في أحكام القرآن» مكتبة التراٹث» ۱۹۸۸ . 

مجلة مجمع اللغة العربية » القاهرة» العدد ٠١‏ . 


۹٩ 


الأنغاط المتبعة فى كتابة الأسماء الشخصية 


د. عبدالله بن عيد علي القتم 


۹۷ 


۹۸ 


الأنغاط المتبعة فى كتابة الأسماء الشخصية 


إن تطور وسائل الاتصال بين الأم المختلفة جعل العالم كقرية صغيرة › 
وما يحدث في مكان ما في العالم ينتقل خبره بسرعة إلى جميع أنحاء 
المعمورة » ومع ثورة المعلومات الحديثة ووسائل الانتقال والسفر آلغيت 
فكرة انزواء وتقوقع الشعوب » لذا أصبحت الشعوب منفتحة على بعضها 
وتأقلمت مع الشعوب الأخرى»› فنری في دول مجلس التعاون مثلاً رعايا 
من جميع أنحاء العالم (حوالي ٠٠١‏ جنسية) وكذلك في البلدان الأخرى 
تستقبل ملايين الأفراد للسياحة أو العمل . 

من ذلك تتضح أهمية الترجمة بين اللغات المختلفة للتعرف على 
الشعوب » ودراستها ومعرفة تقاليدها وعادتها » فتعلم اللغات أآضحى 
حاجة ضرورية » لدعوة تلك الأم إلى مائدة الصداقة العا مية » وخاصة بعد 
ظهور النظام العا مي الجديد » وتشابك المصالح العا مية » وإحلال التعاون 
بين الأم محل المنافسة والصراعات المختلفة . 

ولا كانت قضية كتابة الأسماء العربية بالحروف اللاتينية قضية ملحة 
وعاجلة لما يترتب عليها من لبس وعدم وضوح في الأسماء والكلمات 
اللآخرى-خاصة عندما يسافر الفرد العربى إلى بلد أجنبى » أو يحصل على 
شهادة علمة من بلد أجتي + أو عاك آية فة اراظن عرني + افبعدخل 
Ee NEE EY‏ 
الختص أن ا لجوازات مختلفة الكتابة بين الإخوة أو بين الأب والابناءَ وما 
إلى ذلك من موضوعات تكاد تكون يومية في البلاد الأجنبية . 


هناك عدة طرق لكتابة الأسماء العربية » منها طريقة قاموس فهر » 


۹۹ 


وطريقة دائرة المعارف الإسلامية » وطريقة مكتبة الكونغرس الأمريكي »› 
وتآتي هذه الطرق في الكتابة حسب تفكير كل فريق » ولكن طريقة مكتبة 
الكونغرس أتت متأخرة شيئاًما » ولكنها الأجود » والأفضل لأنها لم تترك 
حرفا من الحروف العربية دون وضع مقابل له » فإذالم يتوفر ذلك وضع 
شكل ليحل محل الحرف مثل العين والهمزة . 

وكان لابد من إيجاد طريقة عالمية واحدة لكتابة الأسماء العربية 
بالحروف اللاتينية لتكون الأمور أكثر وضوحا وأقل إشكالاء وأسرع في 
حل أية مشكلة . ولا كانت طريقة مكتبة الكونغرس الأمريكي في كتابة 
الأسماء العربية بالحروف اللاتينية »> قد تمت دراستها من قبل اتحاد المكتبات 
الأمريكية > وكذلك من قبل اتحاد المكتبات الكندية » وأصبحت مشهورة 
ومعروفة على نطاق العالم » لذا وجب علينا دراسة هذه الطريقة » ونشرها 
في بلدنا لكي نتجنب تلك المشكلات وتصبح قاعدة لكل من يتصدى لكتابة 
الأسماء العربية بالحروف اللاتينية . 

المشكلة تأتي من عدم اهتمام الناس بطريقة كتابة الأسماء بالحروف 
اللاتينية » إما جهلاً منهم » أو عدم اكتراث » وكلا الحالين يؤدي لكتابة 
الأسماء بطرق مختلفة لا تتبع نغطاً معيناً فى الكتابة » فكتاب الجوازات ليس 
لديهم قاعدة معينة لكتابة الأسماء ا اللاتينية » لذا فإن كل 
فرد منهم يكتب بطريقته الخاصة وعلى حسب ال مكان الذي تعلم منه 
كما تدخل اللهجة وطريقة النطق فى طريقة الكتابة » والأمثلة كثيرة على 
کک ۰ 

يضاف إلى ذلك عدم تشكيل الاسم فإذا أخذنا عدة أسماء تبداً بحرف 
العين مثلا (علي » عمر » عيسى) فكتابتها باللغة العربية ليس فيها إشكال»› 


ولكن إذا كتبت بالحروف اللاتينية فهي ۸11 › ۳۵۲لا » 154 آي أن حرف 
العين كتب بالشكل والحرف التالي (أي الحركة) فهو 4 في علي و لا في 
عمر و آفي عيسي » وهذا ما يعرفه الآجنبي»› وهذه اختلافات بینه . 

إن ما نشاهده من كتابة أسماء عربية بالحروف اللاتينية تدعو للعجب » 
ذلك إن الحرف العربي الواحد يكتب بعدة أشكال » فمثلاً حرف القاف : 
يكتب مرة × » وأخرى × » وثالثة Q‏ ورابعة » وهذا شیئ غريب يكتب 6 
لا : القار کت 6۸8 حسما تنطلق > ولیس کما بجت أن تتت 
4R‏ » ضف إلى ذلك آنه عندما یکتبون فإنهم یکتبون » مایفهمون‌ هم » 
وليس ماهو واقعي وحقيقي » مثلاً هناك منطقة جديدة في الكويت تسمي 
الصديق فقد كتبت صديق 54210 » والصحيح يجب كتابتها إزفف؟» 
وكتبت أحد الاخوة اسم عائلته » كما أخبرني » المذن ۸)1١‏ وكان يجب 
أن تكتب طك M1‏ وهكذا . 


يقة مكتبة الكونغرس 


وطريقة مكتبة الكونغرس الأمريكي لها مزايا متعددة :- 
١تضع‏ حرفاً مستقلاً من اللاتينية لكل حرف عربي » مع عدم إهمال أي 
من الحروف العربية . 
هناك حروف عربية تحتاج إلى حرفين باللغة اللاتينية مثل : 
ث = KH = È «< TH‏ > ش = SH‏ «ذ=DH‏ . 
٣‏ لكل حركة من حر كات اللغة العربية (الفتحة » الضمة › الكسرة) حرف 
مستقل فهي : الفتحة = ۸ » الضمة =0 » الكسرة =1 


٤‏ والمد بالآلف . المد بالواو » المد بالياء لها ما يقابلها بالحروف اللاتينية 
Uz AS all‏ 

٥‏ الحروف العربية التي لا تنطق عند الأوربيين مثل العين » الهمزة لها ما 
يقابلها باللاتينية : العين = » الهمزة = ويكون الحرف التالي لها 
کبیراً )٤C۸۴11۸1(‏ . ۰ 

٦‏ عالجت الطريقة التضعيف » فوضعت حرفين لاتينيين لكل حرف مشدد 
باللغة العربية . 

۷ال العریة کت ا سو اء كانت شمسة او قمرية: 

۸ كلمة ابن تكتب 1٥١‏ » وقد يكتبها البعض 81١"‏ أو طا . ولكن طريقة مكتبة 
الکونغرس تضع شكلاً واحداً٥ط!‏ . 
إن كتابة الأسماء العربية بالحروف اللاتينية يجب أن تكتب بطريقة 

صحيحة » فيجب أن تشكل تشكيلاً صحيحا » مع اعتماد الكاتب على 
يقة معينة في الكتابة » عند ذلك نتجنب كثيراً من الأخطاء . 


اروف 


*0 


الح ر كات 


11۲ 


11۳ 


هذه المذكرة المختصرة تبين معظم مشكلات طريقة مكتبة الكونغخرس 
الأمريكي» ولكن يبقي التطبيق العملي في الحياة في الكويت» أسماء 
الشوارع والناس والإعلانات» للقارىء الجحق فى نشر هذه الطريقة فى 
الوسط الذي يعيش فيه . 


الأشهاء 


هذه مجموعة من الزسماء أغلبها أسماء البشر»ء مرتبة حسب حروف 
المعجم » هي تطبيق لطريقة مكتبة الكونغرس الأمريكي » بالإضافة إلى بعض 
الإضافات الضرورية من الطريقة الفرنسية أو طريقة دائرة ا معارف الرسلامية 
إن رآيت ذلك ضرورياً. 

هناك بعض الأسماء معروفة الكتابة ومشهورة بطريقة تخالف طريقة 
مكتبة الكونغرس أبقيت عليها مع الطريقة الجديدة لمكتبة الكونغرس حتى 
يكن التمييز بين الطريقتين . 

لقد قمت بإضافة بعض الزسماء المشهورة في تاريخ وأآدب العرب 
وكتابتها بالحروف اللاتينية حتى تعم الفائدة» وتكون هناك غاذج أكبر من 
الأسماء الكاملة» أي بإضافة الأب والعائلة إلى الاسم الأول ونسأل الله 
العون والسداد. 


11٤ 


المراجع 
NE SSE a a a‏ 
العصرية» ۱۹۷۱) . 
١‏ /)/ الطبعة الأولى . 


0 


۳ خير الدين الزركلي ٠‏ الإعلام (بيروت : دار العلم للملايين » )۱۹۸٤‏ 
الطبعة السادسة . 

٤‏ -عمر رضا كحالة » طعجم المؤلفين (بيروت : مكتبة المثني ودار أحياء 
التراث العربي » )۱۹١۷‏ . 

٥‏ محمد حسين الأعلمي » دائرة المعارف (بيروت : مؤسسة الآعلمي 
للمطبوعات » ۱۹۹۳( الطبعة الثانية . 


. مذكرة مكتبة الكونغرس الأمريكى‎ ٦ 


التوافق بين لفظ الاسم وكتابته بالعربية 


د. عبدالعزيز بن حميد الحميد 


11۷ 


1۱1۸ 


التوافق بين لفظ الاسم وكتابته بالعربية 


الدخضل 


تع مشكلات الرسم الإملائي في العربيّة ية إحدى المشكلات المزعجة 
لتعلميهاء لكتها ليست بدعاً من اللغات» فلكل لخة نظام كتابي وضع 
او 

وأحسب ألا علاقة بين تقدم اللغة ورقيّها ونظام رسمهاء فرقَيّها لا يلزم 
منه أن يكون نظامها الكتابي سليماً من المصاعب موافقاً ما ينطق » فنحن جحد 
كثيراً من اللات الراقية تع بالكثير من المشكلات التي يعاني منها أهلها 
ومتعلموهاء وقد يفضّل أهلها بقاء تلك المشكلات مع احتفاظهم بنظامها 
الكتابيٴ على تسهيلها مع تغيير ذلك النظام . 

A E a a, 
وغيرهاء واصطدام تلك الدعوات بإصرار جبهات أخرى رافضة لأي تغيير‎ 
في ذلك النظام» وتفضيلها بقاءه مع ما فيه من مشكلات وصعوبات على‎ 
. تییره‎ 

وبعض اللخات يزيد على العربيّة مشكلات أكثر صعوبةء بل إن الغالب 
الأعم في الكتابة العربيّة هو موافقة اللفظ لكتابته» إلا أله يوجد اختلافة 
بين العديد من الكلمات في لفظها وکتابتهاء سواءَ كانت اسما أم فعلاً أم 
و 

يأتي الرسم الكتابي لأي لخة وسيلة لإظهار طريقة النطق بالكلمات» 
لكتّه لا بعد قضيّة جوهريّة » مع أن أنظمة الكتابة في اللغات تتفاوت فيما 


۱۱۹ 


بينها من حيث دقتها في تصوير النطق» لك المخالفة بين الكتابة والنطق 
E TE‏ 
تزيد على العربية في مشكلات الكتابة» ومع ذلك لم يجعلها أهلها من 
القضايا الأساسيّة في اللغة» فيسعوا إلى حلهاء بل عرفوا نها اصطلاح" 
يصطلح عليه أهل اللغةء وفي تغيير الاصطلاح السابق لديهم إحداث 
مشكلات آخرى» ولذا آثروا الإبقاء عليه مع بعض الصعوبات . 

وقد درك علماء اللخات القصور في كثير من أنظمة الكتابة» فهذاج . 
فندريس يقول : «ولكن من العسير أن يكون الُرسم دائماً دقيقاً سباقاً إلى 
التقدم» إذيجب التفريق بين اللغات بالنسبة لهذا الاعتبار» ويُدهش الإنسان 
أحياناً بحق عندما يرى اختلاف لغات مثل الإنجليزية والألانيّة والفرنسيّة 
والأسبانيّة من حيث قيمة الرسم » فرسم الألمانية لا يعد رديئاًء ورسم 
الأسبانيّة جيك جداًء أما رسم الإنجليزية أو الفرنسيّة فسيّئ» ولا يكن أن 
يسبقهما في هذا المضمار إلا رسم لغة التبت أو اللغة الإيرلنديّة ». 

ولذا ذهب بعض اللغويين المحدثين من العرب وغيرهم كالفرنسي 
مارتينه إلى أن نظام الكتابة ليس فرعا من فروع الألسنيّة» ولا يعني عالم 
اللغة إلا مقدار ما تُحدثه عملية الكتابة من أثر في الكيان الصوتي للغة" . 

نخلص ما سبق إلى أن النظام الكتابي في ية لغة من اللغات-والعريتة 
إحداها هو وسيلة لتصوير النطق بأصواتهاء لا غاية فى ذاته» ولذافلا 
ا و اا فر ا ا کر ا 


(1) اللغة» ج» قندرر یس» ص ۸ . 
(۲) اللغة ليست عقلاً من خلال اللسان العربى» أحمد حاطوم» ص ٠۷۲‏ . 


1۲۰ 


ولا أعني من ذلك عدم المبالاة بتلك المسألة وترك مشكلاتهاء وعدم 
السعي إلى حلهاء بل أعني أنّها مسائل اصطلاحيّة وقع فيها اختلاف كثير » 
وهو دلیل على اصطلاحیتها› فلا یکون هنا منصبًاً عليها فتصرفنا عمًا هو 
أهم» ونحن في سعينا إلى تيسيرها والقضاء على مشكلاتها لا نحلم بأن 
تخلو من كل مشكلاتها» بل نسعى إلى التقليل منها والاتفاق على المختلف 
فيه ليصبح ما نتفق عليه كالقواعد في الأخذ بها . 

والمهم عندي هنا هو توحيد ذلك النظام بقدر ما يكن » ولنا في بعض 
اللغات عبرة» فقد تغلبو ا على مشكلاتهم-وهي أكثر من مشكلاتنا۔بالاتفاق 

ولعل في هذه الندوة بداية سعي حثيث حثيث إلى الارتقاء بذلك النظام ليتبعه 
الرقي في القضايا الأخرى . 

لو حاولنا الببحث عن أسباب الاختلاف بين ما ينطقه الناطق وما يكتبه 
مع أن الغالب هو الاتفاق بينهما۔ لوجدنا أن منها : 
e‏ 
با لجس اللخوي» فالباء والتاء والثاء والياء ذات صورة واحدة» والفاء 
والقاف كذلك» وغيرها من الحروف المتشابهة» ومن الأمثلة عليه : 
تفرقتهم بين (أولئك ) و (إليك ) بزيادة الواو في الأولى» وكذاتفرقتهم 
بين (مئة ) و (منه ) أو (مية ) بزيادة آلف في الأولى . 


كما كانت الكلمات دون تشكيل » فاستعانوا بالزيادة أو النقص 
للتفريق بين المتشابهات » مثل : زيادتهم الواو في (عمرو ) للتفرقة بينه 
وبين (عُمَّر)» والأمثلة في هذا عديدة ستأتي فيما بعد . 

وكذا التفرقة بين المتطابقات في النطق مع اختلافها في النوع والمعنى» 
كتفرقتهم بين حرف الجر (على ) بكتابته بألف مقصورة» والفعل (علا) 
آي ارتفع بكتابته بألف ممدودة» وتفرقتهم بين حرف الجر (إلى ) بكتابته 
بألف مقصورة» والحرف (إلاً ) المشدد" . 
اتباع الرسم العثماني للقرآن الكري في كتابة بعض الكلمات» وكماهو 
معلوم فرسم القرآن لا يخضع لقواعد الإملاء» فهو بخالف أغلب القواعد 
الإإملائية » وله قواعده الخاصة التي عذها العلماء غير قابلة للمخالفة عند 
كتابة القرآن الكري» ذلك لان مر أمر به هو أحد الخلفاء الا -وهو 
عثمان رضي الله عنه - مع غيره من الصحابة» فحلا رهه قفا 
- كثرة الاستعمال والرغبة في التخفيف : وقدوقع هذافي العديد من 
الكلمات من أعلام وغيرهاء قال ابن الدهان : «و ما يحذفون ألفه في ا لخط 
ألف (إبراهيم ) التي بعد الراء» وكذلك آلف (إسمعيل ) وألف (إسحق ) 
وال هرون )ر ل( كوا( ا ن 
ألف : طالوت وجالوت وهاروت وماروت لقلته “. وذكر ابن قتيبة أن 
ما كان على وزن (فاعل ) مثل : صالح وخالد ومالك» إذاحذف منه 
الألف فهو حسن وإن كتبت فحسر” أيضاًء هذا إذا كان من الأسماء التى 
OS‏ ۰ 


(۱) انظر : رسم المصحف» دراسة لغوية تاريخية › غانم قدوري الحمد» ص ۸٥9۸٤‏ . 
(۲) انظر : باب الهجاء» ابن الدهان» ص ۱١۹‏ 
(۳) انظر : أدب الکتاب» ابن قتیبة» ص ٠۹۱‏ . 


۲۲ 


-دلالة صوت على صوت محذوف لأنهما من نوع واحد : كتعليل حذف 
إحدى الواوين من بعض الأعلام التي ثنطق بواو واحدة» مثل : حذف 
الواو من (داود ) مع آنه ينطق بواوین» ومشله (طاوس ) و (ناوس )» 
وعلّل ابن قتيبة ذلك بدلالة إحدى الواوين على الواو الأخرى» ومنهم 
من عله بكراهية اجتماع واوين في كلمة واحدة. 


العربية ومشكلات الكتابة: 


مع وجود مشكلات الكتابة في اللغات الأخرى فهي موجودة في النظام 
الكتابي للعربيّة» ولن جد لغة من اللغات تسلم من المشكلات في بعض 
أنظمتها اللغويّة » فاللغة نشاط بشري يناله ما ينال الأعمال البشريّة» ويأتى 
الحهة البرى اذلف جار ك القض و اساد اخلله لك 
ذلك يبقى عاجزاً عن الوصول باللغة إلى الكمال المطلق . 

وفي ميدان يكثر فيه الخلاف قدياً وحديثا كميدان الرسم الكتابي۔ 
يكون السعي إلى سلوك أسهل الطرق وأيسرها مطلباً محموداًء ويصبح 
هيّناً ما دام الشأن يتعلّق بإحدى المسائل الفرعيَّة» ولذا علينا عدم الشعور 
بالعجز في محاولتنا الوصول إلى حلول لتلك المشكلات » فيجدر بنا السعي 
إلى توحيد ذلك النظام نا أمكن بين الشعوب العربية لعجب المشكلات 
التي تنجم عن ذلك الاختلاف . 

والرسم الكتابي لا يع قضيّةَ جوهريّة في ذاته » فهو وسيلة لإظهار أصوات 
اللغة» وما لم يود ذلك النظام إلى حدوث مشكلات فلا ينظر في تغيير بعض 
قواعده» فالتغيير في ذاته غير مطلوب إلا مقدار ما تحل به تلك المشكلات. 


(1) المرجع السابق» ص ۱۹۹ . 


۲۳ 


وأشير هنا إلى أن اللغات السامية الأخرى- والعربية لغ سامية_ كا 
E‏ 
والواو والياء ) وا لحر كات القصيرة (الفتحة والضمة والكسرة)» ولا يخفى 
SS‏ 
العربي بخ متقكما بالنظر إلى رسم أحوات الغربة من اللغات السامنة 
محاو لات للتيسير : 

بسبب كثرة الاختلافات في قواعد الكتابة بعامة مه قامت محاو لات 
لتيسيرها» منها ما كان محاولات فرديّة ومنها ما كان من مو سّسات علمية» 
ومن تلك المؤسسات مجمع اللغة العربيّة في القاهرة» وأشير هنا إلى جهوده 
في هذا المجال مع ذكر ما يتعلّق بالاسم الذي هو مدار الببحث هنا: 

كون مجمع اللغة العربية ية لجنة لدراسة تيسير الإإملاء في الدورة الرابعة 
عشرة في ۳ نوفمبر سنة ۱۹٤۷‏ م» وتألّفت اللجنة من : 

علي الجارم» محمد ا اضر حسین » منصور فهمي » زکي | EEN‏ 
خد اسن حسن حسنى عبد الوهاب . 

Ty 

إبراهيم المازني» محمد رضا الثبیتى › خلیل السکاکینی› 


أن رسم الحروف إنّما هو تصوير للأصوات» وأنه كلما كان هذا 


۲۶٤ 


التصوير صادقاً سهلاًء سهلت القراءة والكتابة . 


. . . من حسن حظنا أن علماء الرسم لم يتركوا قاعدة إلا وقد اختلفوا 
فيها» واستفدنا من هذا الخلاف في وضع قواعد مطابقة لمانريد من 


الفذلل والن: 
. . . وانتهى البحث إلى بعض القواعد أذكر منها ما يعنينا فيما تعلق 
بالاسم : 


١‏ کل ما ينطق به يرسم في الاملاء مثل : داوود» طاووس» إبراهيم» 
إسحاق» ياأيهاء ثلاث مأة. السماوات» لاكن» هاكذاء اللذين» 
قالو» ويستشنى من ذلك كلمة (الله ) فترى اللجنة أن تبقى على 
صورتها. 

۲۔ كل مالا ينطق به لايرسم مثل: عَمْر» آلائك» آمنو وعملو 
الصالحات» إلا همزة الوصل عند الوصل»› وإلاً لام (ال ) الشمسية 
مثل : واستغفر ربك» محمد بن علي» والشمس وضحاها . 

وهكذا كثير”من المحاولات لا تعدو أن تكون طرحاًللآراء والاحتجاج 

لهاء لكتها۔ في أكثر الأحوال- لا تنتقل إلى مرحلة التطبيق والالتزام بهاء 
ولذا بقيت تلك المحاولات وهي عديدة۔ حبيسة الكتب» مع وجود آراء 


ف فی حل الکث من المشكلات . 
ومالم تطرح تلك المحاولات للدراسة والتمعن لاختيار أفضل الآراءء 
ثم تتبتاها الجهات المسؤولة في البلاد العربية وتلزم الناس بها فإِنها لن تغيّر 


10 


من الأمر شيئاًء وهكذا كل أمر يراد له أن يصبح السائد» لن يكون كذلك 
إلا بسلطة تأخذ به» وكما قيل ٠‏ «إن الله ليزّع بالسلطان ما لا يزع بالقرآن» . 
أحكام العلم الشخصي: 

مدار الحديث هنا عن الاسم وهو أحد أنواع الآلفاظ لما له من أهميّة 
كبيرة فى حياتنا اليومية › ولا لضبطه من فوائد فى تحديد المسمّى به» وتنب 
المشكلات التي تحدث من الخلط بين شخصين» وارتباط هذا اخلط - أحياناً 
ا و 

كتابة أغلب الأسماء فى العربيّة يتوافق فيها اللفظ والكتابة» ونلحظ 
هذا في أن غلب الأسماء يستطيع آي شخص أن يقرأها قراءةً سليمة لعدم 
احتمالها صورة أخرى» وهذاهو الغالب الأعم. 

ولان نظام الكتابة عمل بشري فان هذا التطابق لم يطرد في كل اسم 
عربي» بل جد بعض الاستثناءات لأسماء يخالف نطفها رسم كتابتهاء 
ا ` 

حروف المد : 
أ - حرف الألف: 

الألف حينما نطق في العربيّة فإتّها تكتب غالباً» لكنٌ العرب ينحون 
أحياناً منحى الاختصار» ولذا نجدهم قد خالفوا كتابة الألف فأهملوها في 
الكلم التي يكثر استعمالهاء ويكاد ينعقد الإإجماع على كتابة الأسماء التالية 
مجرّدة من الألف مع نطقها : 


-لفظ الجحلالة (الله ) بحذف الآلف التي تنطق بعد اللام» وهذه صورتها في 
الرسم العثماني للقرآن والرسم الإملائي . 

-(إله ) بحذف الآلف التي بعد اللام في القرآن وغيره» كقوله تعالى : 
[5إلمكمإ لوقاځد ةلاهو پرَحُمّنپرَّخُيم١۳١)‏ (سورةالقرة) . 

ك هکذا کتابتها في القرآن کقوله 
تعالى: [ لإي أعوذبالرَحُمَیمنك إن نتا 0< (سورةمري)» 
أمّا في غير القرآن فقد نجد أحياناً من يكتب الألف . 

-(طه) بحذف الألف التي بد الطاء» ففي القرآن قوله تعالى : إطه <>١٠ه<‏ 
مار لاغلىك بُقرَانْلششفی ۲ه (سورةطه)» وكذافي غير القرآن لا 
کا د مو یکت الآلف. 


وأعلا م أخرى ورد حذف آلفها وورد كتابتهاء ولذافهي تُحذف 
جوازاًء وأكثر ما يكون حذفها في الرسم القرآني» وسأعرضها بالكتابتين» 
ومنها: 

إبرهيم E‏ عن حذف آلفها آنه شائع في 
کتاباتهم» وقد كتبت في القرآن الكري بألف صغيرة فون اروت في ل 
قولەتعالى :يرقم ا َراهيم اعد نيا اميل نانبل ماك 
ُنتپِسَمُيع لیم٥0۱۲۷‏ (سورةالبقرة). 

إبراهيم : الشائع كتابتها بالألف» ومن النادر من يكتبهابدونهافي 
العصور المتأخرة» وإن كان العلماء ذكروا إسقاطها في غير القرآن . 

قال ابن الدهان :» وما يحذفون آلفه في الخط لف (إبراهيم ) التي بعد 
الراء» وكذلك آلف (إسمعيل ) وألف (إسحق ) وألف (هرون ) وألف 


1۲۷ 


وھارو ت مارو ت لف 

إسمعيل = إسماعيل : مثل (إبراهيم ) كانوا يحذفون ألفهاء وفي القرآن 
الكريم بألف صغيرة» والشائع في العصور المتأخرة كتابة ألفها. 

إسحق = إسحاق a E‏ 
مثل ابراهیم وسماعیل کمافي قوله تعالی : ا نَمة قُضحكت 

CR‏ فش ر ىاغائ لاق ۇمى 5ر اء لىخاق ىقو 10< (سورةھو). 

هرون اروت مل ما خبلھا تي کب الشاتمة وفی کتایها ارچ 
كقولەتعالى :ي نميهم موسنى هارو نای فَرَعَوَنَ E‏ 
نكرو اکنواقر رَمَامَجُرمُيندڑ TOE‏ 

لين =سلیمان ول ا ی : [قلسلَيَمَانَ پيج عَاصَفة 

۸ ویار ضيبا افیا كنابكىشىءغامنەڑ سورلا . 

a‏ وذكروا أن العلّة في 
حذفها هو كثرة استعمالها لا بسبب ورودها في رسم القرآن الكري : 

قال ابن الدهان : «ويحذفون آلف : صالح وخالد ومالك)» وإذا كانت 
أعلاماًلكثرة استعمالهاء وكذلك (الحارث )إذا دخلت عليه الألف واللام» 
فإن لم يدخلا عليه اثبت نت الف : 
)١(‏ باب الهجاء» ابن الدهان» ص ٠١‏ . وانظر قريباً من قول النحاس فى كتابه: 

صناعة الکتاب» ص ٠٤١‏ . 


(۲) انظر : المعجم المفصل في الإملاءك قواعد ونصوص-ناصيف يمين » ص ۱ وما 
بعدها. 
() باب الهجاء» ابن الدهان» ص ۱١‏ 


1۲۸ 


صلح = صالح : وإن كان الشائع كتابة ألفهاء وكتبت في القرآن بألف 
صغيرةکمافی قوله تعالی : إإدٌ قال لهم خوهمصالم ألا تقون p\E<>‏ 
(شورة الشعرا): 

ملك = مالك : مثل التى قبلهاء وكذافى القرآن بألف صغيرة كقوله : 
نت وايَامَ اك يَف عَليَنارَبَك قل إتكممَلكثون 0 2۷¥ سورةازخرف). 

خلد = خالد: لم يرد هذا العلم في القرآن الكري » ومع ذلك فإتهم۔ 
كما ذكر ابن الدهان_ كانوا يحذفون ألفهاء وهو دليل على أن الحذف ليس 
بسبب الرسم القرآني» أمّا الرسم الشائع فهو كتابة اللف . 

ولعل في العلم الأخير (خالد ) وكتابة القدماء له بدون ألف مايدل 
على أن سبب الحذف قد يكون غير رسم المصحف » فهو لم يرد في المصحف 
علماًء ويأتي الاحتمال الآخر في تعليل حذف الألف من بعض الكلمات»› 
وهو أن ا لخط العربي تانر با لخطوط الساميّة التي لم تكن ترسم الحركات 
الطويلة ‏ آي حروف المد أو القصيرة- آي الحركات ٠‏ وهو الراجح هنا في 
التعليل . 

الحرث = الحارث : الشائع كتابته بألف» وهو مثل الأعلام السابقة التي 
ذكر ابن الدهان جواز حذف ألفها. 

يسین =ياسین : وكتبت في القرآن بألف في قوله [سٽّلام على ' إل يسين 
<>.<) (سورة الصافات). 
ب حرف الواو: 

زیادتها: 

زاد العرب الواو في (عَمرو ) مع آنه لا ينطق بها ؛ وقد علّلوا ذلك 


۲۹ 


بغرض التفريق بينها وبين (عُمَّر )» فتكتب الواو في حالتي رفع (عمرو ) 
وج رها مثل : جاءَ عرو » وذهبت إلى عَمُرو [ ويكون تشكيل الراء بعدها 
وفيل الوا لاا اة ل بنط هاا " 

أمّا في حالة النصب فلا تكتب الواو نحو : قابلت عَمْراً ؛ لكون التنوين 
والألف فرقاً كافياً فهي تنوّن في حالة النصب لأتها غير منوعة من الصرف 
فتكتب الألف بسبب التنوين» وأمّا (عمر ) فهي لا نون لأنها منوعة من 
الصرف› ولذا فلا حاجة للواو في حالة نصب (عَمْراً) لوجود التنوين علامة 
فار اون ( 2 لدی تت الف و رن 

ولا تزاد الواو في (عمرو ) إلا بشروط : 
١‏ وان کون لما وتخو لا یلها ا علا ول م اشر هر ع 

أحد عمور الآسنان» وهو اللحم المستطيل بينها. 
۲ آلا يكون مضافاً إلى ضمير» مثل : عزنا خير”من عمركم . 
A E O‏ 

وذهب بعض الباحثين المعاصرين إلى تعليل آخر لزيادة واو (عمرو )» 
وهو أن الخط العربيٌ ورث زيادة الواو هنا من الكتابة النبطيّة» ومن خصائص 
ا لخط النبطي إلحاق الواو بأسماء الأعلام» مثل : ظلمو» مقيمو» نبطو› 
کهيلو» عيدو» منوتو» غوثو» عمرو» نزرو» مڏحجو. . .۰ ما وجد في 

بعض النقوش التي عثر عليها . 

والراجح أن الخط العربي القديم اشثق من الخط النبطي المتأخّروالأنباط 

من الساميين۔ » وهو خط اشثق بدوره من الخط الآرام . 


(۱) کتاب الاإملاءء حسین والی» ص :.۱١‏ 
(۲) انظر : رسم الملصحف» دراسة لغوية تاريخية › ص V6» ٤٥‏ 


۳۰ 


حذفها: 

حذف الواو من الأسماء وقع في العربيّة في عدة لفاظ جاءت كتابتها 
مخالفة لنطقهاء فقد ورد حذفها في لفظ (داود ) مع آنه ينطق بواوین › ومثله 
(طاوس ) و (ناوس ) ؛ لدلالة إحدى الواوين على الواو الأخرى» وكذا 
لكراهية اجتماع واوين في كلمة واحدة. 

حرف اللام: 

تحذف اللام من العلم المبدوء باللام وعُرّف بالألف واللام ودخلت 
عليه لام الجرٌ» فيكتب بلامين وتكون اللام الثانية مشددة [ فالحقيقة أن اللام 
لم تكتب لكتها باقية في النطق ]ء مثل : 

تدخل عليه لام التعريف فتصبح (اللجين )» فإذا دخلت عليه 
اللام حذفت إحدى اللامات مثل : هذه الحقيبة للجين» وقد يتضح في مثل 
الاتي: 

اللّمياء : اسم بنت» ثم أدخلنا عليه لام الجر فقلنا : هذه الحقيبة للّمياءء 
ولو لم نحذف اللام منها لأصبح فيها ثلاث لامات . 

اليب : اسم رجل» ثم أدخلنا عليه لام الجر نحو : هذه السيارة للبيب» 
فحذفنا إحدى اللامات . 

ويشابهها لفظ الحلالة (الله ): لكته لا يجرد من (ال )» وفيه لامان› 
ولذا فلو آدخلنا عليه لام ا لجر لحذفت إحدى اللامات في الرسم وإن كان 
بطق اذ ت لامات» فقول اشكر لله 


(۱) انظر : أدب الکاتب» ص ۱۹۹ . 


۳۱ 


تتميّز اللغة العربيّة بان غلب رموز كتابتها — آي حروفها — يختص 
کل صوت برمز واحد» فضو ت الباء مشلا له رمز واحد» وكذاالقاف وأغلب 
es‏ 

ھن الا رات ال تکیت على ورن صوت التاء» فهى أحياناً 
تكتب تاءَ مفتوحة (ت ٠)‏ وأحياناً تكتب تاءَ مربوطة (ة)» لتدل على ذلك 
الصوت الذي ينطق فى حالة الوصل تاءَء وفى حالة الوقف هاءمشل : 
فاطمة» شجرة» ورقة. 

والذي أعنيه هنا الاسم المنتهي بتاءء وا کال ن و ر عرياً 
كان أو غير عربي» فا مهم هنا هو التفرقة بين ما ينطق بتاء في جميع أحواله» 
ا ھا ا ای وف 2 ھر ا 
المفتوحة» والدليل على ذلك أن الكلمة عند إضافتها إلى الضمير تكتب 
مفتوحة مثل : سيار تي » غرفتي » شجرتك › جامعتکم . 

وإليك القاعدة التالية : 


لا بد من التفرقة عند كتابة أعلام الأشخاص بين ما يكتب بتاء 
ما ينطق آخحره بالتاء فى حالة وصله ما بعده والوقف عليه فإله 
يكتب بالتاء ا مفتوحة» مثل: شوکت» عمت» هاروت . 


وما ينطق بالتاء عند وصله ما بعده› وبالهاء عند الوقف عليه فإله 
يكتب بالتاء المرب و طة » مثل : رفبة» طلحة»› معاوية» وهو إشارة إلى 
صوتي التاء والهاء بالرمز (ة) . 


۳۲ 


وييكنني أن قم بعض الأمثلة من أعلام الآشخاص : 
أعلام تكتب بالتاء المغتوحة : 

آذكر أمتلة ها راء كانت لاء لتا سف أو لخرة: 

الكميت: اسم الشاغر المشهوز: 

و E‏ 
تعلی: [. لمو نْ تلب سومان لغلی 
... .< (سورة البقرة). 

عمّت : علم شخص سواء كان لرجل أو امرأة» وأحسب أنه من اللغة 
التركبة . 

ش وکت وحکمت : کسابقهما. 


خَوات : اسم أحد الصحابة رضي الله عنهم . 

أعلام تكتب بتاء مربوطة: 

لطيفة : اسم امرأة» فإذا وقفنا عليه ننطقها هاءَء وإذا وصلناه ا بعده 
ننطقها تاءَّء ومثله (جُمانة» رقية» فاطمة» عائشة» خديجة ). 

طلحة : اسم رجل » وهو كسابقه ينطق بالتاء في حالة الوصل وبالهاء 
عند الوقف» ومثله (معاوية» أسامة» زرارة» حمزة). 

الآلف المقصورة والممدودة (الألف والياء): 

عبر القدماء عن الألف ب (الياء )» وعن الألف الممدودة ب (الآلف )» 
ولذا فسأعبّر بهذين المصطلحين . 

وقع اختلاف' ظاهر” في كتابة الكلمات المنتهية بألف- سواءً كانت اسماً 


۳۳ 


أو فعا » فاختلفوا في کتابتها : هل تكتب أَلفاًأم ياء وأرادوا بهما : كتابتها 
بآلف ممدودة أو مقصورة» وفي الموضوع تفصيلات' كثير ةمع وقوع 
الاختلاف فيها: 

أَمّا الاسم الثلاثي ففيه تفصيل : 

ينظر إلى أصل الألف بأن نشي الاسم أو نذكر فعله فإ كان بالواو كتب 
بالألف» مثل : 

عصا: اسم رجل» فمثتاه (عصوان )» وفعله (عصَوت ). 

قفا : متاه (قفوان )» وفعله (قفقوت ). 

عُلا: اسم امرأة» فعلها (علوت ). 

ربا : اسم امرآة» فعلها (ربوت ). 

واف انث الآلف ألا اء كلت بالف دود وت ف الها ةة 
الاسم أو ذكر الفعل» مثل : 

هُدى: اسم امرآة» يُكتب بالمقصورة لآن مثناه (هُديان )» وفعله 
(هدیت ) . 

منى : اسم امرأة» يكتب بالمقصورة لن مثناه (متيان ) . 

وما يدل على آنه اصطلاح يُصطلح عليه ما ذكره أبو جعفر النخاس من 
آنه إذا آشکل اسم لم يٌعرف آصله ولا تثنيته فيمكن كتابته بالآلف والياء"“. 

والرباعي وما زاد عليه اتفقوا على كتابته بالمقصورة» مثل (بشرى»› 
سلمی» عیسی » موسی ) . 


(۱) انظر : صناعة الکتاب» ص ۲۰۳۔٤٠۲‏ . 


۳٤ 


يا أن هذه ا مسألة حلافية فأنا أدعو إلى توحيد رسمها فأقترح 
بأن نوخد كتابة الأسماء ا منتهية بألف سواء كانت ثلاثيّة أم أكثر› 


ومن مظاهر الاختلاف ومحاولة العلماء التفرقة بين المتشابهات أن 
بعضهم فرق بين كتابة الكلمة إذا كانت علماً أو غير علم» مثل : (يحيى ) 
العلم يكتب بألف مقصورة ؛ لاه رباعي » ويكتبها هكذا (يحيا ) إذا كانت 
فعلاً () . 


موقفنا تما خالف فيه الخط لفظه: 


الأصل في ذلك أن نكتب ما ننطقه» لك الواقع في اللغة منذ العصور 
وفيما مر سابقاً أمثلة كثيرة عليه » ولا يكن أن نطبق عليه قاعدة (كتابة كل 
ما ينطق )› لكتنا يجب أن نسير على قاعدة واضحة في النظام الكتابي» ل 
يلزم منه أن نصل إلى المطابقة بين المنطوق وا مكتوب» وإنّما تصل إلى أفضل 
الحالات التي يكون عليها النظام الكتابي» وليس من الحكمة أن نلتزم بكتابة 
ما ننطقه مع وجود ما يخالفه ما اعتاد عليه العربي. 

وما أراه هنا هو أنه فى حالة السماء المختلف فى كتابتها إلى صورتين : 
صورة توافق المنطوق» وصورة تخالفه » فإئنا نختار ما يوافق المنطوق إلاإذا 
كان الاسم مشهوراً بتلك الصورة بحيث يصعب تغييرهاء فنکتبه على 
الصورة التي وصلنا عليها حتى مع مخالفته للمنطوق . 


)١(‏ انظر : صناعة الكتاب» النحاس» ص ٠١١-٠٠١‏ . أثر التسمية فى بنية الكلمة 
وموضع إعرابهاء > سليمان العايد» ص ۱۸ . 


o 


سأستعرض عدداً من الأسماء مر ذكرها في السابق » وأبيّن ُن الصورة 
الإملائة ية التي توافق نطقهاء والصورة الغالبة في كتابتهاء والصورة التي 
أختارها في الجدول التالي : 


مروا ررر 
تاک ا ا ا 


۱۳٢ 


التوصيات 


في نهاية هذا البحث المختصر أقدّم ما أراه جديراً بأن يؤخذ به لتحقيق 
سعينا إلى حل مشكلات الكتابة لديناء وبالأخص الأعلام-والائفاق على 
قواعد مو حدة فيها لتحقيق الأمان من الخلط بين الأسماء» أو الالتباس بين 
قم بعض ما سبق ذكره وما لم يسبق ذكره على هيئة توصيات عامة 
ريت أهمية الأخذ بها لتحقيق ماعُقدت الندوة من أجله» وإليكم 
التوصيات : 
-الرسم الكتابي تصوير للأصوات» وكلّما كان هذا التصوير صادقاً ومصيباً 
وسهلاً سهلت القراءة والكتابة» ولذا فلا لوم علينا من الجنوح إلى التيسير 
وسلوك أسهل الطرق فى ذلك إذا كانت النتيجة اتفاقنا على رأي واحد» 
ولا ننسى أن هذه المسألة تتناول الرسم الكتابي دون غيره» فالاتفاق على 
رسم واحد- في الأسماء على الآقل- لا يودي إلى الإخلال بقواعد اللغة 
أو إجازة ما كان منوعاً أو منع ما كان جائزاً. 
-الاستفادة من الاختلاف في قواعد الكتابة لاختيار أيسر صورهاء والخروج 
بأسهل الآراء للاتّفاق عليها . 
-الاتفاق في كتابة الأعلام باعتماد الصور المشهورة والشائعة في كتابتهاء 
فلا يكون الهم هو مطابقة الرسم للنطق» بل يكون الأولى هو توحيد الرسم 
بين الدول العربئة» فما ورد فيه صورتان جائزتان للكتابة فإ الصورة 
المطابقة للنطق هي الأولى بالأخذ» وفيمالم يرد فيه إل صورة واحدة فان 
الأولى الاتفاق عليها وإن كانت مخالفة للنطق» مثل لفظ الحلالة (الله). 


۳۷ 


ا ق الا غ ا که ون الا ال ال الا عا 
تحديدها لآحد الجنسين» ومنع تسمية لجنس الآخر» وييكن الاتفاق عليها 
في البلاد العربيّة » لثلاً يبحدث ازدواج في التسميات فيؤي ذلك إلى 
حدوث مشكلات نسعى الآن إلى التخأّص من بعضها. 

ضرورة وضع نقطتين للياء في الآسماء المنتهية بياء» مثل أسماء الرجال: 
هانی» سامی» رامى» وأسماء النساء: غدي» موضى» وذلك بعداً عن 
اللبس الذي دة غزه كتابة النقطتين في الخلط بين كرا اا ألا 

ضرورة العناية بكتابة (ابن ) في الأسماء» من حيث كتابة همزتها التي 
على فر الات ها را ف ما ع ي ا 

-السعي ما آمكن إلى ضبط الأسماء بالشكل» لإزالة آي احتمال يقع فيهاء 
وهو ما يؤذي إلى وقوع الخموض . 
SS‏ 
بيّة تشتمل على كل الأسماء التي يُسمى بها في البلاد العربيّةء 
SS Le‏ وأقترح 
أن تكون الا شماء مقسومة إلى ناء خاضة بالر جال وأخرى بالتساء 
كما اشرت سابقاً > ويكون ذلك د تخصيص الا سما الشركة لحد 
الجنسين» ومنع الاشتراك بينهما. 
وبعد تصميم القاعدة تصبح معتمدة من الجهات المعنيّة بتسجيل 
الأسماء في البلاد العربيّة» ویچ راد ی ی 
والاطمئنان إلى صحته وضبطه واختصاصه بأحد الجنسين» » فیصبح عرض 
الاسم على القاعدة شر طا لتسجيل أي اسمء » بل تكون القاعدة في ا لحاسب 
مدمجة في برنامج تسجيل الأسماء. 


۴۸ 


وآنا واثق بان الاتجاه إلى هذاالمشروع سوف يكشف عن مزايا إيجابيّة 
أخرى له» كما أنه سيصبح توثيقاً لكل الأسماء المستعملة في البلاد 
العربيّة» وستتضح الأسماء غير اللحمودة منها لتجتبهاء وبذانرتقي 
ا 
- أقترح لضبط نطق الأعلام ومنع الخطاً فيها وهو اقتراح مبني على السابق 
أن يُستعان بالأبجديّة الصوتيّة في ذلك» ويكون ذلك بكتابة الاسم في 
الوثائق الرسميّة كتابة صوتية مع كتابته الإملائيّة المعروفة» ففي جواز السفر 
أو البطاقة الشخصيَة يُكتب الاسم الكتابة المعتادة باللغتين العربية 
N NS AS AE‏ 
E a‏ تيّة بالحروف العربية» ومدينة الملك عبد 
العزيز للعلوم والتقنية مرشحة للقيام بهذا المشروع . 
a‏ 
الذي اقترحته» وهو إنشاء قاعدة بيانات حاسوبِيّة بكل الأسماء العربيّة 
المستعملة في البلاد العربية ر ا وتکون 
الأسماء مكتوبة كتابة إملائئة » وإلى جانبها كتابتها الصوتية » وعند التسمية 
بأحد الأسماء يُختار من القاعدة لإإضافته اليا مع كتابته الصوتيّة 
في آخر هذا البحث المختصر أذ شير إلى أن موضوع (توافق اللفظ 
والنطق) في العربيّة موضوع مهم جاءت أهميته من الحاجة إليه بسبب 
الالتباس بين الأسماءء وما يؤفي إليه ذلك من صعوبات أحياناً فى تحديد 
المسمى» أو الخلط بين أسماء متشابهة . 1 
ولقد كان الأمر أقل أهمية ية في الماضي» فلم يكن الأمر يعدو كونه 
اختلافاً يسيراً بين ما ننطقه ونكتبه » أو اختلافاً بين العرب في طريقة كتابتهم 


۳۹ 


لبعض الأسماء» لكتّه أصبح في هذا العصر من الملحات التي تدعو إلى 
توحید معاییرها . 

لعل هذا البحث المختصر يكون لبنة في هذا الموضوع»› لكته۔ لعلمي 
لا يس إِلاً القليل من جوانبه» ولعل العوائق التي وجدتها 

ثناء بحثي ظهرت في عدم وجود دراسات مفصلة في هذا الموضوع» بل 
TS‏ 
بمزيد عناية فيما يتعاق بالرسم الكتابي. 

أرجو أن يكون هذا البحث الصغير بداية لتقعيد هذا الموضوع وتوحيد 
ا 


امراج ى 

-أثر التسمية في بنية الكلمة وموضع إعرابهاء د. سليمان العايد» دون أية 
معلومات عن النشر. 

- أدب الكاتب» ابن قتيبة » تحقيق : محمد محيي الدين عبدالحميد» ط 
الرابعة ۱۳۸۲ھ ۳٦۱۹م‏ » دار الجيل . 

-باب الهجاء» ابن الدهان» تحقيق : د. فائز فارس » ط الأولى ١١٤٠١ه‏ 
7 ء,م» مؤسسة الرسالة» دار الأمل . 

-رسم المصحف : دراسة لغويّة تاريخيّة » غانم قدوري الحمد» ط الأولى 
١‏ هه ۱۹۸۲ م» اللجنة الوطنية للاحتفال بمطلع القرن الخامس 
عشر الهجري» العراق . 

اضناعة الكتاب أب جعفر التخاس » غقيق: د: بذ ر أخمد ضف ط . 
الأولى ١٠٠٤٠ه.‏ دار العلوم العربيّة» بيروت- لبنان 

كتاب الإملاء» حسين والي» دار القلم» بيروت- لبنان. 

-اللغة» ج . قندريس » تعريب : عبد الحميد الدواخلي» محمد القصاص › 
ط ۱۹۰۰م دون ذكر دار النشر. 

-اللغة ليست عقلاً من خلال اللسان العربي» أحمد حاطوم» دار الفكر 
اللبناني: 

المعجم المفصل في الإملاء: قواعد ونصوص» ناصيف يمين 

-مجلة مجمع اللغة العربيّة ۸/ ۹۸-٩٩‏ . 


نظام آلي لكتابة الأسماء العربية بحروف 
إجليزية: نحو معايير موحدة 


آ. حسنى عبدالغنى المحتسب 


۳ 


٤ 


نظام ال لكتابة السماء العربية بحروف إجليزية: 
نحو معايير موحدة 

الللخص 

تقدم هذه الدراسة عرضا لنظام نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية آليا 
تم تصميمه وتطويره في جامعة الملك فهد للبترول والمعادن في الظهران. 
وتستعرض الورقة بعض الوسائل المختلفة المستخدمة فى نقل الأسماء العربية 
إلى الإنجليزية . كماتقدم مقت رحا محتملا لفرض الإأستخدام الموحد لطريقة 
كتابة الأسماء العربية بحروف إنجليزية يكن تطبيقه وطنياء ثم إقليما وعربياء 
ثم عالميا. 


المقدمة 


تستخدم جامعة الملك فهد للبترول والمعادن نظاما آلياتم تطويره في 
ا لجامعة لنقل أسماء الطلاب من العربية إلى الإنجليزية منذعدة سنوات. 
وتوفر عملية نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية كثيرا من الجهد والوقت› 
أساسا على قاعدة بيانات خاصة لتوحيد شكل كتابة الاسم الواحد. 


الشكل رقم )١(‏ الواجهة الرئيسة للنظام ونقل الملفات النصية 


الشكل رقم (۲) مثال لعملية النقل با لفات 


۱٦ 


اللحور الآول: وصفاللنظام وقاعدة البيانات المستخدمة وبعض 
التفاصيل عن تصميم وبناء النظام . 

الحور الثاني : طرق النقل المستخدمة ومحاولة الوصول إلى معايير 
مقبولة. 

الكو الال طرق طن لانم الف لها 
نظام نقل الأسماء آليا إلى الإنجليزية 


تم تطوير وبناء نظام نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية بحيث يكن 
استخدامه بطريقتين : الأولى : كتابة الاسم المراد بالعربية للحصول على 


الشكل رقم )١(‏ النقل الفوري 


1۷ 


طريقة كتابته بالإنجليزية . والثانية : نقل ملف نصي كامل من الأسماء بالعربية 
إلى ملف نصي آخر بالإنجليزية . ويوضح شكل رقم 1 الواجهة الرئيسة 
للنظام . 

وييكن للقارئ ملاحظة الخيار الخاص باللغة الفرنسية» لكنه ما زال 
في مراحله الأولية وهو خارج إطار موضوع هذه الدراسة. 

يكن لمستخدم النظام اختيار طريقة النقل إما بنقل ملف نصي بالعربية 
إلى ملف نصي آخر باللغة الإنجليزية عن طریق :)e۹٤10٩‏ ]اده 84٤٤1‏ (أنظر 
شكل رقم ١‏ وشكل رقم ۲). حيث يقوم بتحديد الملف المصدر وملف 
ال : امن اها الل ن و شرن الل لرن 
[nterective transliteration‏ بحیث یتم كتابة أو لصق الاسم والحصول عليه 
مكتوبا بالحروف الإنجليزية مباشرة (آنظر شكل رقم ۳). 


التركيب العام 


بین شكل رقم ٤‏ التركيب العام للنظام . يتكون النظام من ربع وحدات 
أساسية غير واجهة المستخدم وهي : وحدة تحليل المدخلات» ووحدة 
المعالجة » ووحدة قاعدة البيانات» ووحدات تركيب المخرجات . نعرض 
فیما يلي وصفا مبسطا لکل وحدة. 

وحدة تحليل المدخحلات 

تقوم هذه الوحدة بتصفية المدخلات من الفراغات الزائدة» ومن ثم 
بتقسيم المدخلات إلى وحدات صغيرة يتكون كل منها من اسم أحادي . 
وترر النتائج إلى وحدة المعاحة. وفي حالة النقل من ملف نصي تستقبل 
هذه الوحدة بيانات ملف المدخلات وملف النتائج من واجهة المستخدم حيث 


۱۸ 


يتم فتح ا ملف وقراءة المدخحلات سطرا سطرا . أما النقل المباشر فيتم الحصول 
على البيانات من واجهة المستخدم مباشرة. 
وحدة المعالحة 


تمثل هذه الوحدة عصب النظام الأساسي» حيث تقوم بنقل الأسماء 
الأحادية عن طريق الاتصال بقاعدة البيانات» كما تقوم بمعالجة الحالات 
الخاصة باستخدام بعض طرق الذكاء الإإصطناعي . ومن الحالات التي تحتاج 
معالحة خاصة : الأسماء المتصلة ڊ«آل» و«ال»» والأسماء المسبوقة ب «ابن) 
و»أبو» وكذلك الأسماء المبتدئة ڊ«عبد) . وتمرر هذه الوحدة النتائج المبدئية 
إلى وحدة إعداد المخرجات 


وحدة قاعدة البيانات 


تضم قاعدة البيانات الأسماء المغردة بالعربية وما يقابلها بالإنجليزية. 
وقدتم جمع هذه البيانات من آسماء المسجلين في الجامعة منذ بداية إنشائها. 
وقد تم بناء أدوات لاستخلاص الأسماء المغردة وحذف المكرر منها وإعداد 
قاعدة البيانات . كما تضم وحدة قاعدة البيانات أدوات لصيانة البيانات 
كاللإضافة والحذف والتعديل» إضافة إلى أدوات قواعد البيانات التقليدية 
كعرض البيانات والبحث فيها . نظر شکل رقم .)٥(‏ 


۱۹ 


الشكل رقم )٤(‏ التركيب العام لنظام نقل الأسماء 


وحدة إعداد المخرجات 


ر تستقا هذه الوحدة النتائج المبدئية من وحدة المعالجحة وتقوم بت < بتجهيز ها 
لإظهارها بالشكل النهائي عن طريق واجهة المستخدم . 


الشكل رقم )١(‏ صيانة قاعدة البيانات 


واجهة المستخدم 


توفر الواجهة للمستخدم إمكانية التنقل بين أدوات النظام المختلفة . 
وتستقبل المدخلات وتعرض النتائج في حالة النقل الفوري . كما تتفل 
أسماء ملفات المدخلات والنتائج في الحالة الأخرى . وتوفر الواجهة إمكانية 
التعامل مع وحدات النظام الآخرى» ومنها إعداد النظام للغة المستخدمة» 
حيث صمم البرنامج لكي يعمل باتجاهين متقابلين : من العربية إلى الإنجليزية 
وبالعکس . آنظر شکل رقم ٦‏ . 


الشكل رقم )١(‏ إعداد اللغات في النظام 


المحال المستخدم 


تم إعداد النظام للعمل في جامعة ا ملك فهد للبترول والمعادن حيث 
كافة الطلاب من الذكور . ولكي يعمل النظام بشكل مقبول لأسماء الإناث› 
فنحن بحاجة إلى إضافة أسماء الإناث المحتملة بالعربية ومايقابلها 
بالإنجليزية. 
بناء النظام 


ع بناء النظام باستخدام َة فیجوال بيسك (Visual Basic)‏ ونظام 


آكسس )۸٠٥٥8(‏ للإدارة قواعد البيانات » تحت نظام التشغيل مايكروسوفت 
ويiدgز (MS Windows)‏ . 


القعالة 


النظام في ترجمة ٠٠٠١‏ اسم رباعي من ملف وتخزينه في ملف آخر حيث 
تمت العملية في فترة زمنية تقترب من دقيقتين . 
فوائد وعوائق 


لترجمة ٠٠٠١‏ اسم رباعي يدويا» عادة مايتم ذلك من قبل شخصين : 
أحدهما يقرا الاسماء والآخر يكتبها كمايسمعها. ولا شك أن هذه الطريق 
تعتمد في دقتها على دقة القارئ ودقة السامع في السماع وكذلك دقته في 
الطباعة . كما تعتمد على مدى الانتظام في استخدام نفس طريقة الكتابة 
للأسماء المركبة. کمایتم عادة مراجعتها من شخص ثالث . وتستغرق هذه 
العملية عادة حوالي ٠‏ ساعات . ولو قارنا هذا الزمن بالزمن اللازم لعمل 
ذلك بواسطة الحاسب الآلى وهو دقيقتين لوجدنا أن الزيادة هى حوالى 
./..٠١‏ دون اعتبار فترة المراجعة في بعد العمل اليدوي ودون اعتبار 
معال لحة النواقص المترتبة عن عدم وجود بعض الأسماء في قاعدة البيانات . 
إصافة إلى الدقة والتوافق التام اللذين يترتبان على استخدام ا لحاسب الآلي . 
كماآن استخدام طريقة واحدة لكتابة الاسم الواحد يسهل عملية البحث 
والاسترجاع لبيانات الطلاب . 


من أكبر العوائق هو أن طريقة كتابة الأسماء تختلف من شخص 
لآخر» وأحيانا تختلف بين الإخوة أنفسهم في طريقة كتابة اسم الأب أو 
الحد. إذن» ما العمل؟ 


\o 


يعتمد النظام بشكله الحالي على قاعدة بيانات يكن التعديل فيها. 
وييكن تطوير النظام بحيث يستخدم قواعد محددة لكتابة الأسماء العربية 
بالحروف الإ نجليزية . لكن الحاجة إلى وجود معايير موحدة تظهر هنا بشكل 
جدي . نقدم في القسم التالي من هذه الدراسة عرضا لبعض طرق كتابة 
اللغة العربية بالحروف الإنجليزية . 
نحو معايير موحدة 

مع أن الحاجة ضرورية للإتفاق على معايير موحدة لكتابة الأسماء 
العربية بالحروف الإ نجليزية» فإن وجود مثل هذه المعايير لا يكفل تطبيقها 
والتقيد بها . ولذا تظهر الحاجة إلى اقتراح سياسات محددة لتطبيق مثل هذه 
المعايير . نقدم فيما يلي اقتراحا يكفل استخدام أسماء موحدة الكتابة في 
مختلف الأحوال. 
كتابة الأسماء آليا فى مكاتب الأحوال المدنية والحوازات 


بعد الاتفاق على معايير موحدة لاستخدامهاء يتم برمجة هذه المعايير 
للاستخدامها في مكاتب الأحوال المدنية والجوازات» بحيث يتم طباعة اسم 
صاحب الشأن بالعربية والإنجليزية آليا حسب المعايير المبرمجة . ويشدد على 
التأكد من كتابة أسماء المواليد الجحدد حسب المعايير الم وحدة. وفى حالة وجود 
التباسات معينة» يكن الرجوع إلى لجنة دائمة من آهل الاقضاض 
للمساعدة في حل الإشكالات» وإضافة الحلول إلى نظام البرمجة 
المستخدم. 


وكمرحلة انتقالية يكن تعميم مثل هذا النظام على كافة المدارس 
والمعاهد والكليات والجامعات حتى يتم توحيد كافة الآسماء المستخدمة . 


ويبقى السوال : ماذاعن الوثائق السابقة؟ يكن للدوائر المختصة إصدار وثيقة 
رسمية تشهد بآن صاحب تلك الوثيقة هو نفس الشخص ال معنى . 
الوجه الآخر: العودة إلى قاعدة بيانات عربية 

لعل من أهم أهداف توحيد طرق كتابة الآسماء العربية بالحروف 
الإنجليزية هو الإجابة عن أسئلة تدور حول أحد الأساسيات التالية : 


ا 
بالاإنجليزية؟ 


الجدول رقم )١(‏ تبديل حروف آوائل بعض الأسماء 


نستعرض في القسم التالي وصفا لقاعدة البيانات المفترض استخدامها 
مخططا عاما كمحاولة للإجابة عن هذين السؤالين . 
قاعدة البيانات 


نفترض أن نظام ا لحاسب المستخدم يحوي قاعدة بيانات مجمعة تضم 
أكبر عدد من الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع قابلية التكرار في 
الحالتين . كما نفترض أن النظام يستخدم عند الجاجة قاعدة بيانات أخرى 

تكرار الأسماء المكتوبة التي تحوي حرفين متتالين من غير حروف العلة 
بعد حذف شكل واحد من الحروف المكررة. ومثال ذلك : «aءئة8‏ تكتب 
Hasan‏ . 

حذف حروف العلة من كل كلمة إنجليزية » عدا حروف العلة فى أوائل 
الكلمات وحروف العلة المتتالية . (بجعنى عدم حذف نه و لا و 00 و 8ع و 44 
وذ وان و مں). ومٹثال ذلك : صھئھ 8 تکتب ۰8٤۸‏ بینما ۸11٣۵۵‏ تکتب 
Ahmd‏ . 

تكرار الآسماء التى تحوي الحرفين المتتالين ٠١‏ بعد استبدالهما با لحر فين ١ا0‏ . 

تكرار الأسماء التى تحوي الحرفين التتالين ٠‏ بعد استبدالهما بالحرف 


تكرار الأسماء التي تبدأ بأحد حروف الجدول رقم ١‏ بعد استبدالها با 
يقابلها من الجدول. ويكن إضافة أو حذف حروف أخرى بعد دراسة 
إحصائية أكثر تفصيلا . 


ملاحظة : كل العمليات السابقة تجري على الأسماء المكتوبة 
بالإنجليزية . وييكن إجراء عمليات ماثلة على بيانات الأسماء العربية لتكرار 
الا سما بعك سعالة امور متعددة وها 

حذف حر كات التشكيل ومنها الشدة . 

امال الال اهز بال دون هة 

استبدال التاء المربوطة بهاء . 


ما هو الاسم بالعربي المقابل لاسم مكتوب بالإجليزية 

نقدم هنا مخططا عاما لمحاولة الإجابة عن هذا السؤال . ونفترض أن 
نظام الحاسب المستخدم يحوي قاعدة بيانات مجمعة تضم أكبر عدد من 
الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع قابلية التكرار في الحالتين. كما 
نفترض أن النظام يستخدم عند الجحاجة قاعدة البيانات المعدلة بالطريقة 
الموضحة في القسم السابق . 

ويعتمد هذا المخطط وكذلك قاعدة البيانات على الاسم المغرد. وفيما 
يلى الخطوط العريضة للمخطط . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات . وأوجد كل الأسماء المقابلة له 
بالعربية » واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات المعدلة . وأوجد كل الأسماء المقابلة 
له بالعربية » واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . إذاوجدت مقابلا للاسم 
نتيجة للخطوة السابقة أو الحالية » انتقل إلى خطوة رقم ۸. وإلا فتابع الخطوة 
التالية . 


الغ شكلا من شكلي الحروف ال مكررة غير حروف العلة (4 و 0 وء و1 
وUu‏ (« في حالة وجودها. إذا لم تجد حروفا مكررة انتقل إلى الخطوة رقم 
1 
أعد ت ركيب الاسم الجحديد وانتقل إلى خطوة رقم .١‏ 

إذا كان الاسم يبدا بأحد الحروف المبينة في جدول رقم ١‏ استبدله 
بالحرف الذي يقابله » وأعد تركيب الاسم الجديد ثم انتقل إلى الخطوة رقم 
واحد ١‏ 

إذا وصلت إلى هذه الخطوة» فإن الاسم غير موجود. 

الآن لديك قائمة بكل احتمالات أشكال الاسم . 

ما هو الاسم بالإنجليزي المقابل لاسم مكتوب بالعربية 

للإجابة على هذا السؤال نستخدم الفرضيات المقترحة في القسم السابق 
وهي استخدام قاعدتي بيانات أحدها مجمعة أساسية تضم أكبر عدد من 
الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع والأخرى قاعدة بيانات ما 
بالطريقة الموضحة سابقا. 

وفيما يلى الخطوط العريضة للمخطط . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات . وأوجد كل الأسماء المقابلة له 
بالإنجليزية» واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات المعدلة . وأوجد كل الأسماء المقابلة 
له بالإنجليزية» واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . إذا وجدت مقابلا 
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للاسم نتيجة للخطوة السابقة أو الحالية» انتقل إلى خطوة رقم 8. وإلا 
فتابع الخطوة التالية . 
قسنم الاسم إلى حروف منفصلة وحركات إن وجدت . 

في حالة عدم وجود حركات انتقل إلى الخطوة التالية. وإلا آزل 
الحركات ومن ضمنها الشدة وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى الخطوة رقم 
واحد. 

في حالة عدم وجود آلف مهموزة (آ أو إ) انتقل إلى الخطوة التالية» 
وإلا استبدل الألف المهموزة بألف معجمة وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى 
خطوة رقم ١‏ . 

في حالة عدم وجود تاء مربوطة (ة) انتقل إلى الخطوة التالية»ء وإلا 
استبدل التاء المربوطة بحرف الهاء وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى خطوة 
ا 

إذا وصلت إلى هذه الخطوة» فإن الاسم غير موجود. 

الآن لديك قائمة بكل احتمالات أشكال الاسم . 
ملاحظات على الخوارزميات السابقة 

استعرضنا في الخطوات السابقة ما يكن أن يساعد على بناء نظام عملي 
للببحث عن الأسماء . وافترضنا ننا نببحث عن أسماء مفردة» بينما الواقع 
يشير إلى الحاجة للبحث عن أسماء متعددة. ولعمل ذلك يكن أن يقوم 
نظام ا لحاسب ال مستخدم بتقسيم الاسم الكامل إلى مجموعة من الأسماء 
المغردة› ومعاتها منفردة ثم إعادة ربط النتائج . ويلاحظ في ذلك الجاجة 
إلى إدخال أدوات لتصفية الاسم أثناء تقسيمه وخاصة الحالات التالية : 
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الأسماء التي تبدأ ب أبو وأبا وابن . 

الاسھاء ال دا ب عت 

الأسماء المنتهية ب الله» مثل وصل الله ولطف الله . 

الأسماء المنتهية ب الدين» مثل علم الدين وصلاح الدين . 

كما يكن التوسع في المعالجة وإعداد قاعدة البيانات بأخذ اعتبارات 
اعتبار استبدال الياء في آخر الاسم بألف مقصورة أو العكس. 

اغاو ادال الاو ا ههر رة راو ولسی العکش. 

اعتبار استبدال الهمزة المتبوعة بواو بواو مهموزة أو واو معجمة. 

اعتبار استبدال الألف الممدودة في آخر الاسم بألف مقصورة. 

ويظهر هنا مدى الحاجة لتوفر إمكانية التعلم الآلي في نظام الحاسب 
اللستخدم ليطور القواعد المستخدمة في البحث والاسترجاع . وکن 
الوصول لذلك باستخدام طرق وآدوات الذكاء الاصطناعي المستخدمة في 
هندسة البرامج . 
النظم المستخدمة لكتابة الأسماء العربية بالحروف الإنجليزية 

تعتمد طريقتنا المقدمة سابقاعلى قاعدة بيانات معدة سابقة» 
لاستخدامها فى كتابة الأسماء العربية بحروف إنجليزية . وقد أعددنا قاعدة 


اعتمدنا فيها استخدام شكل واحد لكل اسم توحيدا لطريقة الكتابة . علما 
أن الجامعة تعطى للطالب حرية إمكانية طلب تعديل طريقة كتابة اسمه با 
ا ا ا 

ويوفر وجود قاعدة بيانات شاملة سهولة كتابة الأسماء باتجاهين من 
العربية إلى الإنجليزية وبالعكس . 

ويمكن استبدال قاعدة البيانات بطريقة يتفق عليها لكتابة الحروف 
العربية بالا نجليزية . ويجد الباحث محاولات عديدة مختلفة لوضع قواعد 
لطرق الكتابة . وقد رأينا استكمالا للفائدة تجميع بعض طرق كتابة العربية 
بالحروف الإنجليزية المستخدمة حاليا. وبا أن دراسة هذه الطرق دراسة 
تفصيلة تحتاج إلى بحث منفصل » فقد وضعناها كملح لهذه الدراسة 
تسهيلا للباحث . 


اللاحظات 


يجد الناظر في الطرق المختلفة المستخدمة في موضوع كتابة العربية 
SN E N a‏ 
الإنجليزية» وهي مشابهة لعلامات التشكيل في العربية . بينما نلاحظ في 
طرق آخرى استخدام النقطة قبل الحرف أو بعده أو تحته . كما أن بعض 
الطرق تفرق بين الحروف الكبيرة (عك۵ءإءما) وبين الحروف الصغيرة 
(۵58٠إ٥س10)‏ . كأن يعطى حرف السين حرف ءبصورته الصغيرة بينما يعطى 
حرف الصاد نفس الحرف 8 في صورته الكبيرة. 

ومن الملاحظات التي شدتنا هو أن بعض الطرق أخذت بعين الاعتبار 
احتمالية رسم الأسماء الأعجمية بحروف عربية» فوضعت مقترحات 
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لبعض الحروف الأعجمية غير الموجودة في العربية ومنها الحرفان ع و ۷. 
ولعلنا فيما يلي نحاول أن نذكر بعض المقترحات التي يمكن الاسترشاد 
بها عند الاتفاق على وضع معايير محددة لطريقة نفل الأسماء العربية إلى 


الإنجليزية. 


الجدول رقم (۲) مقترحات 


۱۲ 


المقترحات 


نقدم في هذا الفصل بعض المقترحات العامة التي يكن الاسترشاد بها 
عند الاتفاق على وضع معايير محددة لطريقة نفل الأسماء العربية إلى 
الإنجليزية. 
١‏ استخدام الحروف الإنجليزية الآساسية فقط إضافة إلى الرمز (-». 
۲ ستتخدام الرمز «(-» لفصل ما يقابل »ال» (41) في أول الاسم العربي . 
۳ لا تفريق بين الحروف الإ جحليزية الكبيرة والصغيرة. 
٤‏ تكرار الحرف الإنجليزي عند وجود حرف عربي مشدد فقط . 
٥‏ استخدام الحرف ه لحر كة الفتحة» والحرف ع لحركة الكسرة والحرف لا 


لحر كة الضمة . 
٦‏ استخدام الحرفين هه للألف الممدودة و الحرفين ١ء‏ للياء الممدودة والحرفين 
0u‏ للواو الممدودة. 


۷-استخدام الحروف الآخری با يوافقها کما هو مبین في جدول رقم ۲ . 

۸ في حالة إعادة الكتابة من الإأنجليزية إلى العربية تظهر الحاجة إلى محلل 
موضعي للتفريق بين الحروف المتشابهة . فمثلا 1 هل هي صلا ذال آم 
ثاء آم ظاء . وكذلك العين والفتحة› والتاء والطاء. وقديعتمدهذا 
الحلل على قاعدة بيانات إضافة إلى مجموعة قواعد عامة . 
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الخاغة 


عرضنا في هذه الدراسة وصفا لنظام آلي لكتابة الأسماء العربية بحروف 
إنجليزية والذي تم تصميمه في جامعة الملك فهدللبترول والمعادن» 
واستعرضنا التركيب العام للنظام ووحداته المختلفة» ووضحنا كيفية إعداد 
قاعدة البيانات وكيفية التعامل مع النظام عن طريق واجهة المستخدم» ثم 
بينا مدى فعاليته والفوائد والعوائق في استخدامه. 

ثم اقترحنا طريقة نراها عملية لتوحيد كتابة الأسماء عن طريق توفير 
أنظمة آلية فى مكاتب الأحوال المدنية والحوازات . وبينا سبب الحاجة لوجود 
E RE‏ 

بعد ذلك» ناقشنا إمكانية تسهيل البحث عن الأسماء بأشكالها 
اللختلفة» ووضعنا مجموعة مخططات يكن الاستفادة منها في ذلك . 


E 
کا د ا مارا‎ 
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الالاحق 
مقارنة بين عدة طرق للكتابة العربية بحروف إبجليزية 

وضع دين كوزك 1١6 Ki‏ في أطروحته لدرجة العالمية مقارنة بين 
أربعة نظم مختلفة ]١[‏ لنقل النص العربي إلى الإنجليزية . وهي معدة من 


قبل نلسون والياسي وعلي ولیدون» کل على حدة. ویبین شکل جدول 
رقم ۷ وشکل رقم ۰۸ صورة من تلك المقارنة . 


الشكل رقم (۷) مقارنة بين أربعة طرق -الجزء الأول 
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الشكل رقم (۸) مقارنة بين أربعة طرق - الجزء الثاني 
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يقة معهد الدراسات الإسلامية فى جامعة مجيل 611ء١‏ 


يبين شكل رقم ٩‏ طريقة نقل الكلمات والأسماء العربية إلى الإنجليزية 
المستخدمة فى مركز الدراسات الإسلامية فى جامعة مجيل ۲1] . 


الشكل رقم (۹) مقارنة بين أربعة طرق -الجزء الأول 
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يقة باكوولتر 


يبين شكل رقم ٠١‏ طريقة باكوولتر لكتابة اللغة العربية باستخدام نظام 
أسكى )48٤٥1(‏ سباعى اللخانات لنقل البيانات العربية فى البريد الإإالكترونى 
ا 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة باكوولتر 
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يقة آيسو المعيارية الأولى (1961) 


يلخص الشكل رقم ١١‏ الطريقة المعيارية المستخدمة في منظمة ا معايير 
العالمية .]٤1)180(‏ 


الشكل رقم )١١(‏ المقترح المعياري لعام ٠١۹١١‏ من أيسو للعربية والفارسية 


يقة «کلام) ثنائية الاتجاه 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في نظام كلام الصرفي لنقل 
الكلمات العربية إلى الإنجليزية وبالعكس .]٠١[‏ 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة الكلام 


1۷1 


يقة «بوابة العرب» المقترحة لكتابة العربية بالإنجليزية للإعلام 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ طريقة مقترحة في موقع بوابة العرب (//:م؛1 
صco. /w w-2‏ ) تعتمد على دمج كلا من طريقة مكتبة الكونجرس 


الأمريكي وطريقة الأم المتحدة[١].‏ 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة بوابة العرب 


V۲ 


يقة تك العربي 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في منسق الكلمات «تك 
العربى» (×۸۲۸016) المستخدمة فى إعداد النصوص العربية [۷]. 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة تك العربي 


۷۳ 


طريقة الكو نجرس الأمريكي 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في مكتبة الكونجرس 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة الكونجرس الأمريكي 
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رومنة الآسماء العربية 
» 
في المراجع الآكادعة 


أ.د. 
محمود بر | 
بن إسماعيل صالح 


۱۷٦ 


رومنة الأسماء العربية في المراجع الأكاديية 
١‏ -المقدمة 


من المعروف أن الا ستشراق والاهتمام باللغة العربية يرجعان إلى قرون 
عديدة منذ بدأت الترجمة من التراث العلمي والفكري العربي الإسلامي 
في صقلية وأسبانيا لنقل هذا التراث إلى اللغة اللاتينية أولا ثم إلى بعض 
اللغات الأوربية الآأخرى » ما كان له أكبر الأثر في إشعال جذوة النهضة 
الأوربية والتطور العلمي الذي يت يتمتع به الإنسان المعاصر . وقد صاحب 
SS‏ 
اللاتيني . فكانت تلكم المحاولات تقترب أحيانا وتبتعد أخرى من أصولها 
العربية . كما خضعت كتابة الأسماء العربية للتغيير والتحريف نتيجة لعوامل 
عدة لغوية وثقافية بل ودينية كذلك . فها هو اسم نبي اللإسلام محمد (4لا) 
يكتب بعشرات الآشكال » منها مايلي : 
Mohamed, Mohammad, Muhammad, Mahomed, Mahomet,‏ 
Mehmet‏ 


وغيرها . ومن الطريف آنك عند كتابة هذا الاسم على الجاسوب فإن 
برنامج( مايكروسوفت) و (ورد) يقبل أربعة من الأشكال المذكورة أعلاه 
بوصفها صحيحة إملائيا . 

ونلاحظ أن التحريف الذي طراً على أسماء العلم العربية يختلف من 
حالة لآخرى . فالباء مثلا تحولت إلى الحرف ۷ على الرغم من وجود مقابل 
اعرف اللاتيني لهاء وذلك كمافي ابن سينا وان زشد اللذين كنبا 


VY 


Avicenna , Averroes‏ (ر¢ا کان الس ان الاسین اهبرج جدا في 

غرب القرون الوسطی » کتبا 1ا۸ بدلا من ط1 ؛ وبا إن الباء تصبح صوتا 

احتكاكيا في الأسبانية إذا وردت بين صائتين » كتبت الباء ۷) . ويبدو لنا 

ا ا کن اعرا دوو ا ا 

فالناقل عن غيره قد يجري شیئا من التخيير يتبعه تخيير آخر وهكذا حتى 

تتغير صورة الكلمة بصورة كبيرة عن أصلها العربي . 
وما شك فيه أيضا أن هناك عددا من الملامح الصوتية العربية الغائبة 

عن اللغات الأوربية واللاتينية بخاصة كان لها دورها في ذلكم التحريف . 

١‏ -فالعربية مثلا تتميز ببحروف وأصوات لامثيل لها في تلك اللغات » مثل 
سائر حروف الحلق ( الهمزة » ح » خ »ع » غ » ق ) والإطباق (ص »› 
کن و 

۲ والعربية تميز في الكتابة بين الحركات الطويلة والقصيرة (ألف وواو وياء 
ال اله و ارالك م فر داك ع اللات 
الأوربية في كتاباتها. 

۳-هناك الشدة التى تمثل تكرار الحرف الصامت أو إطالته فى النطق » وهى 
ت ا ی ات ارعان ار ی وا 

٤‏ ولاننسى ظاهرة الاختصار فى الكتابة العربية التى تحذف فيها علامات 
التشكيل » با في ذلك علامات الحركات القصيرة . 

هثم هناك التنوين الذي ينطق ولايكتب . 

٦‏ ظاهرة الآسماء المركبة (خاصة تلك التي تتكون من عبد وأحد أسماء 
اللة اب وها ج الهو اضر الد ا 
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۷ أضف إلى ذلك تغير آخر الاسم في التلفظ تبعا لحالته الإعرابية (من رفع 
ونصب وجر) . ويزداد الأمر تعقيدا مع الأسماء المركبة بالإضافة » حيث 
يخضع الجزء الأول للإعراب وفق موقع الكلمة في الجحملة بينما يكون 
ا لجزء الثاني مجرورا بالإضافة . 

۸ال التعريف التي تكتب وتنطق اللام أحيانا (مع الحروف القمرية) وتدغم 
في الحرف الذي يليه (مع الحروف الشمسية) . 

۹- كلمة «ابن» التي كثيرا ماترد في الأسماء العربية . بل وقد يشتهر بعض 
العلماء بها » مثل ابن النفيس و ابن جني . ولاننسى أن هذه الكلمة 
تخضع لعامل اللإعراب من رفع ونصب وجر» إضافة إلى الاختلاف 
في كتابة الألف من عدمها » تبعا لموقع الكلمة . 

١‏ ظاهرة الألف المقصورة التي تكتب ياء وتنطق آلفا . وتبرز المشكلة 
بصورة خاصة في الكتابات التي لاتلتزم بتنقيط الياء (كما هو المتبع في 
نظام الإملاء اللصري الذي لا ييز بين كلمتي على وعلي ) . 

١-التاء‏ المربوطة التي تنطق هاء أو تاء » تبعا للكلمة التالية ولرغبة قارىء 
الاسم من وقف ووصل . ويلاحظ أن عدم وجود صوت الهاء في 
أواخر الكلمات في معظم اللغات الأوربية له أثره في كتابة الأسماء 
العربية المنتهية بالتاء المربوطة » حيث يحذف مقابلها » كما سنرى في 
المناقشات التالية . وما يزيد الأمر تعقيدا أيضا ظاهرة عدم تنقيط التاء 
المربوطة لدى بعض الكتاب (فى مصر مثلا »> حيث تكتب فاطمة مثلا 
هذا «فاطمه ») . [ 

۲ هناك أصوات وحروف عربية لها أصوات مشابهة في بعض اللغات 
الأوربية » غير آنه ليس لها رموز خاصة بالحرف اللاتيني » مثل الثاء 
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والذال والشين . فالإنجليزية مثلا تكتب الثاء والذال بصورة واحدة1]. 

والشين يكتب في الإنجليزية اء وفي الفرنسية > وفي الألمانية 1؛ » 

بينما جد أقرب صوت له (تش) يكتب في الإيطالية #/ذه . 

إذا تذكرنا بعاد هذه القضية اللغوية الموضوعية لأدركنا ما ينتج عنه من 
خلط وارتباك كبير في كتابة أسماء العلم العربية . وإذا أضفنا إليها مشكلة 
العامل الذاتي » مثل عنصر القارىء (للاسم العربي ) والكاتب (لها بالحرف 
اللاتيني ) ومدى علمه وجهله باللغة العربية وبنظام الكتابة الرومانية 
وقواعدها عرفنا هم عوامل الاختلاف في نقل الأسماء العربية وكتابتها 
بالحرف اللاتينى » وذلك بالإضافة إلى الخلفية اللغوية للناقل : اللغة 
ار وال اللا لس اماتا اا راان ا . والناطق بکل 
منهما ينطق الصوتين بطريقة مختلفة : الفرنسي يحول الثاء إلى تاء (كما 
يفعل بعض إخوتنا من المغاربة حيانا ) بينما يحولها الألماني إلى سين (كما 
يفعل كثير من العرب في الشام ومصر ). والذال تنطق دالا في فرنسا بينما 
ينطقها الألماني زايا . 


۲ سلوب العرض فى الدراسة : 

سنحاول في هذه الدراسة أن نستعرض غاذج لأساليب الرومنة (كتابة 
الأسماء العربية بالحرف اللاتيني و الروماني كما يسمى أحيانا) » وذلك 
تحت فثات المشكلات المختلفة . وقد اخترنا لهذا الغرض عددا من المراجع 
العامة (معاجم ) والدوريات المعنية بالثقافة الإإسلامية» حيث نرى أن هذا 
النوع من الأعمال أكبرانتشارا- وربا تأثيراًتبعاً لذلك۔ من الأنظمة التي 
تتبعها هيئات معينة (مثل المتحف البريطانى فى لندن أو مكتبة الكونجرس 
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-A Popular Dictionary of Islam) 1( 
- ARS Islamica (2) 
- Der Islam (3) 
- The American Journal of Islamic Social Sciences (4) 
- The Concise Encyclopoedia of Islam (5) 


۱ . ۲ الحروف التى لها مقابلات لاتينية : 


هناك مجموعة من الحروف العربية التي لها مقابلات مباشرة بالحرف 
اللاتيني نتيجة لوجود أصواتها أو أصوات مشابهة لها في اللغات الأوربية . 
وهي : 

ب٬‏ تج »د٤‏ ر» ز» س »فك بل م٤‏ نه+ و»ي 
التي تقابلها , ,,ز,d‏ ,2 wh, n, m,1,k, f, S,‏ , على التوالي 1 

ولكن لابد من الإشارة هنا إلى أن هناك حالات استثنائية لهذه القاعدة . 
فالمجلة التي تصدر في آلمانيا باسم ”14ء1 Der‏ (رقم ۲( مثلا تكتب الجيم 
علی شکل الحرف e‏ اللاتنینی فكلمة رجال تحتب هکذا .۲1٥_1(‏ وقديكون 
ذلك نتيجة لتأثيرالكتابة التركية التي تجعل الجيم على هيئة هذا الحرف ۽ . 
وربا كان هناك سبب آخر أيضا » وهو أن الحرف ينطق ياء في اللغة 
الألامة وتكن سبط كاب الجا ال كر رة هدمو نالرت ع سرح 
علامة تشبه السبعة العربية فوقها (—) . 

هناك استثناء آخر في كتابة الجيم وهو مانجده في ا مرجع (۲) » حيث 
یکتب زل . 


» 
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۲. ۲ الحروف التى لها أصوات مقابلة فى بعض اللغات الأوربية 
المشهورة : 
هذه الحروف العربية هى : 
اثنتين منها تكتب بنفس الحرفين اللاتينيين » هما "1] » كما يكتب صوتا الثاء 
والذال . ثم هناك الشين التي تكتب بطرق مختلفة في اللغات الأوربية › 
کما ذکرنا آعلاه > وھى : sh, ch, sch, ci/e‏ . 


0 


الحرف العربي الرموز بالحرف اللاتيني (في المراجع المذكورة) 


(Y) th (3)t (\ « & «0) th ث‎ 
(Y) dh (3d (\« 6 «0) dh د‎ 
(Y)sh (3)5 (\ «€ «o)sh ش‎ 


هذا و أتوقع أن المستشرقين الفرنسيين غالبا مايكتبون الشين على هيئة 
۲ء تمشيا مع التقليد المتبع في كتابة هذا الصوت في اللغة الفرنسية . 

وجدير بالذكر أن وضع خط تحت الحروف المركبة لدى البعض يهدف 
إلى التأكيد على أن الحرفين يثلان صوتا واحدا فى اللغة العربية . فكلمة 
مثل 1۳ط 4. قد تکون اذم ار اف خت اشرت رة خا 
ولیست جزءاً من رمز مركب . ولکن بدو أن هذا لا يعتبر مشكلة ذات بال 
عند معظم المستشرقين . وما قلناه هنا ينطبق على رومنة الخاء والغين » كما 
نری أدناه . 
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١ . ۲‏ الحروف العربية التى ليس لها مقابلات فى اللغات الأوربية 
الو ۰ ۰ 

وهي حروف الحلق والاإطباق : 

أ(الهمزة) » ح » خ » ص » ض » ط» ظ »ع » غ » ق . ولو أننا نجد 
صوتي الخاء وما يشبه الغين في بعض اللغات الأوربية الغربية . فالخاء صوت 
معروف في اللختين الألمانية والأسكتلندية . كما نسمع ما يشبه الغين العربية 
في الألمانية والفرنسية أحيانا . وتكتب الخاء في صورة حرفين هما طء » 
بينما نجد أن الصوت الذي ينطق أحيانا بجا يشبه الغين العربية فى صورة!۲ 
(الذي ييثل الراء في الحرف اللاتيني ) . ۰ 
٠. ١ . ۲‏ الرموز المستخدمة في المراجع المذكورة أعلاه 

الحرف العربي الرموز بالحرف اللاتيني 

أ (الهمزة) ,مع ملاحظة أن اتجاه الفتحة نحو اليسار (الجميع ) 
المنقوط تحتها (الجميع ) 
h (1 « € . (kh‏ تا ھڵT)J( (x ()kh‏ 
۽ المنقوط تحتها (الحميع) 
ل المنقوط تحتها (الحميع) 
) المنقوط تحتها (الحميع) 
المنقوط تحتها (الحجميع) 
و مع ملاحظة أن الفتحة تتجه نحو اليمين (الجميع) 


FF FF % % M- N 
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(YY) gh (Eg (\« € «0) gh ع‎ 


* 


ق q‏ )0« €«( منقوط تحتها (۲) 
(الأرقام بعد كل رمزتشير إلى رقم المرجع المذكور فيه .) 
هناك أمران لابد من الإإشارة إليهمافى هذاالصدد» هما : (أ) أن 

الهمزة تهمل عندما تكون في ول الكلمة سواء أكانت همزة وصل آم قطع . 

فكلمة امین تكتب : «نص۸ . 

ب أن المجلة الألمانية يستخدم كتابها أحيانا الحرف × اللاتيني للدلالة على 
الخاء العربية . وقد يكون ذلك بتأثير الألفبائيةالصوتية الدولية التى 
أخحذت هذا الرمز من اللغة اليونانية للتعبير عن هذا الصوت (علما بأن 
اليونانية ‏ كما هو معروف _تكتب بالجرف السیریلى اار٣‏ » كما 
تفعل الروسية وبعض لغات أوربا الشرقية ) . 

۲.١ . ۲‏ الحركات الطويلة 
ا ã‏ 
ج u‏ 


ی٣‎ 


يبدو أن هناك شبه اتفاق على رومنة الحركات الطويلة » حيث يوضع 
خط فوق الجر كة للدلالة على الطول . 
٣ . ۳ . ۲‏ الفتحة المتبوعة بياء أو واو 


ay ai 


ي 
و aw au‏ 
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نلاحظ أن هناك اختلافا بين فريقين يكتب أحدهما الصائتين ,1لا بعد 
الحركة التى تمثل الفتحة () . بينمايكتب الفريق الاخر ,رس كمافى الأمثلة 
التالية : 

. qawm , qaum e سكينة طaہنSuka ,Sukaynahو قو‎ 


O EE Eh 

المتبع في المراجع المختلفة هو تكرار الرمز للدلالة على التشديد . غير 
آنه يلاحظ أن بعض المراجع تعامل الياء المشددة بعد كسرة » في صفيّة مثلا» 
كمالوكانت كسرة طويلة متبوعة بياء واحدة (طهراگهS)‏ بدلا من 
(a8رراfهS)‏ . كذلك تعامل الواو المشددة بعد ضمة» فى فة مثلا » كمالو 
كانت ضمة طويلة متبوعة بواو وأحدة O CRD‏ 


o.۳۳.‏ آل التعريف والتاء المربوطة 


تختلف المراجع المختلفة في معالحة آل التعريف والتاء المربوطة » حيث 
جد مایلی : 
ال al- / ac-C (1,2,4) -az‏ )0 « ¥( 


(1 «< ۲ « TP Dat+V- /a-/C (5«4) ah- ة‎ 


كمايرمز / ليعنى آو» كما استخدمنا علامة + لتعنى أن هناك كلمة تالية تبداً 
تات اوو امت 
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فنجد أن (ال) التعريف تكتب عند بعضهم (41) بصورة موحدة مع 
جميع الأسماء بغض النظرعن بدئها بحروف شمسية أو قمرية . مثلا النافع 
تكتب 1-1 و الملك تكتب نا-41 . أما الأسلوب الآخر فهو التفريق 
بين الحروف الشمسية والقمرية > حيث تكتب الكلمتان السابقتان : -3۸ 
Naf‏ و ikاMa-1ه»‏ أي بناء على نطق الكلمة . 

أما (التاء) المربوطة فتكتب بعدة طرائق مختلفة كما هو مبين أعلاه . 
فبعضهم يكتبها 4 وبعضهم يفرق بين التاء المربوطة في آخر الجملة » حيث 
تكتب 1 - ,4 - إذالم يتبع الاسم اسم آخر » مثل سكينة Sukay a1,‏ 
ayn‏ Suakو‏ سکینة بنت الحسین اتی تت Sukayna/ah bint a1-Husayn‏ 
ES LAGE AEG‏ » فتکتب 
-اه » كمافي «سورة الملك» و «سورة مر« : Sürat al-Mulk Sîrat‏ 
Nya‏ . . ويلاحظ أن أصحاب هذا الا تجاه يسكنون التاء حتى 
لايضطروا إلى كتابتها في ثلاث صور مختلفة : ا4- ,4اة- ,ااه . 

وربا وجدنا مبرراً لإبقاء لام (آل) التعريف على صورة واحدة في 
قواعد الإملاء العربي الذي لاييز بين اللام الشمسية والقمرية . 

أما حذف (التاء) المربوطة » وذلك بكتابة الجر كة ه- دون الهاء » فلا 
خا له مروا 4ا لآن ذلك بب خاطا هن الكلمات المتهة بالف مقصورة 
وتلك المنتهية بتاء مربوطة » مثل دعوة ودعوى وليلة وليلى . » بينماوجود 
حرف 1 یدل علی وجود حرف ما قد يتحول إلی (تاء) () فی بعض 
الا ا 1 
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تختلف المراجع المختلفة في معالجة الأسماء المركبة »> مثل عبدالله › 
كما لوكانت كلمة واحدة (۸00113“) . وفي هذه الحالة يلتزم بصورة 
الكلمة العربية الأولى على صورة واحدة » هي حالة الرفع » كما في المثال 
السابق . بينما تعاملها مراجع أخرى بوصفها كلمات منفصلة (-1ا “۸٥1‏ 
1) وعبدالرحمن هکذا go (“Abd ar-Rahman)‏ التخلضن من مشكلة 
إعراب الكلمة الأولى من الاسم الم ركب بتسكينها » او هكذا (uفطA؛‏ 
ga (Rahman‏ جعل الكلمة الأولى من المركب في حالة الرفع واعتبار أداة 
التعريف جزءا من الكلمة الأولى وليس من الكلمة المضاف إليها . 

كما أن هناك أسلوبا ثالثا لاحظناه فى حالة بعض الكنى » مثل 
ا ا کی ا ا 
إلى ذلك بعلامة تدل عليه (4ةطط1-۸سط4“) » حيث تتتبع نطق الكلمة 
وليست كتابتها بالعربية . 

يلحق بالآسماء المر كبة تمثيل الكلمة العربية «ابن» التي تكتب على صورة 
ابن و بن في النصوص العربية » تبعا لموقع الكلمة كماهو معروف في قواعد 
الإملاء العربية . وريا كان لذلك الاختلاف أثره فى تمثيل الكلمة بالحرف 
اللاتيني في النصوص الأكاديية › حیث جد آن البعض يستخدم ۸ط نها 
يرمز لها آخرون بالشكل المختصرالتالى طا . . فمحمدبن عبدالله تكتب 
٠ . Muhammad ibn / b. Abdullah‏ 


AV 


ه _الغاة : 


ما سبق ييكننا أن نخلص إلى القول بأنه ليس هناك اتفاق فى رومنة 
الأسماء العربية فى النصوص الأكاديية الغربية »› اا کا 
E O‏ وك اة 
ى دن لا تمالم من الا معاد ات كما لا حاف روم اي ف اة 
17 هط الألمانية . أما الحروف التى ليس لها مقابلات معروفة فى الحرف 
اللاتيني فقد نجد لها حتى أربعة تمثيلات مختلفة » كما في حالة الخاء . 

أما ا لحر كات القصيرة والطويلة فيبدوآن هناك اتفاقاً على رومتتها » مع 
ملاحظة الحالات التي أشرنا إليها من كتابة الفتحة المتبوعة بالواو أو الياء . 

والتشديد أيضا لايبدو آنه يعاني كثيرا في تمثيله عند الكتابة بالحرف 
لای ا و ی ا ا 
الملكسورماقبلها» كما وضحنا أعلاه . 

ولاحظنا أن (أل) التعريف تخضع لطرق مختلفة في التعامل معها في 
الكتابة بالحرف اللاتيني » حيث يتآثر نظام تمثيلها بتعامل اللخة العربية معها . 
فالبعض ينظر إلى نطقها » فيميز بين اللام القمرية واللام الشمسية » بينما 
يلتزم آخرون بشكلها الكتابي » حيث لايفرق بين النوعين من اللام . 

أما (التاء) المربوطة » فنجد أنها تعامل بصور مختلفة : -,4 -ة- ,طج 
مع ملاحظة السياق الذي ترد فيه الكلمة المنتهية بها 

أخيراً » نلاحظ أيضا اختلافا واضحا في التعامل مع الأسماء المركبة › 
مثل عبدالله وشمس الدين و آم المؤمنين » حيث تعامل بوصفها كلمات 
مفردة أحيانا و مركبة أحيانا أخرى» مع اختلافات في تمشيلها في الحالة 


۸۸ 


الثانية . فبعضهم يرى إلحاق أل التعريف بالكلمة الأولى بينما يرى بعضهم 
إلحاقها بالكلمة الثانية »> مع ملاحظة الاخحتلاف الإضافي الذي نجده في 
التعامل مع اللام الشمسية . 

كذلك لاحظنا الاختلاف في التعامل مع كلمة «ابن» العربية التي تكتب 

أخيراً نلاحظ أن بعض أساليب رومنة الحروف والأسماء العربية أشيع 
من بعض » حيث يجد بعضها انتشاراً وقبولاً أكبر لدى المستشرقين من 
البعض الآخر . ويتضح ذلك في الجداول أعلاه > حيث وضعنا أرقام المراجع 
بعد كل رمز لاتيني للحروف العربية . 
مقترحات لرومنة الأسماء العربية : 

من دراستنا لأساليب رومنة الأسماء العربية » نقترح مايلي : 
أولا : كتابة الحروف العربية : 

ونظراً موسوعات عديدة أقترح كتابة الحروف العربية كماهو موضع 
في الصفحة التالية » جدير بالذكر أننا اقترحنا وضع خط تحت بعض الحروف 
بدلا من النقطة التي لاتتوافر في لوحة المفاتيح في الحواسيب . وحتى إذا 
استخدمنا الرموز المتوافرة في بعض البرامج (مثل ۷0۲d‏ 0۴١٥إء۷M)‏ فذلك 
يتطلب منا عدة حطوات لكتابة الحرف المنقوط تحته : )١(‏ نكتب الحرف ثم 
(۲) نستدعي لوحة الرموز(من قائمة إدراج) ثم (۳) نبحث عن النقطة التحتية 
ثم )٤(‏ نطلب وضعها تحت الحرف . 


۸٩۹ 


۱4۰ 


ثانيا : الحر كات القصيرة والطويلة : 


لفتحة a‏ ألف المد 


ادع 


الغا : الفتحة التي تتبعها واو أو ياء : 


یراعی کتابتهما ره ,«ه » كما في »الحسين» (رهءu‏ 1-81 ) و «العوام » 


. (al-“‘awwam) 
رابعا : ال التعريف‎ 

يقترح كتابة ال التعريف 1ه- بغض النظر ماإذا كانت اللام شمسية أو 
قمرية . فهذا يجعل عملية الرومنة آلية محض . أما الكلمة المعرفة فتبداً 
بحرف لاتینی كبير 41٤مهء‏ . مثلا «الرحمن» تكتب هكذا ۳37 41-۸41 . 
خامسا : التاء المربوطة : 


يقترح كتابة التاء المربوطة بصورتين . فتكتب 1ه » كما في «(سميرة 
طami‏ مالم تكن مضافة إلى كلمة لاحقة » حيث تكتب ١ه‏ كما في «(شجرة 
lئدر« Shajrat al-Durr‏ . 


O E 


نفصل جزءا الإإسم المركب ونسكن الجزء الأول . فكلمة عبدالمطلب 
تکتب ھکذا : 


۱۹۱ 


“A a1-Muttaib‏ وعبد الرحمن تکتب : . 1۳4ھ 1-۸ھ “Ad‏ وام 
المؤمنين تكتب : u,‏ M-1ة‏ صا . أما إذا كانت الكلمة الأولى من 
الت ركيب الإإضافي متحركة حركة أصلية فتبقى في الرومنة » مثل «أبو أمامة» 
التي يجب أن تكتب : e Abu Umamah‏ تبقی کلمة «آبو 
صور مختلفة (۸51 ,۸3 )Ab,‏ . 
الرومنة والحاسوب 


يلاحظ أن الرومنة قد تواجهها مشكلات عند استخدام الحاسوب 
أحيانا. ولكن استخدام ما اقترحناه أعلاه لاإيشكل لمستخدم الحاسوب 
مشكلة إذا ماكان يعمل في إطار برمجيات تنسيق النصوص (مثل ١8‏ 
4 الذي تتوافر له جداول للرموز تشتمل على الرموز المقترحة» مع 
ملاحظة اتجاه الرمزين اللذين يمثلان الهمزة والعين » حيث انهما يختلفان 
بمجرد تغييرالاتجاه » وليس هناك من حل لهذه المشكلة حاليا . 

ولكن المشكلة تبرز عند استخدام برامج الجداول وقواعد البيانات » 
مثل 8×1 و كوع»4 » حيث لاتتوافر لمستخدمهما جدول الرموز ولا مرونة 
برامج تنسيق النصوص . وهذا ما حدث كما يبدو للعاملين في رومنة أسماء 
الأماكن في المملكة العربية السعودية » حيث نجد تطبيقا جميلا للقواعد 
ال وا رد ف هة اتو اساد ف هة 
رياف غد فة الات ال رع زار الل الحترن :رة 
المستخدمة فى هذا الدليل وخرائط المملكة العربية السعودية» ( ص ص ٠۹‏ 
وکن لاع فخرین الیانات فی بر اع لر اغد المانات اعحفت خم 
الرموز التي تختلف عن الحروف الرومانية التقليدية . 


۱۹۲ 


وقد وجدنا أن العاملين فى المساحة العسكرية لجوؤوا لحل هذه المشكلة 
كما يبدو » ال وضع الرمز اللإضافي بعد الحرف » عوضاعن فوقه أو تحته 
مثلا . فلو فرضنا أن الطاء تكتب هكذا طباعة) أمكننا كتابته فى قاعدة 
البيانات على شكل ٤‏ مثلا » وهكذادواليك » نظرا لأن برنامج قاعدة 
البيانات لاتتوافر فيه إمكانية وضع خط تحت الحرف . 

لهذا السبب نجد أن مؤلف (معجم الألفاظ والتعابير الإسلامية) لجأ 
إلى استخدام الحروف الرومانية الكبيرة لتمثيل بعض الحروف العربية » مثل 
الحاء والصاد والضاد والطاء والظاء ¢ حیث کتبت کما یلی : T,D,S,H,‏ 
2 وذلك عند إعداد المعجم في برنامج sوعءء۸‏ لقواعد البيانات . ولکن 
ذلك لايصلح في كتابة أسماء الأعلام في النصوص العادية > حيث إن اسم 
العلم لابد ان یبدا بحرف کبیر 1٥6۲‏ هزمه فتختاط هذه الحروف مع 
مقابلاتها التالية : ,1 ,ء,ل z1,‏ فكلمتا هامد وحامد ستكتبان بالطريقة نفسها : 
Haamid‏ . 

أما ا لجركات الطويلة فقد عالجها مؤلف المعجم المذكور بتكرار الجركة 
القصيرة . فألف المد تكتب 4ه وواو المد تكتب سن وياء المد كتبت 11 . (انظر 
المعجم المذكور في قائمة المراجع . ) ونجد أن هذا الحل لاتنتج عنه مشكلات 
فنية . آما وجه اعتراض البعض عليها فهو غرابة تكرار رموز الحركات › 
علما بأننا نفعل الشى نفسه مع الحروف الساكنة دون اعتراض من أحد على 
ذلك . 
حل مقترح ا لمشكلة قواعد البيانات : 


أرى أن نتبع ما فعله مؤلف معجم الألفاظ والتعابير اللإسلامية حلا 
مؤقتا لمشكلة عدم توافر الإمكانات الكتابية المتطورة في قواعد البيانات . 


۱4۳ 


ويكمن هذا الحل في استخدام رموز أحادية الجرف (دون ية علامات 
ان إضافية ) » مثل الحروف اللاتينية الكبيرة لبعض الأصوات الساكنة 
ا لخاصة بالعربية » مع تجنب استخدامها لآي غرض آخر » مثل بداية الاسم 
أو حتى استخدام الأرقام (كما فعل المؤلف مع العين حيث وضع لها الرقم 
٩‏ ليميزها عن الهمزة). ثم يجري تحويلها آليا عند نشرها في صورة تقليدية 
إلى الرموز الأخرى » مثل الحروف المنقوطة أو التى تحتها خط » كمافى 
اال اال مده اک رن ا د الي 
“haa‏ 

وأما الصوائت أو الحركات الطويلة فيمكن كتابتها مكررة » ثم تحول 
آليا عند نشرها إلى حروف فوقها خط » كما فى المثال التالى : البصير : -اه 
8٣‏ التي تحول في تنسيق النصوص إلى ٣آ‏ 1-8ه . ٠‏ 

(لمزيد من المعلومات في هذاالموضوع » انظر دراستنا المعنونة : «تخزين 
الكلمات العربية المكتوبة بالحرفين االعربى و اللاتينى فى قواعد البيانات» 
ارف عل او . 


1۹٤ 
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مقدمة 

لكل لغة أو لهجة نظام صوتي خاص ييزهاعن آي لغة أو لهجة خرى . 
تنطبق هذه المقولة على اللغة العربية الفصيحة أو آي من لهجاتها كما على 

ئر اللغات واللهجات . وفي هذه الدراسة الموجزة سنركز على النظام 

الصوتي في اللغة العربية الفصيحة في الماضي والحاضر. ولن تخلو هذه 
SANE O‏ 
العربة أو اللغات الأ ية للرضيح أو ال الال المرت. 
١‏ مصطلحات صوتية مهمة 

تركز الدراسات الصوتية على النطق والكلام في اللغات الحية» وتعد 
الكلام ساس اللغة البشرية . لذا فإنها تولي الكتابة اهتماماً ثانوياً. فالنطق 
والكلام يحملان» في نظر علماء الآصوات» مظاهر صوتية كثيرة لا تبرزها 
الكتابة الاعتيادية فى كافة اللغات . فالكتابة العربية والإنجليزية وغيرهما 
مثلا۔ ىا لقاو و ارده ؛ ثم إنها لا تظهر مواقع النبر والتنغيم 
والفواصل باي شكل من الأشكال الكتابية . وفى العصر الحديث استحدثت 
كم بع افر الاق ارات اها ا 
الألفون. التوزيع الصوتي ٠‏ المقطع» النبرء التنخغيم» الفاصلة» الوقف»› 
ومصطلحات أخرى سنوردها مع الشرح فيما بعد . 

الفونيم : أو «وحدة الصوت »هو أصغر وحدة لغوية لامعنى لها كفونيم 
النون والذال والعين . والألفون هو شكل من أشكال الفونيم : فالنون» 


۲۰۹ 


مثلاء لها شكال نطقية عدة بحسب موقعها فى الكلمات» فھى لثوية كما 
في / نحن / » وبين أسنانية كمافي / أنثى / » وشفوية كمافي / أنباء / . 
والمراد بالتوزيع الصوتي للفونيم هو الإمكانات المتاحة لوقوع الفونيم في 
بداية الكلمة ووسطها ونهايتها. والمقطع عنصر أساسي في الكلام إذ لا 
يمكن نطق آي لغة من اللغات إلا بواسطته ؛ فالكلام إغغاهو سلسلة من 
المقاطع بينما يتكون المقطع من سلسلة من الفونيمات أقلها فونيم واحد كأداة 
النكرة في الإنجليزية / هط ه / مثلاً. والنبر هو الضغط على المقاطع 
للحد من رتابة السلسلة الكلاميةء وللنبر مراتب ودرجات عدة فى كل لغة. 
والتنغيم أو موسيقى الكلام وهو التغير في درجات الصوت وطبقاته علواً 
كمافي نطقك لكلمة / نعم . ؟ ! في مختلف هذه الحالات . والفاصلة 
الكلامية والوقف ظاهرتان للفصل بين اللأصوات فى داخل الكلمة الواحدة 
الأولى تحت ما يسمى بالفونيمات القطعية» بينما تندرج الأربعة الأخيرة 
تحت مسمى الفونيمات الفوقطعية أو التطريزية . وتنطبق هذه الملصطلحات 
العلمية على كافة لخات العالم » با في ذلك اللغة العربية فصحاها ولهجاتها . 


۲ بداية الملاحظات فى الدراسات الصوتية العربية 
نشأت الدراسات الصوتية واللغوية العربية في ظل القرآن الكر لفظاً 


وخ و ا : ولعل ول استخدام للفظة « حرف » ما آثر عن النبي 4يا 
قوله «من قرأ حرفا من كتاب الله تعالى» فله به حسنة والحسنة بعشرة أمثالها؛ 


لا قول : آلم حرف» ولکن الف حرف ولام حرف وميم حرف » (رواه ابو 


۲1۰ 


عيسى محمد بن عيسى الترمذي ). ومن الممكن أن يعد هذا الاستعمال 
بداية للتفكير الصوتي العربي . ونكاد نشتم هنا مفهوما جديداً أشبه مايكون 
بفكرة «الفونيم » في الدرس الصوتي الحديث. ذلك لأن لفظة «حرف » 
استخدمت فى الأعمال والأدبيات الصوتية واللغوية فيما بعد لتشير إلى 
مال اة او أك رمن ال لات افو الجر الا فى الل رت 
(۱): 


رسم الحرف صوت الحرف 


اسم الحرف 
الشكل رقم )١(‏ المفهوم الثلاثي للحرف عند العرب والمسلمين 
فاللام» مثلاًء اسم لصوت / ل/ ؛ وهو» في الوقت نفسه» اسم للرمز 
الكتابي ( ل ). ويظهر أن هذا الاستخدام لا يزال موجوداً حتى عصرنا هذا 
لدى البعض من العامة والمثقفين . 
واستمر الاهتمام بأصوات العربية وحروفها في محاولة لتدوين القرآن 


(0© السلمان» عبد العزي ر الحمد: الناها اسان فى دروس رصان س ١۸١‏ 


الكريم وترتيله حتى نصل إلى عهد الخليفة علي بن أبي طالب ( رضي الله 
عنه ) حيث قام أبو الأسود الدؤلي (١-1۹ه)‏ بنقط القرآن الكري وإعجامه 


وبوضع مصطلحات صوتية كالفتح والضم والكسر والتنوين وغيرها. 
۳ الأصوات عند الخليل بن أحمد الفراهيدى 


وفى القرن الثاني الهجري نجد الخليل بن أحمد الفراهيدي ٠٠١(‏ - 
6ف اب کات ال ورام غك الخرزخن. أما عن إسهاماته 
الصوتية فيو جزها لنا الدكتور إميل بديع يعقوب"' بقوله: «تناول الخليل 
الجوانب الصوتية وردها إلى ثلاثة جوانب : الأول ذوق أصوات الحروف 
عن طريق فتح الفم بألف مهموزة يليها حرف المذاق ساكناً: أب أت .. 
الثاني وصف الأجراس الصوتية للحرف من همس وجهر وشدة ورخاوة 
واستعلاء . والثالث هو ما يحدث للصوت في بنية الكلمة من تغيير يفضي 
إلى القلب أو الجذف أو الإعلال. »ويعد الخليل أول من وضع نظام وزان 
التفعیلات الذي استفاد منه کثیر ا تلمیذه سیبویه (۸٤۱-١۱۸ه)‏ في الكتاب . 


٤‏ - الأصوات عند سيبويه 


وإذا تأملنا كتاب سيبويه نجد أنه أول مصنف بين آيدينا يقدم النظام 
الصوتي العربي بدقة واضحة وتقسيم علمي للأصوات بحسب مخارجها 
وصفاتها بحيث أصبح أنغوذجاً يحتذى في الكتب والأعمال التي تنه: 
ويلخص لنا البروفيسور بوهاس وزميلاه"" دراسة سيبويه للأصوات العربية 


(۱) المعجم المفصل في اللغويین العرب» ۲۲۹:۱ . 
(1) التراث اللغوي العربى: ٠١۹‏ ومابعدها. 


1۲ 


بالإشارة إلى أن سيبويه » بعد سرده لصوامت العربية بحسب ترتيب المخارج 
تصاعدياً من أقصى الحلق مروراً بالفم إلى أن يصل إلى الشفتين» سعى إلى 
« تقديم نظرة عامة على النظام الصوتي للغة العربية» وتصنيف أصواتها إلى 
E N aS‏ 
TTT‏ غير أن الط ية 
التى تناول بها هذه الأمور كلهاء والملصطلحات التى استخدمها للإشارة 
إليها استخدمها كل من أتى بعده بولاء عظيم » بل يكن القول إنه لم تطراً 
أية إضافة جديدة حقاً إلى ذلك المنهج منذ ذلك الوقت. يقوم تصنيف 
e O LI‏ 
O yT e‏ 
عدداً من الخصائص العامة يتعلق بعضها بخصائص نطقها وبعضها الآخر 
بخصائصها السمعية التي يفترض آنها تنظم كل الصوامت في مجموعات 
أو عائلات من الأصوات . تقدم هذه الملامح في العادة قيمة خلافية : سالبة 
وموجبة . تعد المقابلة بين الصوامت المجهورة والصوامت المهموسة› 
SS‏ 
وقد كانت موضع جدل طويل في الدوائر اللغوية والاستشر أفرة ). 


٥‏ الأصوات عند ابن جنى 


وإذا ما وصلنا إلى القرن الرابع الهجري نجد ابن جني ( قبل ٠۳٠١‏ 
١ه‏ ) الذي أفرد كتاباً خاصاً لدراسة الأصوات العربية بعنوان( سر صناعة 


1۳ 


الإعراب )“. وفي هذا السياق یری بوهاس وزميلاه” أن ابن جني «يعد 


أعظم شخصية في حقل الدرس الصوتي العربي بعد سيبويه . لف ابن جني 
ول كتاب مختص تامأ بدراسة الخصائص الصوتية للغة العربية ؛ وهو 
الكتاب الذي سماه ( سر صناعة الإإعراب )» كما أن كتابه الآخر الشهير 
(الخصائص ) يفيض باللا حظات الصوتية . ويبدو آن ابن جني کان اول من 
تعرف من النحاة بوضوح ودون لبس -على أن الصوائت (الحركات ) 
وحدات صوتية كالصوامت ( السواكن ) سواء بسواء» وإن كانت تختلف 
عنها من حيث كيفية نطقها . ويبدو أنه أحس كذلك بالوظيفة التكاملية لهذين 
الصنفين الكبيرين من الأصوات فيما يتعلق بتركيب المقاطع . وتوحي في 
حقيقة الأمر -بعض الفقرات فى هذين الكتابين بأنه أدرك الأهمية اللغوية 
للنبر والتنغيم » وإذا كان ما يدحض الرأي الشائع بأن اللغويين 
العرب فشلوا تماما في التعرف على هذه الظواهر . وقد دعا ابن جني كذلك 
إلى نحليل مفصل لتوالي الفونيمات في السياق» وهو التحليل الذي يؤدي 
إلى معرفة احتمالات تجمع الصوامت في الجذور العربية ». 


وإلى جانب جهود اللغويين والنحويين في دراسة الأصوات العربية» 


لابد من اللإشارة إلى الإإسهامات الكبيرة لعلم التجويد والقراءات القرآنية 
فى دراسة أصوات العربية . وفى هذايقول بوهاس وزميلاه" : «يشكل 


(۱) صدر بتحقيق د. حسن الهنداوي في جزآین » دمشق : دار القلم ١٠٤٠ه.‏ 
(5) التراث اللغوي العربى : ١١١‏ . 
(۳) المرجع السابق: ٠١١‏ . 


حقل ( التجويد ) مصدرآً ثميناً للمعلومات التي تتعلق بمشكلات عديدة في 
E‏ 
العلم العملي أن يسجل التفاصيل الدقيقة للغاية لكل صوت من أصوات 
العربية» ون يتتبع التغيرات التي تلحق الصفات النطقية والفيزيائية لكل 
صوت تقريباً حين تقع في سياق معين . يعد مجال الخصائص التطريزية في 
اللغة العربية من المجالات التي يكن أن تستفيد استفادة محققة من دراسة 
أساليب التجويد . وثمة وقفات معينة لابد من الالتزام بها أو على العكس 
-ينبغى تجنبها» وإلا أساء ذلك إساءة بالغة إلى معانى القرآن. وكان هذاهو 
السبب» في حقيقة الأمرء في قيام علم التجويد بإنشاء جهاز وصفي دقيق 
یبین للقارئ متی یلزمه التوقف»› ومتی یجاز له» ومتی يلزمه عدم التوقف . 
وهذه المعلومات بالغة الأهمية لآن طرق التلاوة مازالت متواترة حتى يومنا 
هذا» وهي تحت أيدينا» حيث حافظ علماء التجويد على نقلها من جيل 
Eda E as‏ 
هذاالحقل» ومن ثم ربا نقول إن معظم ما یکن أن نتعلمه منه ما یزال ينتظر 
الكشف عنه وتفسيره) . 

وإن أنس فلن أنسى جهود علماء البلاغة والفصاحة» كالحاحظ وابن 
الأثير وابن سنان الخفاجي» في تدوين الكثير من الملاحظات الصوتية في 
كتبهم . كما لا ننسى إسهام علماء وظائف الأعضاء في تحليل جهاز النطق 
غد ال سان قول رها وراد ١‏ شای هاا اء اساسا الا بات 
التي قام بها الأطباء حول عمل الجهاز الصوتي . يعد كتاب ابن سينا -٩٤۲(‏ 
۷ ه)- أسباب حدوث الحروف بلا شك أهم مؤلف في هذا الميدان . 


(۱) المرجع السابق: ١١١‏ . 


1° 


يعرض الكتاب كل ما كان معروفاً تقريباً لدى الأطباء العرب عن إنتاج 
أصوات الكلام على الرغم من آنه كتيب صغير لا يتجاوز عدد صفحاته 
الربن به الكدا ب إل ما تول تاف ال بدي 
الو ضر عات الآتة :سب خةوت الأصوات عامة ؟ سا خوت أضرات 
الكلام غير العربي ؛ تكوين الأصوات غير الكلامية التي تشبه الآصوات 
الكلامية . ومن بين الأمور التى تدهش المرء عند قراءة هذا الكتيب الإدراك 
ال ا ر 
ابن سينا ( أظن ن الصوت سببه القريب تموج الهواء دفعة وبقوة وبسرعة 
من أي سبب كان ... ثم ذلك الموج يتأدى إلى الهواء الراكد في الصماخ 
فيمو جه فتحس به العصبة المغروشة في سطحه ). وثمة احتمال في أن هذا 
انض را كان آؤل تصن تخس ما و صل الب ةغلا ةة قديدا يا 
دور الحنجرة والوترين الصوتيين في إنتاج أصوات الكلام . ويقدم ابن سينا 
في الفصل الثالث وصفاً مفصلاً للمكونات المختلفة للحنجرة وحركة كل 
منها بالنسبة للآخر . كما يشير ابن سينا بعد ذلك إلى أن هذه الحركات تسبب 
ضيقاً أو توسعا للحلق وأن هذا هو السبب فى الطبيعة الترددية للأصوات 
اوا فع ر لاتا ورس خت ل و احا 
احتمال قوي في أن هذا الكتيب قد يكون ول مؤلف تناول موضوع الت ركيب 
الصناعي للأصوات الشبيهة بأصوات الكلام . ويقدم الفصل الأخير عدداً 
من التجارب الخاصة بإنتاج الأصوات التي تشبه أصوات البشر» ويستخلص 
النتائج من هذه التجارب فيمايتعلق بالطريقة التي ينتج بهاالبشر 
اللأصوات». 


۷ أصوات العربية الفصيحة فى العصر الحديث 


وبعد هذا التعريف المختصر بدراسة اللغة العربية الفصيحة لدى علمائنا 
العرب المسلمين ننتقل إلى الكشف عن النظام الصوتي العربي في اللغة 
العربية المعاصرة. ولابد أن نشير إلى أن هيكل النظام الذي وضعه علماؤنا 
السابقون لا يزال ساري المفعول في العصر الحديث إذا ما استشنينا بعض 
التعديلات التي يكن إدخالها لتلائم النظام الصوتي الحديث . من ذلك أن 
هناك بعض الأصوات التي من الأرجح آنها تطورت بعامل الزمن كنطق 
القاف والضاد مثلأ ؛ وليس هنا مجال لتفسير هذا التطور . ويقتضي المنهج 
الوصفي أن نصف الأصوات العربية الفصيحة كما نلاحظها في عصرنا 
ا لحاضر. ومن ذلك أيضاً القصور في إبراز بعض الظواهر الصوتية أو وصفها 
بشكل أوضح كالحديث عن المقاطع والنبر والتنغيم وغير ذلك . إلا ننا جد 
العذر لا يبدو أنه قصور فى الدراسات الصوتية لدى علمائنا السابقين. فقد 
کا ا ت عل ا اا اال ا او ماف 
كل الظروف والمناسبات آنذاك . فر با لم تكن هناك ضرورة لذكر هذه المظاهر 
الصوتية بالشكل الذي نراه ضرورياً في العصر الحديث . وسأورد فيما بعد 
ما يشير إلى أن علماءنا كانوا على دراية واسعة بكثير من الظواهر الصوتية 
غير آنهم لم يستخدموها بشكل واضح في بعض الأحايين . 


يكن تقسيم فونيمات اللغة العربية الفصيحة إلى قسمين كبيرين» هما : 
اللأصوات الصامتة (الحروف الساكنة) أو الصوامت» والأصوات الصائتة 


(الحركات)أو الصوائت التي تنقسم أيضاً إلى قسمين : صوائت قصيرة 
وطويلة . وييكن توضيح هذين التقسيمين في الشكل رقم (۲). 


الصوامت الصوائت 


قصيرة طويلة 


الشکل رقم (۲) 
يبين تقسيم فونيمات اللغة العربية الفصيحة إلى صوامت وصوائت 


والصوامت العربية بحسب تصعدها في جهاز النطق من الحنجرة إلى 
الشفتن هي : الممزة وألهاء» لعن والحاءة الغين والخاء والقاف» الكاف» 
الياء» الجيم والشين» والسين والزاي والصاد» واللام والراء والنون والتاء 
والطاء والدال والضاد» الذال والظاء والثاء» والفاء» الباء والواو والميم. 
والصوائت الستة هى : الضمة وواو والمد» والفتحة وألف المد» والكسرة 
a‏ ۰ 


وفيما يلي رسم لجهاز النطق وآهم الأعضاء التي تشترك في إخراج 


فيما يلي قم وصفاً موجزاً لأصوات العربية الفصحى من حيث 
مخارجها وصفاتها العامة مع بيان بعض خصائص أصوات اللغة العربية . 
و لزيد من المعلومات عن الأصوات العربية وصفاً وتعريفاً وعن المصطلحات 
الصوتية الواردة في هذا الكتاب» انظر كتابنا «ابن جني عالم الصوتيات : 
مقدمة للدراسات الصوتية واللسانية لدى العرب المسلمين الأوائل» المطبوع 
في لندن وتایبیه عام ۳٩٤۱ھ‏ (۱۹۸۳م). 

نعرض أولاً رسماً توضيحياً لجهاز النطق مع بيان مواقع الأصوات 
العربية التقريبية ومدارجها على امتداد الجهاز النطقى الإنسانى ( باكلا: 
أصوات العربية : ن 11۷) . ۰ ٠‏ 


والجدول التالي يعرض الأصوات العربية الصوامت منها (۲۸ صامتاً) 
والصوائت ( ٦‏ صوائت ) مع وصف مختصر لها . لاحظ الترتيب التدريجي 
من الحنجرة إلى الشفتين وقارنه برسم جهاز النطق كما هو موضح أعلاه. 
لاحظ أيضاً أن قراءة المسميات الواردة في الجدول أفقياً ( مثلاً: حنجري»› 
حلقي ... إلخ ) تزودنا بأماكن خروج الأصوات أو مخارجها ؛ وأن قراءتها 
عمودياً أي راسيا ( نحو : انفجاري» احتكاكي ... إلخ ) تقفنا على كيفية 
إخراج الأصوات أو صفاتها ( انظر باكلا : أصوات : نا 1۷ ). 


۲۰ 


والقائمة التالية تبسيط لما جاء فى الجدول الصوتى ( أعلاه ) وزيادة فى 
الإيضاح والشرح . ونورد الأصوات ( أو حروفها) هنا مرتبة بحسب 
الذي بدأه وابتدعه إمام العربية الأول الخليل بن أحمد الفراهيدي واتبعه- 


۲۲١ 


إلى حد كبير ‏ في معجمه الشهير ب «(كتاب العين ) ( نة نشرالجزء الأول منه 
بتحقیق د . عبدالله عبد الفتاح درویش في بغداد عام ۱۹٩۷‏ م) ولا او 


بالصوامت» ثم نردفها بالصوائت ( انظر باكلا : أصوات : 1۷1 a‏ 


گ 


حنجري انفجاري غير مهموس وغير مجهور 


TE 
حلقي احتکاکي مهموس‎ 


لهوي انفجاري مهموس 
لهوي انفجاري مجهور 
لهوي احتکاکي مهموس 


طبقي انفجاري مهموس 


غاري احتکاکي مهموس 
ر انفجاري کک ق مجهور 


لئوي e‏ 
لوي احتکاکي مهموس 
لثوي احتکاکي مجهور 


لوي مکرر مجهور 
لوي جانبي مجهور 
ا مجهور 


SS 
لوي (او اسناني) انفجاري مجهور‎ 

لثوي (و سناني) انفجاري مهموس 

لثوي (او بين سناني) احتکاکي مفخم مجهور 
لثوي (آو بين آسناني) احتکاکي مجهور 

لڻوي (أو بين اسناني) احتکاکي مهموس 


&. NC 6: N (e 


شّ 
ے 
ي 
ص 
س 
ر 


CE ¢ 


Cute Cv t4, 


شفهي (أو شفتاني) انفجاري مجهور 

شفهي أو آسناني احتکاکي مهموس 

شفهي (أو شفتاني) نفي مجهور 

شفهي (أو شفتاني) شبه صائت (غير انفجاري أو احتکاکي) 
مجهور 


أمامي عالي منبسط (غير مضموم) قصير 
أمامي عالي منبسط (غير مضموم) طويل 


مامي نخ منخفضر (مفتوح) قصير 


مفتاح لبعض المصطلحات 


احتکاکی : الصوت الذي يحدث عند صدوره احتكاك مسموع عند نقطة 
اللخرج بسبب ضيق مجرى الهواء فيه . 


انفجاري: الصوت الذي يخرج معه هواء الرئتين ( أو النفس ) فجأة بعد 


۳ 


انفجاري -احتكاكي: وأسميه هنا ب » الافتكاكي » أو » الانفكاكي « 
للاختصار. وهو صوت مركب ينحبس فيه النفس عند نقطة 
المخرج ثم بدلاً من اندفاع الهواء فجأة يتم انفصال أعضاء النطق 
ين اللخرج تدريجيا بحيث يصدر عن ذلك احتكاك مسموع . 

مجهور: الصوت الذي تحدث عند إصداره ذبذبات في الوترين الصوتيين . 

مهموس: الصوت الذي لا تحدث أثناء صدوره ذبذبات فى الأوتار الصوتية . 
ا ۰ 

عالي: إشارة إلى ارتفاع وسط أو مقدمة اللسان عند نطق «الكسرة » أو ارتفاع 
مؤخرة اللسان عند نطق «الضمة» . 


٩‏ مالاحظات على التر كيب الصوتى 


أ-يشكل كل فونيم عائلة من الأصوات تسمى بالآلوفونات أو الأشكال 
المتنوعة للفونيم . وحيث أن الفونيم عنصر مجرد لا ينطق فإن آلوفوناته 
تتأثر بالسياق اللغوي . فالنون مثلاً مع احتفاظها أساسا بصوت الغنة 
تنطق ميما قبل الباء كما فى أنباء» وتنطق أسنانية شفوية قبل الفاء كما 
ا ا ا وا ی ا ارات 
المجاورةلها. 

ب- من الواضح أن هناك تأثيرات متبادلة بين الفصحى ولهجاتها. ويظهر 
هذا التأثير جلياً في كلام الأدباء والمثقفين المحكي ؛ وذلك باستخدام 
بعض الصوامت والصوائت من الفصحى واللهجات . وهذامايدفع 
بعض الباحثين إلى الاعتراف بوجود فصحيات متعددة على مستوى 
الوطن العربي الكبير . 


ج - من الملاحظ أيضاً في النظام الصوتي العربي وجود أزواج متناظرة من 
الصوامت» كما بتضح في التناظرات الفونيمية التالية (الخولي : 
الأصوات اللخرة ٠١١:‏ وما ستها): 


(کلاهما انفجاري لثوي مهموس) 


(کلاهما احتکاکي بين اسناني) 


(کلاهما احتکاکي لثوي) 


(کلاهما احتکاکي لهوي) 


(کلاهما احتکاکي حلقي) 


Yo 


A 


(کلاهما لهوي مهموس) 


(کلاهما مهموس) 


٠١‏ بعض الآصوات الدخيلة 


يظهر أن هناك تأثيرات أجنبية حديثة على النظام الصوتي العربي من 
خلال ما تقترضه اللغة العربية من كلمات من اللغات الأخرى وبخاصة 
الإنجليزية . فقد استقر صوت حركة إمالة الألف نحو الواو كما في الكلمة 
الشائعة الانتشار ( بترول ) ؛ مع أن هذا الصوت شائع في اللهجات العربية 
كمافي قولنا: فوق و حول و طوق . كذلك تظهر أحياناً على ألسنة ا مثقفين 
ووسائل الإعلام بعض الصوامت الأجنبية التي تتمثل كتابة في: , ,۷ 
ع... . . وتنبغي الإشارة إلى أن هذه الأصوات الثلاثة وغيرها قد تظهر 


أيضا فى لهجات اللغة العربية المعاصرة كألوفونات للباء والفاء والقاف 
عل اا ف ا را ر ا و کا 
رسالته قذ لاحظا هذه اللأصوات في اللهجات العربية وفي اللغات الأخرى 
أيضا ( لمزيد من التفاصيل عن هذا الموضوع يرجع إلى باكلا: ابن جني : 
ومابعدها) . 

١‏ ملاحظات إحصائية صوتية 


يبين الجدول التالي شيوع الفونيمات العربية . ففي عينة لغوية ضمت 
۹ فونيما نتج عن دراستها هذه اللإحصائية التي تبين تكرارية كل فونيم 
وترتیبه حسب الشيوع . 


الترت 
تيب التناز 
زلي * 

يمات العربية 


EZET 
لصوت اللغوي‎ 

لتكرا 

1 

من الا 

ت 


سرت لر ارا 


ويثل الجدولان التاليان الترتيب التنازلي لشيوع مخارج الأصوات 
وصفاتها على التوالى . وقد أجريت هذه الدراسة على العينة السابقة نفسها 
( الخولی: ۰۱۲۲ ۱۲١‏ ). 


+ 


الترتيب الدازلي مخارج e‏ 


٦ 
۳ 
٤ 
۲ 
۳ 
۱ 
۳ 
۱ 
۳ 
۲ 


۲۳١ 


۲ النظام المقطعي والتطريزي في العربية 
التقطيع وقواعد النبر 


التقطيع هنا بمعنى : تحليل الكلمة إلى مقاطع . والمقطع هو: وحدة 
صوتية في جميع اللغات . وعادة ما ينطق المقطع بنفخة واحدة من هواء 
الصدر. ويتألف المقطع في اللغة العربية من مجموعة من الأصوات ( أو 
الحروف ) أقلها وأصغرها المقطع القصير الذي يتكون من : حرف صامت 
(باختصار = ح ) تليه مباشرة حركة قصيرة ( = ك ). وقد يدخل في بناء 
المقطع وتركيبه حركة طويلة ( = كط ). أو حرفان صامتان متماثلان۔ آي 
ا مثلان۔( = ح۱ + ح۱ )» أو حرفان صامتان مختلفان أي غير متماثلين۔- 
(= ح٠‏ + ح۲ أو ببساطة : ح + ح). وفي العربية الفصحى سبعة آنواع من 
المقاطع » وهي كما يلي متدرجة من الأقصر إلى الأطول. ( لاحظ أنه 
باللإضافة إلى استخدام الرموز المختصرة أعلاه» فإننا سنستعمل النقطة هنا 
للدلالة على حدود المقطع » ( + » تدل على المجاورة المباشرة). 

١۔ح‏ +ك وب ت( 


۲۔ح + ك +ح سز حل . زز . ثم . ( حل زرشم ؟ ) 
۳۔ح + کط ما. رو . ني . ( ماروني ) 


٤ح‏ + ك + ح۱ +ح! حَربا» قرذ» فرب 
REIS‏ حر سر حر 
٦۔ح‏ + کط + ح فارٌ» دور ميل 
۷ح + کط + ح۱ 2 فار» حا 


۳۲ 


ما سبق یتبین لنا ما يلي ( انظر باکلا: اصوات: ۲۱۷ ): 

| لا يبدأ المقطع بأكثر من فونيم صامت ( حرف ) واحد في آول الكلمة أو 
في وسطها. وبعنى آخر : لا يكن وقوع عنقود الصوامت في أول 
المقطع عند بداية الكلام . كما لا يقع عنقود الصوامت في نهاية المقطع 
إذا كان في وسط الكلمة . إذاوقع حرفان صامتان في وسط الكلمة فإن 
الأول نهاية لمقطع والثاني بداية لمقطع آخر . نحو : حرب تقطع هكذا: 
E a‏ 

. كل مقطع له حركة واحدة فقط إما قصيرة وإما طويلة‎ ١ 

۳ الصائت أو الحركة هم جزء من أجزاء المقطع » كما آنها أعلى الأصوات 


فه. 


0 


المقطع إما أن يكون مفتو حا( أي ينتهي بحركة ) وإما مغلقاً( أي منتهياً 

بحرف في المقاطع ۷-۲ ). المقطعان ۲ و ۳ يعتبران أحياناً مقطعين 

متوسطي الطول . 

ولدراسة المقاطع أهمية كبرى في دراسة الإيقاع في العروض ووزن 
الشعر» إذ أن الإيقاع هو نظام تردد المقاطع بآنواعها المختلفة وترتيبها في 
الكلمات أو الجمل. . إلخ. 

كما آن لدراسة المقاطع أهمية خاصة في دراسة إيقاع الكلام والنبر » إِذ 
آنه يكن اعتبار النبر من خواص المقطع . 

وتنبغي الإشارة هنا إلى أن الكلمة في العربية إما أن تكون أحادية المقطع 
أو متعددة المقاطع › وأغلبها من النوع الثاني . 


۳۳ 


قو اعد النبر فى الفصحى 
لكل كلمة في العربية نبرها ولا يكن نطق أي كلمة بلا نبر. وللعربية 
ثلاث درجات فى النبر على الأقل . وک ن¿ ترتیبها بحسب ارتقاء درجات 
النبر من الضعف إلى القوة هکذا (انظر : باکلا: اآصوات : ۲۱۹ ومابعدها) : 
١‏ النبر الضعيف : ويكن تمييزه بعدم وضع أي علامة على مقطع النبر 
الضعيف . 


۲-النبر الثانوي : وييكن تييزه بوضع العلامة / ص / على حركة مقطعه . 
۳-النبر الرئيسي : وييكن وضع العلامة / » / على حركة المقطع المنبور نبرا 
رئيسيا لتمييزه عن النوعين السابقين . 
مال مک م ع کا ی کے .ن 


ورغبة في التبسيط هنا فإننا سنكتفي با لحديث عن النبر الرئيسي باعتباره 
أهم آنواع النبر» وزيادة في التبسيط فإننا سنضع خطا تحت المقطع المنبور نبرا 
رئيسياً بدلاً من استخدام العلامة / »/ . مثال : مكتبة. 

والعربية من اللخات ذات التوقيت النبري وذلك لوقوع المقاطع المنبورة 
خلال فترات زمنية منتظمة بغض النظر عن عدد المقاطع غير المنبورة التي قد 
تتخلل الكلمة . ولطول الصوت» سواء أكان حركة طويلة أم حرفاً مشدداً 
آم كليهما» دور كبير في تحديد مواقع النبر في العربية الفصحى ال معاصرة. 
ولذلك يكن التصريح با يلي : 

في غلب الحالات» يكن معرفة مواقع النبر في الكلمة بل يكن أيضاً 
توقع أماكن حدوثه فيها . وتنبغي الإشارة هنا إلى أن تخير مواقع النبر في 
العربية لا يحدث تغيراً دلالياً في الكلمة . 


۲۳4 


ونظراً لطول بعض الكلمات العربية وعدم احتمال وقوع النبر في أوائل 
الكلمات المكونة من خمسة أو ستة مقاطع فإن قواعد النبر قد رتبت هنا 
ترتيباً تصاعدياً من آخر الكلمة . وفيما يلي أهم قواعد النبر الرئيسي : 
١يقع‏ النبر آلياً( = أتوماتيكياً ) على الكلمة ذات المقطع الواحد. 
آمثلة: کہ حَرْب» حارٌ» هام 
١-يقع‏ النبر على آخر مقطع في الكلمة إذا كان هذا المقطع أحد أنواع المقطع 
الطويل . 
أمثلة : آلحرباء احم بريد مَهام 
۳-إذالم يكن المقطع الأخير طويلاً كما سبق ذكره في القاعدة الثانية أعلاه» 
فإن النبر يقع على المقطع الثاني من آخر الكلمة إذا كان طويلاً أو 
متوسطاًء كما يقع النبر عليه إذا كان قصيراً في الكلمة ذات المقطعين 
فقط . 
أمثلة : رید مهام کتښناء مكَدَّب» متى . 
٤-إذا‏ لم يكن القطع الأخير في الكلمة طويلاًء ولم يكن المقطع الذي قبل 
الأخير متوسطاً أو طويلاً فإن النبر يقع على المقطع الثالث من آخر الكلمة 
سواء أكان هذا طويلا أم متوسطا أم قصيراً. وقد يقع على المقطع الذي 
قبله مباشرة في بعض الأحايين . 
أمثلة : مکتبةء بار مشاریځۂ احترم کتب» کتب» کتبوا. 


وتنبغي الإشارة هنا إلى أن التقطيع وال مدان اساها غل الكلة 
المنطوقة سواء في حالة الوقف أو الوصل بحسب تلفظها . ويمكن تقطيع 
ا لجمل ونبرها أيضاً. وقد يختلف النبر فى الجحملة عنه فى الكلمة بحسب 
٠ E EE‏ 


o 


تنغيم الجملة 


التنغيم هو موسيقي الكلام» وكل جملة لهاموسيقاهاء ولاتوجد 
جملة بلا تنغيم سواء في الشعر أو الكلام العادي . قد تتكون الجملة من 
كلمة واحدة أو كلمتين وقد تتكون من عدة كلمات . والتنغيم هو مجموع 
متغيرات طبقات الصوت الصاعدة والهابطة فى الحملة أو أجزاء الحملة. 
ومن وظائفه النحوية التمييز بين الجمل الاستفهامية والخبرية والتعجبية 
وغيرها. ويشبه دور التنغيم في الكلام الدور الذي تقوم به علامات الوقف 
في الكتابة » كالنقطة والفاصلة وعلامة الاستفهام وعلامة التعجب وما إلى 
ذلك ( انظر باکلا: اصوات : ٠٤١‏ ومابعدها). 

وعلى ذلك فإن التنغيم في اللغة العربية من خصائص الجملة وليس 
من خصائص الكلمة كما هو الحال فى اللغة الصينية . وفيمايلى تحليل 
تنغيمي مبسط لبعض الجمل ال ا الاو ٠‏ ثل النغمة 
المنبورة» و . » تمثل النغمة غير المنبورة» والعمودالمنفرد رمز للسكتة 
القصيرة› والعمود المزدوج رمز لتمام الكلام ) . 


o 


man ? 


۲۳٢ 


۲ - هل ريد في | EE‏ 


hal zaydun fi I-maktab? la 


۳۔ هذا خی 


ha:da: ?axi: 


! إذا لم تمنتطع شيا عة‎ ٤ 


? ida: lam tastaTi9 shay?an fada9hu! 


YY 


مە ۶ رس 


ي 
٥‏ کل شيء مصیره للزوال› عير ربي 


وصالح الأعمال. 


kullu shay?in maSi:ruhu: li z-zawa:li, ghayru rabbi: wa Sa:liHu I-?a9ma:li 


چون ر ر 
۰ 


!? ?a?anta majnu:nun 


۷ اهلا وسلا ! 


?ahlan wa sahlan ! 


۳۸ 


هة 2 OG‏ م ر n‏ 0« امہ ره » 
٩‏ واحد» إثنان» ثلاثة »› أاربعة» خمسه» سته» سعه . 


ت 


wa:Hid, ?ıithna:n, thala:tha, ?arba9a, xamsa, sitta, sab9a. 


aA ۰‏ ا ا چ ° 


Qa:baltuhu. Man? Sami:r? naam. 


۳۹ 


الخاغة: 


البحث في النظام الصوتي العربي طويل وشائك إلا آنه شائق» ولا 
يستطيع بحث واحد بهذا القصر أن يلم بجميع أطراف هذا الموضوع . إلا 
أن ما لا يدرك جله لا يثرك كله . وقد سعى البحث إلى الكشف عن تعض 
أسرار النظام الصوتي في اللغة العربية بدءاً بأعمال الأوائل من اللغويين 
والنحويين وعلماء التجويد وغيرهم . فقد رأينا من خلال إسهاماتهم أعمالاً 
قيمة كانت» ولا تزال» محل تقدير المحدثين في الشرق والغرب على حد 
سواء . ولقد آثبتت دراساتهم الصوتية قدرتهم على التحليل والتعليل 
والتفسير للظواهر الصوتية . ولم يتسع المجال هنا لعرض كافة ما قدموه من 
الدراسات الصوتية» غير أن في ما قد عرضناه كان كافياً لإبراز بعض 
مجهودات علمائنا الأوائل من العرب والمسلمين. وما قد يوجه إلى هذه 
الدراسات من نقد يكن الرد عليه في كثير من الأحيان . فقضية التقطيع 
والنبر على كونهما لم يبرزا بشكل واضح في دراسات اللغويين والنحويين 
يكن أن نرد عليه بأن علماءنا السابقين كانوا يتعاملون مع لغة حية شفاهية . 
زد على ذلك أن الأوزان الصرفية ذاتها كانت تمثل عدة جوانب لغوية ؛ فقد 
كانت قوالب للألفاظ من أسماء وأفعال» إضافة إلى آنها نمثل المقاطع التي 
تتألف منها الكلمة ومن ثم فإن موضع النبر ثابت في كل لفظة على وزن 
معين. فلفظ قائل و قول على وزن فاعل و قعل على هذا الترتيب تشير 
إلى التركيب المقطعي والنبري لكلتا اللفظتين› وهكذا مع سائر الأوزان 
والصيغ الصرفية الأخرى. 

ثم تطرق البحث إلى النظام الصوتي في اللخة العربية المعاصرة فبين 
التقسيمات الأساسية للفونيمات العربية من الصوامت والصوائت مع 


4° 


محاولة بيان درجات الشيوع ونسبها في النصوص المنطوقة والمكتوبة . ولم 
تقف الدراسة عند هذا الحد» بل تطرقت إلى نظام الت ركيب المقطعي ومواضع 
النبر وظاهرة التنغيم في العربية. ولم يتطرق البحث إلى دراسة بعض 
ا لجوانب في النظام الصوتي العربي كتآلف الأصوات وتباعدها في ت ركيب 
المغردات مما درسه العلماء السابقون والمحدثون ؛ غير أن دراسة هذه الظواهر 
وغيرها تستحق التعمق والنظر بشكل أوسع في أبحاث أخرى . وقد اطلعت 
مؤخرا على بحث قيم» لم ينشر بعد» في هذاالموضوع للدكتور منصور 
ابن محمد الخامدي واخرين بعنوان «قوانين الفونولوجيا العربية »» يعالج 
فيه الكثير نما لم يدرس دراسة شاملة في بحثنا. والله ولي التوفيق . 


الراجع 
-باکلا» محمد حسن :۰ أصوات العربية وحروفهاء لندن ۱۹۸۲م . 
-باکلا» محمد حسن : ابن جني عالم الصوتيات»› لأندن ٤١۲‏ ١ه‏ 
۲م 
العربى»› ترجمة د. محمد حسن عبد العزيز وك کمال شاهین › 
القاهرة: مركز جامعة القاهرة» ers‏ 
این جنی »› أبو الفتح عثمان : سر صناعة الإإاعراب› فی جزآین »› تحقیق 
د. حسن هنداوي» دمشق : دار القلم» 0 ھ۱۹۸9م . 
-الخولي» محمد علي : الأصوات اللغوية» عمّان: دار الفلاح» ٠۹٠١‏ م. 
_السلمان» عبد العزيز المحمد: المناهل الحسان فى دروس رمضان»› د .ل 
a IS |‏ 
-يعقوب» إميل بديع : المعجم المفصل في اللغويين العرب» في جزأين» 
بیروت : دار الكتب العلمية › ۸ ھ۹۹4۷م . 


الألفبائية الصوتية الدولية 


والحرف الروماني 


د. منصور بن محمد الغامدي 


۲4۳ 


الألفبائية الصوتية الدولية والحرف الرومانى 
ال 


ظهر الحرف الروماني قبل ما يقرب من ألفي سنة. وشاع استخدامه 
في كتابة لغات عديدة في هذا العصر مع النفوذ العا مي الذي تتمتع به اللغات 
التى تستخدمه وخاصة اللغات الأوربية منها. وقامت كل لغة بتكييفه لخدمة 
انارق 6 ا إلا أن الحرف الروماني 
لا تعر عن اضر ات كر من اللات ال ية ا ها عض تلك الح 
فل NAA SESE EOE‏ 
الى لهرت إلى الور فل اعا وفغت اللاي اتر ية ارا 
لكتابة أصوات جميع اللغات البشرية . فمن الناحية الصوتية العلمية» تعتبر 
الألفبائية الصوتية الدولية أدق وسيلة لكتابة الأصوات اللغوية المختلفة. 
إلا آنه يؤخذ عليها قلة شيوعها بين الناس فهي مقتصرة على المتخصصين»› 
وقليل هم الذين سبق أن اطلعوا عليها من غير اللسانيين . 
١‏ المقدمة 

يرى كثير من اللسانيين الغربيين”“ أن اللغة ظهرت بعد فترة من وجود 


الإنسان على الأرض . أما نحن المسلمين فنعتقد بأن قدرة الإنسان اللغوية 


(1) Crystal, David (1987) The Cambridge Encyclopedia of Language, 
Cambridge University Press, Cambridge. 


fo 


E O O aT 
| الإنسان قالتعلى : دقل قَلرَبَكللمَادگة؛ تي جاعُلفُي لار ضخيفةفالو‎ 
نجل فی ھامن ك من باك م1 كحم ك5نفسنَقَلَ‎ 
ي اعلمقالاتكلمونەژ 1 5لم لسم كان عَرَصهعَلى دة‎ 
فلا بوني سمهو نکن لین دز از ھلوا سباك اناا‎ 
اما نتيَعليميحکيم 0ڑ ۲ <(سورةالبقرة). وهکذاکانالإنسان‎ 
عا لما ناطقا نبيا منذ خلق الله له . فقدرته اللسانية صاحبته منذ وجوده وما‎ 
ذلك إلا للقيام بالمهمة التي من جلها خلق وهي العبادة والاستخلاف في‎ 
. الأرض. وبدون هذه القدرة لا يستطيع الإنسان القيام بوظيفته‎ 
أما الكتابة فلم تظهر إلا في وقت متأخر من تاريخ الإنسان على‎ 
الأرض”'. هكذا تدل عليها الآثار التى خلفتها الحضارات الإنسانية‎ 
وق اا اک ل د اها إلى ارم ورت الامرة‎ 
الأولى التى تعبر عن الكتابة فى الآثار التى عثر عليها على ضفاف نهر الفرات‎ 
التي تعود إلى الألفية الرابعة قبل الميلادء حيث كان أول شكل للكتابة عبارة‎ 
عن رسوم تحاكي مدلولاتها. فيعبر عن السمكة برسم لسمكة وعن البحر‎ 
بخطوط متعرجة وعن العين برسم لشكل العين. وتعرف هذه الرموز‎ 
بالصورية كام اصرء ›iطمھاعهاءم . وقد عثر على كتابات بهذا الاشلوت‎ 
في مناطق مختلفة من العالم منها الآثار المصرية . وحيث أن هذاالنوع من‎ 


. عيسى » أحمد بك (۲٤١١ه) كتاب التهذيب فى أصول التعريب» القاهرة‎ )١( 
رمضان» محبيي الدين (۱۹۷۹م) في صوتيات العربية» مكتبة الرسالة الحديثةء‎ 
E 
حسان» تمام (د. ت .) اللغة العربية معناها ومبناهاء دار الثقافة» الدار البيضاء.‎ 
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الكتابة لا يعبر عن المعاني المجردة والقيم والأخلاق لذا ظهر بعده ما يعرف 
بالرموز الفكرية رطمةإعهءل1. ويحتوي هذا النوع من الكتابة على رموز 
للزواج والأعراف وهي شبيهة من حيث المبداً بإشارات المرور المستخدمة 
الآن في كثير من دول العالم » كإشارة منوع الإنعطاف يينا أو منوع التجاوز 
وغيرها. ثم ظهر بعد ذلك مايعرف بالرمز الكلمي رطمةإعهعه!. وهو 
وضع رمز يدل على كلمة كاملة كما هو معمول به الآن في اللغة الصينية 
واليابانية > حيث يكون لكل كلمة رمز خاص بها فيصل عدد الرموز في 
الصينية على سبيل المثال إلى خمسين ألف رمز وفي اليابانية إلى أكثر من 
لف وثمانائة رمز أساسي . ومن الرموز الكلمية التي يستخدمها معظم 
الناس بغض النظر عن لغاتهم الرموز الرياضية: + = - + ×. فكل واحد 
منها يدل على كلمة . 

إلا أن الثورة الحقيقية في سلوب الكتابة كان في ظهور الألفبائية في 
اة الا ف ال ادع كر طرف الف ادون 4 ا 
الحرف الفينيقي على ۲۲ رمزا فقط وبه يكن كتابة جميع كلمات المتحدث 
بتلك اللغة . وعند مقارنته بالآساليب السابقة يتبين كم هو عملي واقتصادي 
ما جعل معظم اللغات بعد ذلك تأخذ به . والحرف الفينيقي يثل الصوامت 
conso 6‰‏ ولا ثل الصوائت ۷0۷۴1۶ . آي آنه شبیه با حرف العریی بدون 
تشكيل . وقد أخذت لغات أخرى كالآرامية والإغريقية والعربية ا 
حروفها من الفينيقية . إلا آنها آضافت إليها حروفا جديدة وحذفت منها 
حروفا لا تخدم أصواتها . فأخذت الإغريقية منها تسعة عشر حرفا وأهملت 
الواو والقاف والصاد وأضافت لها خمسة حروف هي :5© ×0 0 . 


)١(‏ عيسى» أحمد بك (۲٤۳٠ه)‏ كتاب التهذيب فى أصول التعريب» القاهرة. 
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الجدول رقم )١(‏ تطور الأآلفبائية من الحرف الفينيقي - المظلل -إلى عدة 
لغات : الأغريقية )٥ء6‏ » اللاتينية ”ن٤1‏ والرومانية ۸0۳3١‏ . كما استخدم 
الحرف الفينيقي في الآرامية ه٠4٣۸‏ ثم النبطية ١ة‏ فالعربية 


. “Arabic 


۲ الحرف الرومانى 

يعود الفضل للفينيقيين » كما ذكرنا سابقاء لوضعهم أول ألفبائية حقيقية 
تمثل أصوات اللغة» حيث يكن استخدام هذه الألفبائية لتمثيل تسلسل 
أصوات اللغة المنطوقة . وقد قام الإغريق في الألفية الأولى قبل الميلاد 


(1) http://phoenicia.org/pics/evolchar. gif 


۲۸ 


باستخدام الألفبائية الفينيقية في كتابتهم للإغريقية . وبعد بضعة قرون وظطف 
الرومان هذه الألفبائية لكتابتهم لتصبح الحروف الكبيرة ؟إ#ا)ه! 1هازمو 
المعروفة الآآن. حيث أن الحروف كانت جميعها كبيرة لسبب قد يتعلق بكون 
الحروف الصغيرة تحوي على تعرجات تتطلب مهارة وإمكانية فى أدوات 
الكتابة لم تكن موجودة في بداية الأمر» ومع تطور أساليب الكثابة ظهرت 
الحروف الصغيرة ١۲٥٤ء1‏ ۵11٣ء‏ جنبا إلى جنب مع الحروف الكبيرة في بداية 
القرون الأولى بعد الميلاد “ كما هو موضح في الجدول (۲). 


الجدول رقم (۲) 


الحرف الروماني الكبير ‏ الصفوف اليسرى وما يقابله من الحرف الصغير 
الضفو ف البمتن 


وقد شاع استخدام الحرف الروماني في لغات عديدة منذ ذلك التاريخ 
إلى هذا العصر » حتى أن بعض اللغات تحولت من الحرف الذي اعتادت 


(1) http://graphicdesign.sfcc.spokane.cc.wa.us/tutorials/process/ 
type_basics/history.htm 


على استخدامه في الكتابة إلى الحرف الروماني كما حدث في كتابة اللغة 
التركية . ومن أشهر اللغات التي تستخدم الحرف الروماني في الكتابة في 
هذا العصر اللغات التالية : 


الاسبانية الأيرلندية التركية الفيتنامية النرويجية 
الألمانية الأيسلندية التشيكوسلوفاكية الكردية الهنغارية 
الآلمانية الإيطالية السويدية المالطية الهولندية 
الإنجليزية البرتغالية الفرنسية الماليزية 

الاندونسة . «الولندية الفتلندية الصومالية 


وأخذت هذه اللغات من احرف الروماني ما يحتاج إليه نظامها الصوتي 
وتركت الحروف الآخرى (الجدول .)١‏ كما آنه تم وضع رموز جديدة 
لأصوات ليس لها رمز في الحرف الروماني . إلا أن الحرف الروماني بقي 
هو الأساس ومنه أخذت الرموز الحديدة إذا ما كان هناك حاجة لذلك كما 
في الرمزين : Ç‏ 06 . 
الجدول رقم (۳) الحرف الروماني كما تستخدمه خمس من آشهر اللغات 
المعاصرة . الحروف التي بين قوسين لا يستخدم في اللغات المشار إليها إلا 
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وعند أخذ اللغة الإنجليزية كمثال» فإننا نجد أن الحرف الرومانى لا يفى 
بحاجتها في كتابة صوتية صحيحة . إنها تحتاج إلى ٠۸‏ رمزا إضافيا لتغطية 
أصوات ليست مو جودة فى الحرف الرومانى» فعدد صوائت الاإنجليزية 
OS ES E E‏ 
AE EES E SEES‏ 
هناك حروف رومانية ليس لها ضرورة في اللغة الإأنجليزية» ٩Q‏ و ٥‏ ينطقان 
مثلما ينطق ) ومن ثم فإن ‏ وء زائدان في حروف الكتابة في اللخة الإنجليزية 
عن أصوات نظامها الصوتي . كذلك ال × عبارة عن الصوتين »و ء» ومن 
ثم لا ضرورة لوجوده. ويبين الجدول ٤‏ الحرف الروماني وما يقابله من 
حروف الألفبائية الصوتية الدولية إذا كان يرمز لصوت محدد ومستقل في 
ال الاو وارد ما كا فار ادرا ف اترا اکر 
ضيفت رموز الحرف العربي ووضع ما يقابلها من رموز الألفبائية الصوتية 
الدولية والحرف الروماني . 


(1) http://www.unifon.org/trubIsp12.html 
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الجدول رقم )٤(‏ مقارنة بين استخدام الحرف الروماني في اللغة الإنجليزية 
وما يقابله من الألفبائية الصوتية الدولية » إضافة إلى الحرف العربي وما 
يقابله من الرموز الصوتية الدولية 


(1) الرمز الوارد هنا لنطق الضاد هو مثلما ورد وصفه في كتب التراث أآما في العربية 
المعاصرة فإنه يرمز له “ل . 


o4 


۳-الألفبائية الصوتية الدولية 


رغم قيام أي نظام كتابي للغة ما بالوفاء بالتزامات النقل اللساني عبر 

الكتابة» إلا أنه يحمل معه بعض أوجه القصور» ومن ذلك : 

١‏ أن الكتابة لا تمثل أصوات اللغة دائماء بل هناك زيادة ونقص فى الحروف 
اة لاطا لمر كما در نا ابت ۰ 

۲ آنه لا يكن استخدام حروف لغة ما لكتابة لغة أخرى مختلفة صوتيا. 
لهذا ولجاجة اللسانيين فى كتابة مختلف اللغات برموز موحدة يكن 
فها الأول ف اندو سات ااا لفات اة غ ت 
ااا وخر درو فف لير ع اا ات اا ي 
جميع اللغات المعروفة . فكانت فكرة الألفبائية الصوتية الدولية التي 
ظهرت عام ۱۸۸۸م حيث كانت إحدى ثمار جمعية الصوتيات 
الدولة"“ International Phonetics Association‏ التي اسف عام 
1م . وقد وضعت معايير للألفبائية المجديدة منها: أن تكون 
جميع الرموز الصوتية الجديدة قائمة على الحرف الروماني وتكون 
الرموز المستحدثة منسجمة ومتوافقة مع شكل وطريقة كتابة الحرف 
الروماني . فقامت الألفبائية الصوتية الدولية على الحرف الروماني وما 
استحدث منها كان مشتقا من أحد أشكاله . والحدول ٤‏ يبين الرموز 


الصوتية التي تقابل أصوات العربية . 


. 1۴۸ تعرف اختصارا ب‎ )۱( 
(2) Pullum, Geoggrey and William Ladusaw (1986) Phonetic Symbol 
Guide, The University of Chicago Press, Chicago. 
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وسنستعرض الألفبائية الصوتية الدولية المعروضة في الجداول من -١(‏ 
۱۱) حسب آخر تعديل لها في عام ٩۱۹۹م“‏ حيث أن هذه الرموز منذ 
وضع لبنتها الأولى وهي تتعرض لازيادة والتعديل كلما كانت هناك حاجة 
لذلك . فالحدول .)١(‏ يعرض رموز الصوامت كأ١0”3ءمهء‏ الناتجة عن 
استخدام الهواء الخارج من الرئتين كمصدر لطاقة توليدهاء الأجزاء المظللة 
في الجحدول تعني آنه لا يكن خروج أصوات من هذه المخارج» أما الأماكن 
التي تركت بدون وضع رموز فتعني أنه يكن إخراج صوت من هذه المخارج 
إلا آنه لا تعرف لغة لها أصوات تخرج منها . الأعمدة التي في الجدول توضح 
al Lo Ea a‏ 
العمود الاين ٠‏ وفى داخل كل عمود خانتان: الاولى من اليسار تمثل 
اللأصوات المهموسة والأخرى تمثل الأصوات المجهورة. وتمثل الصفوف 
طريقة إخراج الصوت : ففي الصف الأول رموز الأصوات الشديدة وفي 
الصف الثاني رموز الأصوات الأنفية ثم التكرارية فالمنقورة فالرخوة ثم 
ا لجانبية فالتقاربية وأخيرا التقاربية ا لجانبية . ويلاحظ في الجدول التعديلات 
التى أضيفت على الحرف الرومانى لمنحه دلالة جديدة» كمافى بعض 
الأصوات الأنفية والرخوة. وفي بعض الرموزتم قلب الحرف كما في حالتي 
IA‏ 

ويبين الجدول )١(‏ أصوات تخرج بواسطة الهواء الخارج من الرئتين 
كما في الجدول .)١(‏ إلا أن هذه الآصوات لا يكن إدراجها في الجدول ه 
لخصائصها الخاصة بها من حيث مخارجها وطرق إخراجها. فعلى سبيل 
المثال» الواو /۷/ التي لها مخرجات وليس مخرج واحد: الأول من الشفتين 
والآخر من الغار. 


(1) http://www.arts.gla.ac.uk/IPA/ipachart.html 


الجدول رقم (ه) 


صوامت الألفبائية الدولية التى يكون مصدر الطاقة فيها الهواء 
الحارج من الرئتين 


الجدول رقم )١(‏ رموز آخرى للصوامت من الألفبائية الصوتية الدولية 


الجدول رقم (۷) صوامت الألفبائية الدولية التي يكون مصدر الطاقة 
فيها الحنجرة أو اللسان 


للطاقة غير القفص الصدري . فالأصوات التي في العمود الأين تنتح عن 
استخدام الحنجرة كمكبس لضخ الهوا إلى أعلى مماينتج عنه صوت إذا 
اعترض طريقه ضيق أو قفل . اما الرموز التي في العمود الثاني فهي 
للأصوات الناتجة عن انخفاض الحنجرة فيما وضع الرقيقتين الصوتيتين 
يسمح لهما بالتذبذب ويكون هناك قفل للهواء الداخل من خارج الجهاز 
الصوتي . أما العمود الثالث فهو للرموز الصوتية الناتجة عن تفريغ الهواء 
داخل تجويف الفم بقفل الفتحة الحنكحلقية ومنطقة أخرى في مقدمة الفم 
كالشفتين أو مقدم اللسان» وتسمى هذه الأصوات بالطقطقة . الصوامت 
فی هذا الحدول ليست شائعة فى كثير من اللغات» إذ نها لا توجد فى اللغات 
السامية ولا فى الهندية الأوربيةء بل نجدها فى بعض اللغات الأفريقية 


الجدول رقم (۸) رموز آخرى تضاف إلى رموز الألفبائية الصوتية الدولية 
لتعطيه دلالة مختلفة 


يوضح الجحدول (۸) رموزا إضافية تصاحب الرموز الواردة في الجداول 
١١١۷ ۰١ ٥‏ . فعلى سبيل المثال تضاف العلامة /٠/‏ تحت الصامت 
اللجهور للدلالة على آنه ليس كامل الجهر. وتوضع العلامة /١/‏ مع 
الصوامت الشديدة المهموسة للدلالة على أنها هائية أي يصاحب نطقها نفث 
من الهواء . 

ويعرض الجحدول )٩(‏ الرموز الفوق قطعية » وهي التي تبين أمد الصوت 
ENE E E O‏ 
نستخدم / :/ وذلك للتفريق بين الأصوات الطويلة والقصيرة كما في 
الكلمتين العربيتين «عد» و «عود» إذ يكتبان صوتيا / ضكد؟/ و /ل:ں؟» 
على التوالي . 


ويبين الجدول ٠)١(‏ رموز التنغيم وهذا يفيد في كتابة أصوات اللغات 
التي تستخدم درجات التنغيم المختلفة كعلامة فونيمية» أي أن التنغيم يكن 
أن يغير معنى الكلمة فى كثير من اللغات الأفريقية والشرق آسيوية كالصينية . 

الجدول رقم (4) رموز فوققطعية من الألفبائية الصوتية الدولية 


الجدول رقم )٠١(‏ رموز التنغيم من الألفبائية الصوتية الدولية 


الجدول رقم )١١(‏ صوائت الألفبائية الصوتية الدولية 


يبين الجدول ١١(‏ ) رموز الصوائت . ورغم آنه لايوجد في الحرف 
الرومانى إلا خمسة رموز للصوائت ,ه,١,1,٠‏ ن إلا أن عددها فى الألفبائية 
الصرتة الدولة ۲١‏ زمر هذا بدوة اخاب الررالإضاف الأرى 
التي في الجحدول (۸). 

ورغم الشمول والدقة التي تتميز بها الألفبائية الصوتية الدولية والتطور 
الذي وصلت إليه منذ إنشاتها إلا آنه لا يزال هناك ملاحظات عليها. فعلى 
سبيل ا مال الأصوات المفخمة فى العربية / ص ض ط ظ/ لايوجدلها 
رموز في الألفبائية الدولية . ومن هنا نجد الباحثين يستخدمون رموزا مختلفة 
إلا نها لا تصف الأصوات المفخمة بشكل دقيق . إضافة إلى ذلك فإن 
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Hawks‏ (۱۹۸4م)"“ يورد بعض وجوه القصور الآخرى في الرموز 

الدولية والتي منها: 

١‏ لبعض الآصوات رموز مستقلة خاصة بها كما في الشين التي يرمز لها ب 
9 ا ا 0 ت و ا ق 
کما/ 8/ الذي يرمز للصوت الارتدادي اللثوي الرخو المهموس› هذا 
الرمز ماهو إلا تعديل لرمز السين //. وكان يفترض أن يكون لكل 
صوت رمزه الخاص به . 

رغم وجود عدة رموز تبين الطيف ال ممتد بين صوتين محددين إلا آن 
وسط هذا الطيف ليس له رمز»ء فنجد أن الرمز /طا/ يرمز للصوت 
الشفتاني الشديد كامل الجهر ويقابله في أقصى الطيف /٠م/‏ ويرمز 
للصوت الشفتاني الشديد المهموس الهائي » وييكن وضع الرموز الواقعة 
على هذا الطيف كالتالي : /b /b /p [ ph/‏ حيث التدرج يقع من 
الهمس مع الهائية في اليمين إلى الجهر الكامل في اليسارء إلا آنه لا 
يوجد رمز للصوت الحيادي الواقع في المنتصف . 

۳-استخدام رمز واحد لأكثر من صوت كما في استخدام الرمز /ز/ الذي 
يدل على الصوت التقاربي الخاري «الياء» إضافة لاستخدامه للدلالة 
على الصوت الرخو المجهور الغاري . 


(1) Hawkins, Peter (1984) Introduction Phonology, Routledge, London. 


۲۲ 


٤‏ _ الخاتمة 


تناولت في هذه الورقة موضوع الحرف الروماني وتطوره وكيف أنه تم 
اشتقاق أكثر من مئة رمز إضافي من الحرف الروماني للدلالة على جميع 
الأصوات اللغوية المعروفة وذلك للإسهام في تمكين الباحثين والدارسين 
من دراسة اللغات المختلفة ليس فقط من الناحية الصوتية ولكن أيضا دراستها 
نحويا وصرفيا وفونولوجيا . إن الألفبائية الصوتية الدولية هي الأنغوذج 
لكتابة أأصوات اللغات المختلفة إلا أنها لا تزال مقتصرة على المتخصصين 
في مجال الدراسات اللسانية ويندر أن نجد غيرهم يستخدمها حتى الباحثين 
في اللخات التي تستخدم الحرف الروماني في الكتابة . لذا نجد المستشرقين 
والباحثين في مجال التاريخ والأنثروبولجيا كل له رموزه الخاصة به بل قد 
نجحد استخدام نظم رموز مختلفة في داخل التخصص الواحد. 


٥‏ التوصیات 


نظرا لكون هذه الورقة مقدمة لندوة توحيد معايير النقل الكتابى لأسماء 
الآعلام العربية : الأبعاد الأمنية » فإن من المناسب إيراد بعض القر ات 
التي يكن الاستفادة منها في وضع معايير النقل الكتابي : 
ولا : أن تعامل الأسماء العربية من الناحية الصوتية معاملة أصوات العربية 
الفصيحة بغخض النظر عن اللهجات العربية المختلفة. فتكتب 
«(محمد) دائما 2۵٣صaطu"×.»‏ على سبيل المثال» وليس 
.Emhemmed‏ أو Mhamm‏ . فهذا لا يوحد المعايير بين الدول 


العربية فحسب» ولكنه أيضا يجعل العربية الفصيحة وليست العامية 
هي المرجع فيعزز من مكانتها. 


۳ 


ثانياً: يوضع لكل حرف عربي رمز روماني واحد» وذلك لتفادي اللبس 
في عناقيد الصوامت . فيكون هناك حرف واحد فقط للحرف «خ»» 
مثلا. لأنه لو كان هناك رمزان مثل K1‏ لأصبح من الصعب معرفة ما 
إذا كان الرمزان لحرف واحد «خ» أو لحرفين متتاليين «ك ه. 

ثالثاً: ألا تكون حالتا الحرف الروماني المختلفتان_(الكبير والصغير)-علامة 
للتفريق بين أصوات العربية وذلك لكون الحرف عندمايكون فى 
و ا کر وو و 
العربى «(ط» و (1» رمزاللحرف العربى «(ت»» وكان فى بداية الكلمة 
ا کا اي الین ا ايعان الا 
منه : هل هو كبير في الأصل أم أنه كبير لأنه في بداية الكلمة. 


4 


من الأبجدية العربية إلى الأبجدية 


الرومانية: تناظر صوتي 


۲٦٦ 


من الأبجدية العربية إلى الأبجدية 


الرومانية: تناظر صوتي 


4 « 


مهدذم هه 


تعتبر الكتابة محاولة لترجمة اللغة (المنطوقة بالمقام الآول) إلى رموز 
تسهل معها عملية تسجيلها في شكل نستطيع بو جبه أن نعيد إنتاجهاء لا 
سيما على المستويين النحوي والصرفي . وانطلاقا من هذا المطلب الملح»› 
الذي تبرره الحاجة إلى الاحتفاظ بالتأثير التواصلى للغةء نجد أن الإإنسان 
اال و ا ا و 
المتعددة للكتابة . وقد كون هذا الأمر عملية متواصلة اتخذت أشكالاً متباينة 
في مراحل مختلفة » بدء بالكتابة التصويرية» ومروراً بالكتابة المقطعية» 
وانتهاء بالكتابة الأبجدية التي تعتمد مبدأً رئيساً يحقق التناظر بين الصوت 
والرمز. ولم تتوقف إسهامات الثقافات البشرية عند هذا الحد بل إنها امتدت 
إلى مرحلة شهدت طرح أكثر من رؤية للكتابة الأبجدية» أو بعبارة أآخرى» 
أكثر من أبجدية واحدة (أي أكثر من قائمة واحدة للتناظر بين الأصوات 
والرموز) تختلف في الشكل وتتباين في المحتوى العددي» ومن ذلك على 
سبيل المثال لا ا لحصر» الأبجدية العربية والأبجدية الهندية والأبجدية 
اللاتينية والأبجدية الإغريقية. 

ولكن الذي يجدر ذكره في هذا امقام هو أن التباين الموثق بين قوائم 
الرموز الأبجدية لا يعكس تبايناً جوهرياً بين تلك الأنظمة الصوتية المراد 
التعبير عنها. وينطلق ذلك من حقيقة أن اللغات الطبيعية تشترك في تو ظيف 


71۷ 


قائمة محدودة من الأصوات التي ترتبط جذورها با يسمى بالنظام اللغوي 
الكوني (1968 ٨411‏ 4ه رء«مه ا ) والتي تتوائم وال مقو مات الفسيو لو جية 
لأعضاء النطق لدى الإنسان . أي أننا نستطيع القول بأن الأبجديات» على 
مختلف أطيافها شكلاومضموناًء تحاول جاهدة أن تقدم مناظرات رمزية 
لذات القائمة المحدودة من الآصوات البشرية والتي تمثل بدورهاء آي 
الأخيرة» ذلك القاسم المشترك بين الأبجديات . 

يقودنا التمهيد أعلاه إلى حصر توجهات هذا المبحث ضمن ذلك 
الفلك الواسع من العموميات . حيث تهدف هذه الورقة إلى رسم تناظرية 
أحادية الاتجاه منطلقة من الحرف العربى إلى الحرف الرومانى مرورآًبتأصيل 
a E EUs N E‏ 
فط متكامل يحدد أطر عملية النقل الكتابي من الحرف العربي إلى الروماني . 


الإطار النظري لتقنين التناظر الأبجدي: 


يجب أن نهدف أولاً إلى بلورة تفسير ينطلق من ثوابت علمية تقنن 
العلاقات التناظرية بين الأبجديات . ولذلك سيتبنى الإإطار النظري المعتمد 
في هذا البحث بعض المبادئ الرئيسة في نظرية الفونولو جيا القطعية الذاتية 
hefl 1976 , 1990( (CSR‏ 1 صeğF‏ 0 ) التي تطر چ 
مفهوم الصف أو الخط المركزي المجرد الذي ترتبط به كل العناصر المتعلقة 
بتمثيل صوتي ما» من سماتية أو فونيمية أو مقطعية أو نغمية» الخ . وترتبط 
هذه العناصر بشكل يضمن لها ذاتيتها واستقلالها ولكن في ذات الوقت 
يؤكد على ضرورة اتصالها ببعضها البعض مروراً بذلك الصف المجرد. 
ولتوضيح هذه العلاقة » نستطيع أن نشبه هذا الصف ال مر كزي بظهر أو محور 


۲۸ 


الكتاب» على أن تشكل كل صفحة من صفحات ذلك الكتاب أحد العناصر 
الصوتية (1994 Ra‏ ) : 


الشكل رقم )١(‏ 


ما فيما يتعلق بموضوع البحث» فسنفترض أن المحور المركزي يمثل 
تلك القائمة المحدودة من الأصوات الثبتة فى مختلف اللغات» وقد نقول 
ا أنه يشل الأأبجدية الصوتية الدو ل International Phonetic)‏ 
1۴4) (eط2طA1p)‏ والتى تعتبر نظاماً للكتابة الصوتية المعتمدة بين علماء 
اللغة"“. وتمثل اللغات التي تعتمد الأبجديات المختلفة (العربية أو الرومانية 


(1) سنضطر لاحقاً أن نلجاً إلى تليل أدق للمحتوى الصوتي لرموز 1۶4التي يعبر 
كل واحد منها عن حزمة من السمات المميزة التي تعمل سوية لتشكيل الصوت 
الفردي . 


۲۹۹ 


أو غيرهما) تلك المستويات (الصفحات) المستقلة والمرتبطة بالمحور المركزي 
الذي يقوم بدور همزة الوصل فيما بينها . وسيمكننا هذا النموذج من تحقيق 
تناظرية مركبة بين الصوتية الدولية وأبجدية ما أو العكس أو حتى بين أبجدية 
وأخرى مروراً بالأبجدية الصوتية ‏ الأمر الذي يهدف هذا البحث للوصول 
إليه. 
لماذا الإلجليرية: 

تمد الكتابة بالأحرف الرومانية على مدى واسع من اللغات والثقافات 
في العالم عموماً. فالحرف الروماني هو الأبجدية المعبرة عن لخات لاتينية 
مثل الفرنسية والإسبانية والإيطالية» ولغخات جرمانية مثل الإنجليزية 
والألمانية» الخ . وبا أن هذه اللغات تمثل نظما لغوية متباينة لا سيما على 
المستوى الصوتي » فإنه من المتوقع أن تستخدم بعض رموز هذه الأبجدية 
لتشير للأصوات مختلفة با لحملة أو بالتفصيل . فنجد على سبيل المثال أن 
الرمز [ ينطق في الاإنجليزية [132]. وهو الصوت الذي يعبر عنه بالجيم في 
الأبجدية العربية » بينما نجد أن ذات الرمز ينطق فى الأسبانية [×]ء أي ذلك 
ارف الف رارف مر اا ن المرب ود الك ان لر 
(الحرف) الثنائي ١ء‏ يستخدم في الإنجليزية للتعبير عن الأصوات [13] أو 
6ا أو[ نما د آن الا لانة تسدهة ضا لر عن الصو ت1]: 
زاف عا دلت و عا ر ال رورو د له ما ن طا 
محدداً لتفسير علاقات التناظر بين الأبجدية الدولية والأبجدية الرومانية 
والانطلاق منها لتحديد أطر التناظر مع الأبجدية العربية . أي أننا يجب أن 
ننظر للأبجدية الدولية على نها تحتل مرتبة تمثيل متوسط بين لغتين (نظامين 
محددين لتفسير العلاقات بين الأصوات والرموز) وليس بين أبجديتين (قد 


۷* 


تستوعب كل منهما أكثر من نظام صوتي واحد) . فإذا كنا قد قلنا سابقاً أن 
اللغة العربية" يجب أن تكون أحد طرفي التناظرية» فما هو الطرف الثاني؟ 
من الممكن بالطبع أن نعتمد أي لغة تستخدم الأبجدية الرومانية آخذين 
في الاعتبار تلك الدوافع وراء تقنين مثل هذه التناظرية والتي سترتبط بشكل 
مباشر بالمجتمع الذي ستستخدم فيه أو ثقافة الشريحة المستفيدة أو حتى 
الأغراض التي ستستخدم من أجلها أو الظروف التي ستستخدم فيها. وبناءً 
على ذلك» فسنقترح أن تكون الإنجليزية هي الطرف الثاني للتناظرية» الأمر 
الذي قد يبرره انتشارها الدولي الواسع في مختلف المجالات» فهي اللغة 
الأم لأكثر من ۳٠١‏ مليون نسمة ويستخدمها ما بين ٠٠١‏ مليون إلى ۸٠١‏ 
مليون كلغة أجنبية » إضافة لكونها اللغة الرسمية فى مجالات الطيران 
والملاحة واللغة الأكثر استخداماً في مجالات العلوم والتقنيةء الخ. 


تناظر العربية والإنجليزية: 

كما قلنا آنفاً فإننا نهدف من هذا البحث إلى تقنين تناظرية أحادية الاتجاه 
من العربية إلى الإنجليزية » أو بعبارة أآخرى من رموز الأبجدية العربية الممثلة 
لأصوات اللغة العربية إلى رموز الأبجدية الرومانية الممثلة لأصوات اللغة 
الإنجليزية . وعليه فإن نقطة البداية يجب وأن تكون من النظام الصوتي في 
اللغة العربية» تحديدآ من تلك الصوامت والصوائت المستخدمة فى اللغة 
والتي نريد أن نحدد مناظراتها الرمزية المستخدمة في الإنجليزية . ۰ 


(1) وليس الأبجدية العربية كونها تستخدم في كتابة لغات أخرى تختلف أنظمتها 
الصوتية عن اللغة العربية (كالأردية والبشتونية» الخ). 


۲۷1 


توزع الصوامت (الحروف الساكنة) في اللغة العربية (أو أية لخة آخرى) 
على مخارجهاء فهي إما أن تكون شفوية أو أسنانية أو لثوية أو غارية أو 
طبقية أو لهوية أو حلقية أو حنجرية أو نتاج مزج بين اثنين من هذه المخارج . 
ونستطيع كذلك أن نوزعها آخذين في الاعتبار عاملاً آخر» ألا وهو طريقة 
النطق » فهي شديدة (مفخمة) أو رخوة (مفخمة) أو أنفية أو تكرارية أو 
مزجية أو انزلاقية أو جانبية . وييكن أن نلخص هذاالتوزيع من خلال 
٬.۱‏ باکلا ۱۹۸۲ » حرکات ۱۹۹۸ء الغامدي 


ا ا ا 


الشکل رقم (۲) 


(ظهور الرمز في ين الخلية يعني آنه مهموس »› وظهوره في آيسرها يعني آنه مجهور . 
أما بالنسبة للهمزة» فهي غير مهموسة وغير مجهورة .) 


V۲ 


أما فيما يتعلق بالصوائت (حروف المد والح ركات)» فتعتبر العربية من 
اللغات ذات الأنظمة البسيطة» حيث لا يوجد في العربية إلا ثلاثة صوائت 
قصيرة ولكل منها مقابل طويل"'. ويتم توزيعها (كما هو ا لجال مع باقي 
اللغات) بناءَ على الجزء الذي يتم تحريكه من اللسان (الأمامي أو الوسطي 
أو الخلفي) وعلى كيفية تحريك ذلك الجزء (بالخفض أو الرفع). 


الشكل رق 


وتحقيقاً للإطار النظري الذي يتبناه هذا البحث» سنعمل على تقنين 
التناظر بين الأبجدية العربية والرومانية مروراً بالأبجدية الصوتية الدولية. 
لبط هله العماية وسا للرمهرل إلى التعميمات افر لكان ا لن 
في عملية التناظر » سنعمد فيما يخص الصوامت إلى تجزئة التناظر بناءً على 
لريقة النطق. أي أنه سيوضح أولاً التناظر بين الأحرف الممثلة للأصوات 
الشديدة ومن ثم الرخوة» وھکذا . 


(۱) بالإضافة إلى الصائتين الثنائيين /3/ و/1/ في كلمات مثل بيت» و»قوم» على 
التوالى . 

ا ا 
الفردية وتلك التي لا تحتمل أكثر من نطق . أي أننا لن نعتمد الأحرف الثنائية مثل 
1ء أو ا أو الأحرف التي قد تعبر عن أصوات متباينة في مواضع مختلفة (مثل 
الحرف » لتناظر الكاف في العربية). 


VY 


)٤(‏ تناظر الأحرف التى تمثل الصوامت الشديدة: 


عربية : ب ٿه د ك ف ء 
q k d t b IPA:‏ £ 
رومانية: k d t b‏ کڪ ج 


)١(‏ تناظر الأحرف التى تمثل الصوامت الشديدة (المفخمة): 


عربية : ط ضف 


d؟‎ t؟‎ : IPA 
- =  :ةينامور‎ 
تناظر الأحرف التى تمثل الصوامت الأنفية:‎ )0( 
عربية : ۴ ن‎ 
n m IPA: 


۸1 ۳M رومانية:‎ 


(۷) تناظر الأحرف التى تمثل الصوامت التكرارية: 


عربية : ر 
r : IPA‏ 
رومانية: T‏ 


۲V4 


(۸) تناظر الأحرف التي تمثل الصوامت الرخوة: 


COECEE FE BB gE 
£ f BKB ¥ S$ Zz 56 0 f: IPA 


- = = = §&h Z7 SS th رومانية :۴ طا‎ 


(۹) تناظر الأحرف التى تمثل الصوامت الرخوة (المغخمة): 


عربية : ظط ص 


se ° IPA 
- =  :ةينامور‎ 
الأحرف التي تمثل الصوامت المزجية:‎ رظانت)٠١(‎ 
عربية: ج‎ 
d, :IPA 
[ رومانية:‎ 
8 


(١١)تناظر‏ الأحرف التى تمثل الصوامت الانزلاقية: 


عربية : و ي 


Vo 


(۲٠)تناظر‏ الأحرف التى تمثل الصوامت الحانبية: 


عربية: ل 
:IPA‏ 1 
رومانية: 1 
(۱۳)تناظر الرموز التى تمثل الصوائت (أحرف المد والح ركات): 
8 
عربية: طط / ق ١‏ 


a: Uu: 1: a Uu 1 IPA: 
aa 00 €€€. رومانية: 1 ل1 ك4‎ 


يتضح من هذا التناظر أن هناك عشر أصوات ساكنة (صوامت)» 
وبالتالي عشر أحرف» في العربية لا يوجد لها مناظرات في الإنجليزية. 
وهذه الأحرف ا 


)۱٤(‏ ق -ء-ط- ض - خ- غ - ح- ع- ظ- ص 


(1) لا يفوتنا أن نشير هنا إلى أن نظام الصوائت في الإنجليزية قادر على استيعاب 
الصوائت العربية ما يقلل من أهمية مناظرتهما بالمقارنة مع الصوامت . 


۲۷٦ 


« نة تحلا : 
الفجوات في التناظرية بين الأبجديتين » يجب علينا أولاً أن نضع أيدينا على 
لتعميمات المشتملة على هذه القائمة من الصوامت فى )٠٤١(‏ أعلاه. آي 
أننا يجب أن نوضح لاذا كان الخلل متعلقاً بهذه الأصوات تحديداً: هل لأن 

يقة نطقها لا تستخدم في الإنجليزية» أم أن المسألة متعلقة مخارجهاء أم 
أن هناك عوامل أخرى تهيئ لنا تصنيفاً تحليلياً لهذه الأصوات؟ 

یتضح من التناظریات آعلاه» لا سیما(٥)‏ و(٩)‏ آنه لا يوجد 

للمفخمات مقابلات فى اللغة الإنجليزية. وهذاالأمرله علاقة بطريقة 
النطق» حيث أن الإنجليزية تستخدم أصواتاً لها ذات مخارج المغخمات 
ولكن دون استثارة الناطق الثانوي الذي يحقق تأثير التفخيم . فنجد أن هناك 
أصواتاً مثل /†/ و /4/ و /5/ و /8/ ولكن دون وجود مقابلاتها 
لمفخمة في العربية /ا/ أو /'4/ أو /ء/ » على التوالي . ويشير 
ذلك إلى التعميم الأول : 
(١٠)فجوة‏ المغخمات 


عربية : ط ض ظ ص 
sî ö3 d' tî IPA:‏ 


و ج چ کے ب 


0 


VY 


ويتضح كذلك أن هنالك فجوة آخرى تتعلق بمخارج الحروف . فإذا 
معنا النظر فى التناظريات )٤(‏ و(۸) تحديداً» جد أن الأصوات اللهوية 
والحلقة والحنجرية (باستشناء الهاء) مفقودة فى الإنجليزية : 
)٠١(‏ الأصوات اللهوية والحلقية والحنحرية 


OE EE o 2 
9 ¢ hh EB X q  :IPA 


کک ھ و 


ومن الممكن تقديم توضيح تصويري لا ورد في الفجوتين )٠١(‏ و(١۱)‏ 
من خلال الجدولين التاليين . حيث يتضح في الأول تظليل للخانات المحتوية 
على الرموز الأبجدية العربية ا معبرة عن الأصوات الغائبة في الإنجليزية» 
سواء تلك التي تتعاتق بطرق النطق (أفقياً) أو المخارج (رأسيا) . وأما الثاني 
فيوضح بالإضافة إلى ذلك آن الصوامت الثبتة في الإنجليزية تتوزع بشكل 
منطقي نسبياً على كافة الخلاياء باستثناء ماتم تظليله (مواطن الفجوات) : 


VA 


۲۷۹ 


أما وقد عرفنا الآن مواطن الخلل » فسنتو جه إلى أسئلة أكثر تحديدأمثل : 
كيف يتعامل الناطقون باللغة الهدف (الإنجليزية) مع هذا الواقع؟ وكيف 
نستطيع أن نفسر دوافع استراتيجياتهم للتعامل معه؟ وكيف نستطيع أن 
نستثمر كل ذلك للخلوص إلى تناظرية مؤصلة صوتياً بين الأبجديتين؟ 


استراتيحيات المعالحة 


لنتمكن من تحديد الرموز التي سنقترح استخدامها للإشارة إلى هذه 
اللأصوات الغائبة فى الإنجليزية» يجب علينا أولاً أن نحدد طريقة نطقها فى 
اللخغة الهدف . أي أننا سنسعى إلى استثمار الإطار النظري الذي اتفقنا على 
تبنيه آنفاً» وذلك فيما يتعلق با لمحور المركزي الصوتي المجرد الذي يشكل 
همزة الوصل بين الأبجديات . فكما ذكرنا أعلاه» فإنه يفترض أن نعود 
بهذه الرموز إلى أصولها الصوتية قبل أن نقترح رموزاً مناظرة من أبجديات 
أخرى . ولكن المشكلة تكمن في فجوات التمثيل الرمزي التي قد تواجهنا 
فى الاأبجدية الهدف» بعد انطلاقنا من الرمز فى الأبجدية المصدر ومرورنا 
بالتمل:الصرتى آلكافن» لكوق الا خير غاا فى تلك اللغة على المسترى 
السطحي . والذي يحدث في مثل هذه الحالات› وفي محاولة لنطق كلمات 
عة هو أن شى سدم اللة تعفر الاسر ات جات لكت هذا 
النقص . ولا تخرج هذه الاستراتيجيات عادة عن التالي : 
(۱۹) 


أ استبدال الأصوات (جزتياً) مقابلات مثبتة في اللغة الهدف . 


ب استبدال الأصوات (كليا) بمقابلات مثبتة في اللغة الهدف . 


۸* 


ج حذف الأصوات الغائبة . 

د -خليط من (بعض أو كل) الاستراتيجيات أعلاه. 

وهذا ما يحدث حقيقة عند النقل من العربية إلى الإنجليزية . فنجد أن 
هناك خليطا من كل هذه الاستراتبجيات فى محاولة لتفادى فجوات 
التمثيل . فنجد أن المغخمات تستبدل جزئياً مناظراتها غير المغخمة» ونجد 
أن بعض اللهويات والحلقيات تستبدل كلياً بأصوات مقاربة لها في المخرج» 
رد دلت امف الا صز ات الخ عا الان وال رة دد »فك 
تحذف تماما من التمثيل الصوتي المخرج . ونستطيع أن نلخص هذا التناظر 
(الإبدال) الصوتى من خلال التقابل التالى“: 
(٠۲)الصوت‏ في العربية نطقه في الإنجليزية نوع الاستراتيحية 

(ط) ا 

d' (ض)‎ 

(ظ) ن 

(ص) 8 

(ق) ¶ 


استبدال جزئی 
استبدال بجی 
استبدال ر 
ادال ا 
استبدال کلی 
استبدال کلی 
استبدال کلی 
استبدال کلي 


حلفی 


D0N KHK aA U O ~- 


حذف 


(1) هل أن التناظر ناتج عن طراتق النقل الكتابي المعتمدة حالياًء أم أننانستطيع أن 
نثبت حقيقة هذه الأغاط من الأداء» هى أمور جديرة بمزيد من الببحث . 


۲۸1 


وسنعمل في الفصل التالي على اعتماد إطار نظري نسعى من خلاله 


إلى تقنين عملية تحديد إستراتيجية المعالجة . 
تقنين التناظر الصوتي: 


سنهدف هنا إلى تحديد الإطار النظري القادر على التنبؤ بهذا النهج 
(الخليط) من استراتيجيات المعالحة. وسنخوض هذه التجربة من خلال 
النظرية التفاضلية فى التحليل اللغوي )1993 «Prince and Smolensky,‏ 
McCarthy and Prince1995 «McCarthy a Prince 1993‏ « 
9ع × » وآخرون) . أي أننا سنعمد إلى تحديد قائمة من القيود» 
المؤصلة صوتياً والمحفزة كونياًء التي ستعمل سوية على تحقيق الأثر المطلوب 
NSE AS E E‏ 
هذه الحالة اللختين) موضوع النقاش . ممايعني ننا سنعمل على تقنين تناظرية 
تبرر نطق رموز الصاد سيناً والقاف كافاً» وتبرر كذلك حذف العين والهمزة 
من التمثيل الصوتي المتعلق بالإنجليزية . أي آننا سنطرح إطاراً نظرياً قادراً 
على التنبؤ بهذه التأثيرات (فقط) في تلك المواضع (فقط) . 

تعتمد النظرية التفاضلية فى التحليل اللغوي على القيود (الكونية) 
ا ف ا ای من رات اللات الفر بت ن فا 
التسلسلية بتقويم عدد من المخرجات المرشحة لتحدد أكثرها أفضلية من خلال 
مقارنة لحالات انتهاك هذه القيود» كيفاً وكماً. فكلما كانت الانتهاكات 
أقل عدداو/ أو حدة (كونها لقيود أدنى ترتيبا) كان المرشح أقرب إلى 


(۱) نقصد هنا ذلك النهج العلمي الذي يبنى على الملاحظة المؤدية إلى التنبؤ ومن ثم 
لمتابعة» وهكذا. 


YAY 


الأفضلية . فعلى سبيل المثال لماذا تنطق الباء / / عند نقلها كتابياً إلى 
الأبجدية الرومانية بدلا من نطقها // أو / ۳0/ أو حتى حذفها نهائياً إذا 
كنا سنسمح بشيء من هذا القبيل مع أصوات آخرى؟ الجواب على هذا 
التساؤل يكمن في تحديد عدد من القيود التي تقود التمثيل السطحي نحو 
الأفضلية عند ترتيبها في تسلسلية معينة . فخذ مثلاً هذه القيود : 

(۲۱) کلي - صوت (مد مخ) 


يجب أن يكون لكل صوت في المدخل مناظر في المخرج . 

ويعنى هذا القيد أن لا نلجاً لحذف أي صوت مدخل» وإذا اضطررنا 
لذلك فإنه سيعنى انتهاك هذا القيد» الأمر الذي قد نتمكن من التعايش معه 
في ظل غياب مرشحات أكثر أفضلية . 
(۲۲)هوية - سمات - المخرج (مد مخ) 

يجب تحقيق هوية سمات المخرج للأصوات المدخلة في مناظراتها 
اللخرجة. 

ويعني ذلك المحافظة على سمات المخرج قدر الإمكان» أي المحافظة 
على خروج الصوت في التمثيل السطحي (اللغة الهدف) من ذات مخرجه 
في اللغة المصدر : فالشفوي يخرج شفوياً والأسناني يخرج أسنانياً واللثوي 
يخرج لثوياً» وهكذا. 
(۲۳)هوية - سمات - الطريقة (مد مخ) 


يجب تحقيق هوية سمات طريقة النطق للأصوات المدخلة فى 
مناظراتها المخرجة. 


YAY 


وكذلك نجد هنا أهمية المحافظة على سمات طريقة النطق » أي المحافظة 
على نطق الصوت فى التمثيل السطحى (اللغة الهدف) بذات الطريقة فى 
اللغة المصدر: فالشدید ينطق شديدا والأنفى ينطق أنفياً والتكراري ينطق 
تکراریاًء الخ. ٠‏ 

ولو وضعت هذه القيود في تصوير يمكنها من تقو عدد من المخرجات 
المرشحة» لرأينا كيفية قدرة هذا الإطار النظري على التنبؤ با مخرج الأفضل . 
ففى التصوير أدناه سنلاحظ كيف أن التفاعلات فيما بين القيودالمقترحة 
ستوصل إلى الهدف“ 


کلي - ت - سمات ية - سمات - الط بقة 
الاخل: (ب) /(/ ٤‏ ا ا 2 


الكل رم( ۲) 


(1) يخضع تصوير القيود عند تقويها للمخر جات امرشحة للضوابط التالية: )١(‏ 
الهيمنة بين القيود تتدرج تنازليا من اليمين إلى اليسار» (۲) تشير الخلايا 2 
ال مراف الصة ال ا افده > )١(‏ تشير الجمة إلى انتهاك الرشح للقيد اليل 
() تشير علامة التعجب إلى كون الانتهاك قاضياًء )٥(‏ ره راا ر ا 
الخلية في التقوي . 


YA 


الذي يقوله هذا التصوير هو أن الصوت المرتبط بالرمز ب في العربية 
سينطق [0] من خلال النظام الصوتي في الإنجليزية» وذلك لأن هذاالمرشح 
هو الأفضل إذا ما قورن بي مرشح آخر بغض النظر عن صفة الاستراتيجية 
التي یعتمدها: تغيير لطريقة النطق (٤۲ب)‏ أو تغيير للمخرج (٤۲ج)‏ أو 
حذف للصوت (٤۲د)‏ . ولقد تأتت هذه الأفضلية للمرشح )۲٤(‏ من كونه 
يتحاشى انتهاك أي من القيود أعلاه» بينما نجد أن كل المرشحات الأخرى 
تنتهك قيداً واحداً على الأقل . 

ولكن الإإشكال هو عندما لا يوجد في النظام الصوتي للغة الهدف 
آي مناظر لصوت ما» كما هى الحالة فى الفجوات المشار إليها أعلاه . عندها 
هو ا ا ا ار جات ی ا 
أحد القيود". ولكن ما هو القيد أو القيود التي سننتهكهاء أو بعبارة أخرى 
اهوكرت الي ا ارد جك و ا اي 
في (۲۰) آعلاه؟ 

إذا نظرنا إلى فجوة المفخمات» سنجد أن التناظر في هذه الحالة مع 
النظام الصوتي في الإنجليزية يحتم إبدالاً جزئياً يتمثل في تعطيل النطق 
الثانوي الذي ييز المغخمات عن المرققات . فالاختلاف بين السين /5/ 
والصاد /5/ » مثلاًء لا يرقى إلى تباين جوهري في طريقة النطق» حيث 
أن كليهما صوت رخو . والذي يميزهما هو الإطباق» أي ذلك النطق الثانوي 
للصوت المفخم . ويشير ذلك إلى أهمية طرح قد آخر يقوم المرشحات بناءً 
على تحقيقها للنطق الثانوي من عدمه: 


(۱) ونجد لذلك مايبرره» حيث أنه من ا منطقي أن نفترض وجود قيد غير مهيمن عليه 
لا يسمح بظهور أي أصوات لا تنتمي للنظام الصوتي المراد النقل إليه . 


Ao 


(١۲)هوية‏ - النطق الثانوي (مد مخ) 


يجب تحقيق هوية سمات النطق الثانوي للأصوات المدخلة فى 
مناظراتها المخرجة. 


من الواضح أن استبدال المفخمات العربية بمناظراتهاالمرققة في 
الإنجليزية سيؤدي إلى انتهاك هذا القيد . ولكن التحدي يكمن في مدى 
قدرتنا على توضيح أن مثل هذا الانتهاك هو الأفضل› ات 
الأخرى )۲١(‏ ستنتهك قيداً أو قيوداً أعلى في الترتيب . ولتحقيق ذلك يجب 
علينا أن نضع القيد هوية-النطق الثانوي (مد مخ) في آدنى ترتيب ممكن . 


الشکل رقم )۲١(‏ 


ولکن هل ستکفي کل القيود المشار إليها آنفاً لتحقيق أفضل خيار لنطق 
اتوت ساد 8 ألا وهر اة]؟ 


۲۸١ 


- صوت ية - سمات - | هوية - سمات - ية - النطق - 
املدخل: (ص) /'ك/ کاي ّ (i 4 A 8 ٤‏ 
(مد مخ) اللخرج (مد مخ) الطريقة (مد مخ) الثانوي (مد مخ 

Î | | | : 


الشکل رقم (۲۷) 


يبدو ن القيود المقترحة كانت قادرة على تحييد معظم الملخرجات 
المرشحة التي لا نمثل المخرج الحقيقي » فنجد أن تغيير طريقة النطق من رخو 
إلى شديد (۲۷ج) يحجبها القيد هوية-سمات-الطريقة (مد مخ)» وكذلك 
يقوم القيد هوية-سمات-المخرج (مد مخ) باستبعاد آي محاولة لتغيير 
اللخرج إلى غاري لثوي بدلا من لثوي (۲۷د)» وهاهو القيد كلي-صوت 
(مد مخ) يقف دون حذف المدخل (۲۷ه) . ولكن يتضح أننا بحاجة إلى ما 
ييز (۲۷) عن (۲۷ب) لمصلحة الآول. ونستطيع تحقيق ذلك بتقدي قيد 
نضعه في مرتبة عليا بحيث يؤدي دور المحافظة على هوية الجهورية . 


(۲۸)هوية - الجهورية (مد مخ) 
يجب تحقيق هوية سمة الجهورية للأصوات المدخلة فى مناظراتها 


الملخرجة. 


TAV 


وهذا يعني أن استبدال صوت / ؟۶/ بصوت [؟] سيكون أقل إضراراً 
بتسلسلية القيود من استبداله بصوت »]Z[‏ لكون الأخير لا يتفق مع المدخل 
في قيمة سمة الجهورية» فالصوتان [5] و[8] يعتبران [- مجهور] بينما 
نجحد أن الصوت [2] هو [+مجهور]. وعليه فإننا سندرج هذا القيد ضمن 
e‏ 


المدخل: هوية - الجهورية صوت ية سمات هويا سمات - | هوية - النطق 
ا > ا [s]‏ 


ھآ 
الشکل رقم (۲۸) 


وسينسحب هذا النمط من التحليل على بقية المفخمات محققين بذلك 
ما يتعلق بهذه الأصوات في التناظرية .)۲١(‏ 

ولنبدأً الآن بنقاش فجوة اللأصوات ما وراء الطبقية (اللهوية والحلقية 
والحنجرية). والهدف هو استثمار ذات القائمة من القيود أعلاه وبذات 
الترتيب المقترح لتحقيق الآثر المطلوب في كل حالة» مهماتباينت 
استراتيجيات المعالجة . فبالنسبة للصوت المتعلق برمز الأبجدية العربية ق 
 //‏ والذي يقابله في النظام الصوتي في الإنجليزية الصوت /)/ » هل 
يمكننا القول بأن أدوات التحليل المطروحة حتى اللحظة قادرة على تحقيق 
التمثيل السطحي الحقيقي . أنظر التصوير أدناه: 


TAA 


المدخل: هوية - الجهورية | كلي - صوت إهوية - سمات -| هوية - سمات - أ هوية - النطق - 
(ق) /4/ | ممدمخ) (مد مخ) |امخرج (مد مخ الطريقة (مد مخ) | الثانوي (مد مخ) 
ED‏ 


الشکل رقم (۲۹) 

نجد ننا بحاجة إلى خدمات قيد إضافي ييز تقوي انتهاك هوية سمات 
المخرج . فبالرغم من أن التسلسلية المقترحة تبدو قادرة على تحاشي عدد كبير 
من المرشحات الخاطئة» إلا أن المرشحين (۲۹آ و ج) يتساويان في مرتبة 
الأفضلية . ومن الممكن أن نتقبل مثل هذه الوضعية لو أن المرشحين كانا أدنى 
أفضلية » ولكن يتضح آنهما الأفضل في ظل التسلسلية المقترحة» ما يبحتم 
علينا إيجاد حل للتمييز بينهما مصلحة التمثیل السطحی الحقیقی .)١۲۹(‏ 
فلو نظرنا إلى حالة الانتهاك التي يتكبدها المرشح ٩(‏ ھر دا 
اللخرج (مد مخ) لوجدنا آنها كانت بسبب الانتقال من المخرج اللهوي إلى 
الطبقي » المجاور له تماما في المجرى (التجويف) الفموي : 


الشكل رقم )١١(‏ 


۲۸۹ 


وبالمقارنة» نجد أن حالة الانتهاك التي بتكبدها المرشح (۲۹ج) لذات 
القيد نتجت عن الانتقال من المخرج اللهوي إلى اللثوي» والذي لايعتبر 
مجاورا له مباشرة في المجرى الفموي : 


الشکل رقم )۳١(‏ 


ومن ذلك نستطيع أن نضع آيدينا على القيد الذي تبرره أحد المغاهيم 
الأساسية فى النظرية التفاضلية والقائل بأن : الحاجة هى التى تبرر الإجراء. 
فإذا فقت الاجة بالا تقال إلى الخر ج الجاورممبائرة» وسغيالل اة 
على الصيغة الكامنة فى اللغة المصدر» فلماذا تكبد مصاعب الانتقال إلى 
E Oa‏ 


يجب أن يكون المخرج البديل مجاوراً للمخرج الأصل . 


4۰ 


وسيحتل هذا القيد مرتبة عليا إلى جانب القيد على هوية الجهورية" 
بحيث لا يسمح لآي مرشح حقيقي بانتهاکه . وعلیه فسیکون شکل تقو 
المرشحین (۲۹آ و ج) كما يلي : 


- کلي - صوت | هوية - سمات - | هوية - سمات - | هوية - النطق‎ ۳ E 
چ 3 اثانوي (مد مخ‎ RE ا‎ E 


ج 
الشکل رقم (۳۳) 


ما بالنسبة للصوت المتعلق برمز الأبجدية العربيةخ / ×/ » والذي 
يقابله في النظام الصوتي في الإنجليزية الصوت / /K‏ » فإنه بيكننا القول بأن 
ماتم اقتراحه آنفاً قادر على تفضيل التمثيل السطحي الحقيقي» كما يتضح 


(1) وسيشار إلى كون القيدين يحتلان مرتبة متساوية باستخدام ال خط المتقطع بينهما. 


۲۹۱ 


هوية - الط - 
7 مل 5 


الكل ر 


يتضح من هذا التصوير ن المرشح الحقيقي )۳٤(‏ قد تكبد انتهاكين 
للقيدين هوية-سمات-المخرج (مد مخ) وهوية-سمات-الطريقة (مد مخ) 
لكونه انتقل من المخرج اللهوي إلى الطبقي المجاور له وكذلك أحدث تغييراً 
في نطق الصوت من رخو إلى شديد» على التوالي . ولكن بالرغم من ذلك 
فقد تم تفضيله على بقية المرشحات لكونها تتكبد انتهاكات لقيود أعلى في 
الترتيب . فها هو المرشح (٤١٣ب)‏ يستبعد لحذفه الصوت المدخل» وكذلك 
المرشحين (٤۳ج»‏ د) لانتقالهما إلى مخرج لا يجاور المخرج الأصل› 
والمرشحين (٤۳ه.‏ و) لتباين قيمة سمة الجهورية بالمقارنة مع المدخل . 

ولكن هل سف ذلك بالخ رض عند فكل عمل الاستباال الكل 
للصوت المتعلق بالرمز الأبجدي غ / ا / بالصوت المبت في الإنجليزية 
]g[؟‏ 


4۲ 


کلي - صوت | هوية - سمات - | هرية - سمات - | هوية - النطق - 
ا | نجاور الخرج (مد 5 87 مخ) | الطريفة ( E‏ الثانوي ( مد ت 


الشكل رقم )۳١(‏ 


ويتضح مجدداً أن هناك قصوراً في تسلساية القيود المقترحة حيث أنها 
ليست قادرة على التمييز بين المرشحين الأفضل (١٠٣ه»‏ و)» فكلاهما 
ينتهك قيدي المحافظة على هوية المخرج وطريقة النطق بنفس الدرجة. 
وسيقودنا ذلك لطرح قيد إضافي ليشكل اللبنة الأخيرة في بناء التحليل 
النظري المفسر لعملية تحقق الأصوات العربية الغائبة في النظام الصوتي 
للإنجليزية . وكماهي حقيقة الواقع فيما خص القيود السابقة » فإن هذا القيد 
سينطلق من تأصيل صوتي وعن ثوابت كونية . فالواضح أن المرشحين 
موضوع النقاش يختلفان في تقييمهما لسمة الأنفية » نما يجعل أحدها يوافق 
المدخل والآخر يخالفه : حيث أن الصوتين / 5/ المدخل و/9/ المخرج 
ا لحقیقی يعتبران [-آنفى]» بينما جد أن الصوت /٩/‏ هو [+أنفى]. ويشير 
ذلك ى عرو مجان و هر عل ا اا ا 


4۲۳ 


(١)هوية‏ -الأنفية (مد مخ) 


يجب تحقيق هوية سمة الأنفية للأصوات المدخلة في مناظراتها 
اللخرجة. 


رار هاا دن ا5 ااا ي جاب اا اا 
وعليه فسيعاد رسم تقوم المرشحين (١٣ه»‏ و) على النحو التالي : 


هوية - الجهورية ية -الأنفية کلي - صوت | هوبة - سمات - | هره - سمات - 
(مد مخ) | نجاور الخرح | : (مد مخ) | الخرج (مد مع) | الطربقة (مد مخ) 


ÎD | | < 
SS | N <c 


الشکل رقم )۳١(‏ 


فإذا كانت هذه هي تسلسلية القيود في شكلها النهائي » فمن الواجب 
أن تكون قادرة على تحقيق التمثيل السطحي ]١[‏ للصوت المتعلق بالرمز 
الأبجدي العربي ح٠‏ وأن تؤدي كذلك إلى حذف الصوتين / ؟/ (ع) و/ 
/؟/ (ء) من المخرج» كإحدى استراتيجيات المعالجة » الأمر الذي توضحه 
التصويرات أدناه (آخذين في الاعتبار كون الصوت المرتبط بالهمزة يعتبر 
غير مهموس وغير مجهور» أي أن محاولة مناظرته بصوامت مجهورة أو 
أخرى مهموسة سيؤدي لا محالة إلى انتهاك القيد الأعلى المفروض على 
هوية الجهورية) : 


۲4٤ 


-الانفية کلي - صوت | هوية - سمات - | هوي - سمات - | هوي - النطق - 
(مد مخ) أ الخرج (مد مخ) | الطربقة (مد مخ) |الثانوي (مد مخ) 


-الأنفية کلي -صوت | هوية - سمات - أ هوية - سمات - | هوية - النطر 
(مد مخ) الخرج (مد )| الطربفة (مد مخ) س 


الشکل رقم (۳۸) 


4° 


ة-الافبة أ كلي -صوت | هوية - سمات - | هوية- سمات - | هوبة - النطز 
(مد مخ) | الخرج (مد مخ) | الطربغة (مد مخ انا 


ال 


لقد أردنا من هذا البحث الخلوص إلى رسم تناظري أحادي الاتجاه 
من الأبجدية العربية إلى الأبجدية الرومانية (أو كيفية تحققهافى اللغة 
الإنجليزية) بهدف الإسهام في تحديد معايير مقننة صوتياًللنقل الكتابي» أو 
الرومنة تحديداً. وحددنا مكامن الخلل فى فجوتين أساسيتين: المفخمات 
وما بعد الطبقيات . EO TET‏ 
الصوتي قبل ترشيح البدائل الرمزية في اللغة الهدف . ولكن بسبب فقدانها 
في اللغة الإنجليزيةء فإننا وجدنا أنفسنا مضطرين إلى تبرير بعض 
الإمفراتيجيات ابع لد ذلك الفراق بيدائل تقع فمن تلان الحطاء 
الصوتي المراد النقل إليه . واستثمرنا شيئا من الجهد التحليلي لتصميم إطار 
نظري موحد قادر على استيعاب جميع اط التباين في العلاقة بين 
التمثيلات السطحية ومناظراتها الكامنة» من استبدال جزئى إلى استبدال 
كامل إلى حذف الصوت نهائياً فى بعض الحالات . و 
قائمة من الأصوات البديلة الثبة في الإنجليزية والتي نستطيع ترجمتها إلى 


۲۹٦ 


التوصيات: 
١‏ إنشاء قاعدة بيانات تضم أكبر عدد من الأسماء العربية الشائعة. 
۲ تشكيل لحنة دائمة من الخبراء للإقرار شكل الأسماء النادرة. 


۳- تصميم برنامج حاسوبي لرومنة الأسماء المضبوطة بالشكل . 
اعتماد تقابلية بين الأبجديتين» ولتكن كما يلى : 


الأبحدية الرومانية 


ص 
= 


5 a IZ 


14۷ 
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حول حوسبة رومنة 


أف احمل شرف الدين احمل 


حول حوسبة رومنة أسماء الأعلام العرب 


اللخلص 

يقصد «برومنة » أسماء الأعلام العرب كتابة هذه الأسماء بالحروف 
الرومانية . و نظرآلتفاوت و اختلاف طرق الرومنة المستخدمة فقد جرت 
محاولات لتقييسها. و بالفعل فقد أصدرت مواصفة قياسية عالمية لذلك . 
إلا أنه نادرأ ما بُجمع المهتمون بالرومنة على أسلوب موحد فى ذلك . و 
بالرغم من أن الرومنة تتم حالياً بصورة يدوية فى الخالب إلا أنه توجد بعض 
النظم التي تحوسب عملية الرومنة . فى هذا البحث نستعرض طرق الرومنة 
و كيفية حوسبتها كما نقدم نظام الرومنة و الذي سبق للباحث أن اقترحه من 
قبل مع مقترح لناظم رومنة محوسب . 
المقدمة 


تنوع لغات البشر آية من‌آیات الله » قال تعالی من نائ خُلُق پِسنَموّات 
ار ۇاخُتا ف ناوا كٳنَفُي ذلك يت لََعَلْمُينْ 0ز ٣٣م‏ 
(سورة الروم). هذا و قد انفرد حفص عن عاصم بقراءتها بكسر اللام و 
الباقون من القراء بفتحها ولذلك فقد جمعت القراءتان العلم و العمومية . 
و تقدر عدد اللغات الحية حالياً بالآلاف ( منها أكثر من "٠١‏ لغة فى الهند 
0 و شرف هذه اللغات و أعلاها قدرأهي لخة القرآن الكري كلام 
الله آي اللغة العربية . 


وبصفة عامة فإن أي لغة طبيعية ( أي ليست لغة لآلة ) يكن تقسيمها 


إلى خمسة توبات 


phonology الصوتي‎ E 
صمامطهاoعy‎ ) ب مستوی شکل وتر کیب الکلمات (الصرف‎ 
ءر١٤4× ج ۔ مستوی ترکیب ا لحمل (النحو)‎ 
semantics ددمستزئ المع (الدلالي)‎ 
م۲هع٣"ةا:ء)ىلامعتسألا( ه-المستوى البرجماتى‎ 
و تتفاوت اللغات الطبيعية فى كل جانب من هذه الحوانب اختلافاًبيناً.‎ 
و من أجل التواصل بين الشعوب فإنه من الضروري أن تتم عمليات‎ 
الترجمة بين هذه اللغات . على إنه يحدث فى بعض الأحيان أن لا يكن‎ 
ترجمة بعض الكلمات أو العبارات من لغة إلى أخرى. وهذاقديكون‎ 
راجعاً لأسباب متعلقة باللغة ذاتها أو لأسباب ثقافية أو اجتماعية. و لعل‎ 
هذا أظهر ما يكون فى أسماء الأعلام . و فى هذه الحالة يتم التعبير عن‎ 
الكلمة الأصلية (فى لغة المصدر ١١إںهء ) بأحرف مكافئة فى اللغة الهدف‎ 
و هو ما يعرف بالتعبير عن كلمات لغة بأحرف لغة أخرى أو‎ )4۲888( 
فإذا ما كانت أحرف اللغة الهدف هى الجروف‎ . "ans1iteration 
N Romaniz4ti01n «الرومانية» فإنه أحيانا يطلق على هذه العملية‎ 
و من الضروري أن نلفت الانتباه إلى أن هناك نوعا من عدم الاتفاق حول‎ 
Romanization gy Transliteration : مدلول هذين اللصطلحين و اغ‎ 
الناحية اللغوية البحتة۔ لا‎ Sa E وبالرغم‎ .)۱( 
تشترط التماثل أو حتى التقارب الصوتى بين منطوق الكلمة الأصلية و‎ 
الكلمة المكتوبة فى اللغة الأخرى إلا ن استخدام هذاالمصطلح فعليا قد‎ 
أضاف هذا الشرط كأمر واقع في كثير من الأحيان عند الكلام على اللغات‎ 
الطبيعية . و جدير بالذكر أن عملية كتابة لغة بأحرف لغة أخرى لها عمومية‎ 


أكبر من كونها تستخدم فى اللغات الطبيعية فهي تستخدم فى اللغات الرسمية 
Forma Lan‏ و فی بعض علوم الحخاش ب الا خرى مل كتابة 
المترجمات و ترمیز البیانات (۳-۲) . 

لقد بدت عملية الرومنة منذ قرون عديدة حينما اتصلت الحضارتان 
الإسلامية العربية و الأوربية خصوصا على أيدي المستشرقين . و بالرغم 
من هذه البداية المبكرة فإن معظم نظم الرومنة كانت اجتهادية وتختلف من 
شخص لاخر كما سنبين لاحقا. و فى الوقت الراهن - و خاصة بعد أحداث 
١١‏ سبتمبر ۲٠١١‏ الشهيرة فى الولايات المخحدة الأمريكية - فقد ظهرت 
بعاد أمنية لهذا الموضوع . فعلى سيبل المثال فقد وجدت السلطات الأمنية 
فى تلك البلاد صعوبة فى تتبع الوثائق التي تحتوى على اسم «أسامة بن 
لادن » باللغة الإجليزية نظراً لاختلاف طرق كتابتها من شخص لآخر أو 
حتى لنفس الشخص (٤)٤انظر‏ موقع ڊو ıl‏ ائعرٽ Arab Gateway : Arabic‏ 
Words andfthe Roman Alphabet‏ . 

فى هذا البحث سنتعرض باختصار لنظم الرومنة و مشاكلها مع وضع 
الشروط الأساسية التي نرى ضرورة توافرها لنظم الرومنة المثالية. ثم 
نتعرض لمحاولات الحوسبة التي جرت فى هذاالشأن و نعرض لنموذج 
مقترح للرومنة و ذلك كله مع التركيز على رومنة أسماء الأعلام العربية 
بمعنى كيف يكتب اسم العلم العربي بحروف رومانية. . 


نظم الرومنة 


بدأت المحاولات الأولى للرومنة بواسطة المستشرقين في المقام الأول 
و كانت مبنية على اجتهاداتهم الشخصية فى كيفية كتابة الكلمة العربية كما 


تنطق (حسبما سمعوها) بالأحرف اللاتينية . وقد شاب هذاالأمرعدة 

مشاكل منها أن الكلمة العربية الواحدة قد تنطق بعدة أساليب تبعاً لاختلاف 

الملكان أو الأصل حتى لو راعى كل منهم النطق الفصيح لها قدر الإمكان . 

أضف إلى ذلك أن عملية الرومنة تتأثر بلغة المستشرق الأصلية فمن كانت 

لخته الأصلية الإنجليزية قد يستخدم الجرف 4 للدلالة على الفتحة › طك 
للدلالة على حرف ش بينما قد يستخدم نظيره الألماني الحرف ٠‏ للدلالة 
على الفتحة » طءء أو 1ء للدلالة على حرف ش و هكذا . . . و لذلك فإن 

كتابة اسم العَلّم العربي بالحروف الإنجليزية يكن أن تتم بطرق عديدة. 

وحاليا يقوم اللغويون العرب و المستشرقون بعملية الكتابة هذه بطريقة 

يدوية» في أغلب الآحيان » و هذا ينتج عنه ما يلي : 

١‏ عدم الاتساق فى عملية الرومنة فى داخل النص الواحد . و على سبيل 
امثال فإن لورانس العرب فى كتابه المعروف كان يكتب نفس الاسم 
العربي بعدة طرق مختلفة فعلى سيبل المثال فإن كلمة جَة ( اسم المدينة 
المشهورة بالمملكة العربية السعودية ) كتبها أحيانا 1ة ۵ء[ و أحيانا أخرى 
4ال . كما أنه كتب اسم عبد المعين بست طرق مختلفة .)٤(‏ 

۲ عدم الاتساق فى عملية الرومنة بين النصوص المختلفة سواء أكانت 
لنفس الشخص أو لمجموعة مختلفة من الأشخاص . وهذامن باب 
أولى بطبيعة الحال . و قد استقصيت كتابة اسم شرف الدين مرومنا 
فوجدته يكتب بالصور التالية : 
Sharaf Eldin, Sharaf El Din, Sharaf El]Din, Sharaf-Eldin, Sharaf-‏ 
ElI-Din, Sharafeldin, Sharafel Din, Sharafelddin, Sharafelldin,‏ 


Sharafudin, Sharafuddin, Sharaf Aldine, Sharaf Al Din, Sharaf 
Al Dine, Sharaf-Al-Din, Sharaf El deen, .... 


٣‏ عدم ضمان استر جاع الكلمة العربية من الكلمة «المرومنة» كحالتها 
الأصلية ( أي العملية العكسية للرومنة ) 

. البطء فى «الرومنة)‎ ٤ 

ه٥‏ احتمال الخطأً البشرى نتيجة للعمل اليدوي أكبر منه نما لو كان هذا الأمر 
و لعل الحل المنطقي لهذاالآمر هو وضع نظام موحد ملزم لعملية الرومنة 

تعلم أن هناك عدة مواصفات مقترحة و بعضها متداول بين الباحثين إلا أن 

أيا منها لم يتحقق لها الانتشار الكافي . فعلى سبيل المثال يوجد حالياً على 

الساحة عدة طرق للرومنة و من أهمها :)4_٥(‏ 

ا مكهة الكو جرس الامريكة (1:6). ولعلها الا كر شيرعا: 

۲ المواصفة البريطانية للرومنة 854280 (881) . 

۳ المواصفة الخاصة بدائرة المعارف الإسلامية . 

. 180 المواصفة الخاصة بالأيزو‎ ٤ 

٥‏ «المواصفة» الخاصة بالمجلة الدولية لدراسات الشرق الأوسط 
(IIMES)‏ . 

٦‏ «المواصفة» الخاصة بمعهد الدراسات الاإسلامية بجامعة مكجيل بكندا. 
و يبين الملحق أ «المواصفة» الأخيرة. 
و ربا يدعو للدهشة أن كثيراً من الباحثين لا يستخدمون أيا منها بل أن 

بعضهم ربا يبتدع طريقته ا لخاصة للرومنة كما في )٠١(‏ . 
وفى الوقت الحالى و نتيجة لانتشار الإنترنت و الهواتف المحمولة 
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يستخدم كثيراً من الناس أسلوباً طريفاً للرومنة وذلك في الاتصال على شبكة 
الإنترنت ( سواء فى البريد الإلكتروني أو على شبكة المعلومات أو في غرف 
المحادثة) أو فى الرسائل القصيرة على الهاتف المحمول ( أو الجوال ) فعلى 
سبي المثال الهمزة وتمثل بالرقم ۲ » ح و يمثلها۷ ٠‏ ع و ييثلها ۲ » خ و يثلها 
الرمزين ۷ آما باقي الحروف فأنها تنطق كما تكتب و على كل فإننا لن 
نتعرض لهذا الأسلوب فى هذا البحث . 

و من عيوب نظم الرومنة السابقة نها تحتاج لرموز خاصة إضافة 
للحروف العادية الأبجدية . و هذا بدوره يؤدي لصعوبة الحوسبة نظرا لعدم 
وجود هذه الرموز على لوحة المغاتيح بشكل مباشر (مثل وضع نقاط أعلى 
حرف غير منقوط أصلا) . هذا إضافة إلى أن بعض الحروف العربية يتم 
رومنتها بأكثر من حرف واحد لاتيني ما قد يوقع في اللبس . هذاعلاوة 
على صعوبة تذكر هذه الرموز بصفة عامة . و يلاحظ أيضا أن العملية 
العكسية لاسم مرومن قد لا تنتح الاسم العربي الأصلي . ونظرألعدم اتباع 
طريقة واحدة لرومنة الأسماء » بل إنه حتى بافتراض وجود هذه الطريقة 
فإنه لا ضمانة لاستعمالها بواسطة عموم الناس أو بواسطة موظفي الدولة 
(الجوازات مثلاً ) » فإن أي اسم معين يكن كتابته بعدة طرق مختلفة فمثلاً 
شرف الدين۔ كما سبق و أن أوضحنا۔ يكن كتابتها بست عشرة طريقة على 
الأقل » بينما كلمة سليمان أمكن رصد ٤٠١‏ طريقة مختلفة لكتابتها )١١(‏ . 
و هذا بدوره يؤدي لمشاكل مختلفة خاصة عند استرجاع الأسماء المرومنة 
من قاعدة بيانات . و بالرغم من أن المواصفة البريطانية 882480 تعتبر 
متسقة إلى حد معقول إلا آنها لا تستخدم على نطاق واسع . و فى الببحث 
(1) يوجد مقارنة بين هذه النظم يكن الرجوع إليها . و بالرغم من وجود 
مواصفة قياسية للصوتيlۈتٽت‏ )۱( YJ! International Phonetic Alphabet‏ 
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نها معقدة بدرجة لا تلائم إلا المختصين فى مجال اللغويات فقط . وقد 
يبدو أن البديل الطبيعي لذلك هو التعويض عن كل حرف عربي بنظيره 
الصوتي الإنجليزي ( الروماني ) إلا أن هذاغير متيسر نظراً لأن معظم 
الحروف العربية لا يكن التعويض عنها بحرف واحد و ذلك مثل حرف ش 
مثلاً كما أن بعض الحروف ليس لها نظير صوتي فى لغة الهدف . 


متطلبات نظم الرومنة الجيدة 


يكن لنا أن نضع الخصائص الأساسية التالية لمتطلبات ضرورية لنظم 
الرومنة 
١‏ -التناظر ١-١‏ بين كل حرف فى لغة المصدر ( العربية ) » لغة الهدف 
( الإنجليزية ) و هذا الشرط يصعب الالتزام به تماماً وذلك لما يلي: 


أ - الحروف العربية تحتاج إلى علامات التشكيل كي يكن ضبطها 
وتكتب هذه العلامات أعلى أو أسفل الحرف الأصلى . و بالتالى 
فإن التناظر يكن الالتزام به آلياً( حيث أن التشكيل يعتبر حرفا 
مستقلاً ) و لا يكن الالتزام به يدوياً ( حيث أن الحرف المشكل هو 


حرف واحد فقط ) . 
ب- فى معظم الأحوال لن يكن نطق اسم العلم صحيحاً إلا للشخص 
المتمرس فقط . 
۲ -إمكانية استرجاع الحرف العربي الذي سبق رومنته إلى حالته الأصلية 
دون الن.: 
۳-الشمولية بمعنى أن كافة الرموز و الأصوات اللغوية فى لغة الملصدر يكون 
لها مقابل فى لغة الهدف . 


ولبيان مدى أهمية التناظر ٠١‏ بين الأحرف فى لغتى المصدر و الهدف 
ا ردا ا واا ادا دا ات ا او 
التى سبق اللإشارة إليها . إن كلمة مثل شما[ وهى من أسماء العائلات 
الا ق ا ا کت 
حسب هذه المواصفة 1102ء و كلمة سهما تكتب : هaصطء‏ 

أيضاً حيث أنه فى هذه المواصفة يستخدم حرف 8 للدلالة على حرف 
س » حرف 1ط للدلالة على حرف ه » و الحرفين معا 1ء للحرف ش أما 
حرف ٠١‏ فيستخدم للدلالة على حرف م. و هذا يسبب اللبس فى عملية 
الاسترجاع ( عكس الرومنة و لنسمها التعريب ) وأيضاً فى عملية الرومنة 
ذاتها يجعل من الصعوبة النطق مباشرة بالكلمة المرومنة صحيحا. 


حوسبة الرومنة 


بدأت محاولات حوسبة عملية الرومنة ببعض الأبحاث الأكاديية 
ولعل ول هذه الأبحاث و التي آثمرت بعد ذلك و التي أمكن رصدهاهو 
ا لخاص برسالة الدكتوراه من جامعة جورج تاون للسيد بول روكنك )١٤(‏ 
(وهو مهتم باللغة العربية و یکنی ب «آبو سامي»). و في رسالته و ما تلاها 
من أبحاث متممة قام بدراسة مشكلة رومنة الآأسماء العربية و استخدم 
الط لون سارت لمحت ف اة انات سحا دة الات قل 
ا ال ای ات ارا ار اال ی که 
أبتك )٠١(‏ ( )ءام م4) حيث قامت الشركة بتطوير بعض البرمجيات 
والآدوات اللازمة (و التى يكن بناء تطبيقات أخرى عليها) مثل 
-NameFinder‏ و الذي يكن استخدامه للبحث عن الأسماء في قواعد 
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البيانات متعددة اللغات . ومن ضمن الآدوات ( ءاهه٣‏ موه)) الخاصة 
بالشركة إمzاإامهi‏ و الذي يكنه تشكيل الكلمات العربية و كذا 
g Transliteration/ Romanization Tool‏ التي تستخدم لاستخر اج الأسماء 
المرومنة. و تعتمد جميع هذه الآدوات على بناء قاعدة بيانات كبيرة و متزايدة 
الأعمال اللخوية المحوسبة للغة العربية )٠١(‏ و التي آسفرت عن نظام كلام 
ه1 إلا آن هذا المشروع لم يستمر على ما يبدو كما أن الموقع الخاص به 
ضمن الجامعة لم يعد موجودا. 

و في عام ۱۹۹٩‏ قام آربابي و آخرون من شر کة 18 (۱۷) باستخدام 
تقنية الشبكات العصبية لفلترة الأسماء غير الموثوق بها و من ثم يتم إرسال 
الأسماء الأخرى الموثوق بها إلى قاعدة معرفة لرومنتها. وقد تبنت شركة 
زيروكس مشروعاً ضخماً لمعالجة اللغة العربية نتج فی عام ۱۹۹٩‏ محلل 
صرفي للخة العربية )۱۹-٠۸(‏ و بالرغم من أن هذاالمشروع ليس معنياً 
بصفة آساسية بعملية الرومنة إلا أن ماتم تطويره من محلل صرفي يكن أن 
يشكل أساساً لبناء نظام رومنة على مستوى عال من الكفاءة. 

و لعل من هم و أفضل الأعمال التي تمت بعد ذلك هو ماقام به 
مجموعة من الباحثين في جامعة جنوب كاليفورنيا )۲۲-۲١(‏ و كلها مبنية 
على الرومنة مع التقارب أو التماثل الصوتي باستخدام بعض القواعد والتي 
تضمن الوصول لرومنة معقولة و إن كانت قد تفشل أحيانا. 


و يلاحظ فى سائر الأعمال التى سبق الإشارة إليها المميزات التالية : 
١‏ تقوم بالرومنة مع مراعاة التماثل أو القرب الصوتي بين الاسم المرومن و 


الاسم العربي . 
۲ تقوم بالتعرف و بنسبة متفاوتة من النجاح على الأسماء التي رومنت 
بطرق فة . 


٣‏ معظمها لا يحتاج لتشكيل الاسم العربي مسبقا. 

٤‏ يقوم معظمها ببناء قاعدة بيانات للأسماء 
وعلى الجانب الآخر فإن هناك بعض الملاحظات عليها كما يلي : 

. بين احرف العربي و الحرف الا نجليزي‎ ٠-١ آنها لا تلتزم بالتناظر‎ -١ 

۲- آنها لا تشمل كافة الجروف و الحركات الموجودة و المستخدمة في اللغة 
العربية المعاصرة. على سبيل المثال بعضها لا يعرف همزة الوصل و لا 
يفرق بين التاء المربوطة و الهاء المربوطة و هكذا. أيضا هناك حروف 
تكتب خاصة بالقرآن الكري و لا تتناولها هذه النظم . كما أن بعض 
الحروف » و إن لم تكن عربية صلا » إلا أنها أصبحت شائعة 
الاستخدام حاليا مثل الفاء ذات ثلاث نقاط و التي تنطق مثل حرف ۷ 

۳ آنها لا تراعى الاختلافات البينية فى اللغة العربية المعاصرة بين البلدان 
ال ٠‏ 

- آنها صعبة الكتابة باستخدام لوحة المغاتيح . 

. آنها قد تفشل أحيانا في التعرف على الاسم المرومن‎ ٠ 
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النظام المف: 
وا 
سبق و أن اقترح الباحث نظاماً للرومنة فى )٠۲(‏ و تاز هذا النظام 

بتحقيقه للشروط الأساسية المطلوب توافرها فى نظم الرومنة علاوة على 

إضافة بعض الرموز الأخرى للكتابة الصوتية لبعض أحكام التجويد فى 
القرآن الكريم . و سنعيد هنا الجداول الأساسية المقترحة للرومنة (ملحق 

ب) . هذا و يعتبر بناء البرنامج الذي يقوم بعملية الرومنة فى هذه الحالة 

بسيط للغاية حيث لا يتعدى النظر فى جدول الرموز و استبدال كل رمز 

عربی با يقابله . 


و بالرغم من المزايا الواضحة لهذا النظام فإنه به بعض أوجه القصور 
لعل همها صعوبة التعلم كما أن النطق بكلمة مرومنة بدون مران قد لا 
يعطي صوتا ماثلا للصوت الأصلي للكلمة . على ذلك فمثلاً كلمة سلّك ( 
الفعل ) تكتب : 4)هاهء و التى يكن نطقها بصورة مناسبة للأصل العربى 
اما کلمة طالب ( بدون تشکیل ) فتکتب : - ط1ا1 

وتکتب کلمة طالب 0٥طء1٠۲۵‏ و التى ستنطق بصورة مخالفة للأصل 
العربي . ولعل هذا الأمر هو العيب الأساسي فى النظام المقترح . أما إذا 
ردنا استخدام أحد نظم الترميز الآخرى مثل 1٥‏ و التي تتميز بسهولة النطق 
( ولكنها لا تستوفى المتطلبات الأساسية سالفة الذكر ) فإن استخدام أحد 
أساليب الذكاء الاصطناعى (مثل الشبكات العصبية) و/ أو قواعد البيانات 
الكبيرة يصبح أمرا لامناص منه. 

و فى هذه الطريقة تتم عملية الرومنة بغض النظر عن التشكيل . و بالتالي 
فإن عملية الرومنة الآلية تكون مباشرة و مبنية على النظر في جدول التحويل 
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مباشرة . يبين الشكل رقم )١(‏ المعمارية العامة للنظام المقترح و ذلك بصورة 

إجمالية و سوف نشرح هنا كل جزء من هذه المعمارية على النحو التالي : 

١‏ يتم إدخال اسم العلم إما مشكلا ( إذا توافر ذلك ) أو غير مشكل ( وهو 
الغالب) . 

۲- إذا كان الاسم مشكلا فإنه يذهب مباشرة إلى نظام الرومنة أما إذا كان 
غير مشكل فإنه يدخل على نظام التشكيل - و ذلك فقط إذا ما أردنا 
استخدام نظام للرومنة غير النظام المقترح آما في النظام المقترح فإنه لا 
يهم کون الاسم مشکلا أو غير مشكل . 

۳ في نظام التشكيل يتم تشكيل الحروف القابلة للتشكيل . و نظراً لأن 
عملية التشكيل لا تعطى جواباً واحداً فى معظم الأحيان فإنه من 
الضروري أن يرتب هذا النظام مخرجاته إذا تعددت بحسب نسبة 
احتمالها مع مراعاة أن استخدام أحد أساليب الذكاء الاصطناعي (مثل 
الشبكات العصبية) و/ أو قواعد البيانات الكبيرة جدا يصبح لامناص 
منه. 

و لعل هذا هو العيب الأساسي فى النظام المقترح . أما ميزاته فهيب 
الالتزام بالتناظر التام ١-١‏ بين الكلمات العربية والمرومنة . إضافة لذلك 
فإن تكوين قاعدة بيانات بالأسماء العربية و رومنتها يحقق فائدتين آساسيتين 
وهما: 
1-الاتساق في عملية الرومنة و السرعة بحيث لا نحتاج بعد ذلك لإجراء 

عملية التحويل إلا للكلمات الحديدة. 

1- استخدام قاعدة البيانات هذه كقاموس إضافي عند التدقيق الإملائي . 
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الخاةة 


حاولنا فى هذا البحث المختصر إلقاء بعض الضوء على مسألة الرومنة 
ااا نة و قد رأينا أن نظم الرومنة متعددة و أن أيا منها لا يستوفي 
كافة الشروط المتوقعة من نظم الرومنة . إذ أن بعضها يحاول المحافظة على 
التشابه أو التماثل الصوتي على حساب بعض الأمور الأخرى مثل التناظرية 
بين الحروف العربية و النظير الروماني . و لعله من المناسب أن نبين أن هذه 
المشاكل ليست قاصرة على رومنة الأسماء العربية فحسب بل إن معظم 
اللغات الطبيعية تشترك فى هذا (۲۳). وقد بينا باختصار مميزات و نواقص 
هذه النظم المختلفة . كما استعرضنا الأبحاث و بعض المنتجات الخاصة بذلك 
بصورة إجمالية . و مع ازدياد نظم الترجمة الالية فقدتم تطوير بعض النظم 
التى تحوسب عملية الرومنة . و قد قدمنا نظاما مقترحا للرومنة و الذي 
ی ر و 


الشكل رقم )١(‏ معمارية النظام المقترح 


1° 


المراجى 
1.http://www.cis.upenn.edu/~cis639/arabic/info/‏ 
romanization.html Contains details of the Xerox Ara-‏ 
bic Morphology project.‏ 

2.Mitloehner, J., “Porting APL programs via ASCII-translit- 
eration“, ACM APL Quote Quad, Vol. 23, no. 1, July 
1992, pp. 148-155 

3.http://www.informatik.un1-stuttgart.de/1f1/bs/publications/ 
rep9719/ 1.htmOne of the publications of Prof. Dr. 
Klaus Lagally, a dominant scholar in Arabization. 

4.http://www.al-bab.com/arab/language/ 
roman1.htm#TRANSCRIPTION A good discussion 
about the “standards“ used for Romanization of the 
Arabic text. 

5. http://Icweb.loc.gov/catdir/cpso/romanization/arabic.pdf 
The LC Romanization table. 

6. British Standard Institution, Transliteration of Arabic char- 
acters, BS 4280, 1968 (with its amendment). 

7. International Standards ISO 233-2, Transliteration of Ara- 
bic characters into Latin characters, 1993. 

8. Lance Anderson and World wide Fonts, Laser Transliterator 
for Windows, 1997. 

9. http://www.arts.mcgill.ca/programs/islamic/info/font.html 
Contains the Arabic Transliteration “standard“ devised 
by the institute of Islamic studies, McGill University, 
Canada. 


۳1٦ 


10. Hanna, S. and N. Greis, “Writing Arabic - A linguistic 
approach from sounds to script“, E.J. Brill, Leiden, 
1972. 

11. Arbabi, M., S. Fischthal, V. Cheng and E. Bort, “Algo- 
rithms for Arabic name transliteration“, IBM J. of re- 
search and development, Vol. 38, no. 2, Mar., 1994, 
pp. 183-193. 

12. Sharaf Eldin, A., “Computer-Assisted Arabic Translitera- 
tion“, 7th.. ICAIA, 1999. 

13. http://www2.arts.gla.ac.uk/IPA/1ipachart.htm1 Contains the 
International Phonetic Alphabet. 


14. Roochnik, P., “Computer-based solutions to certain lin- 
guistic problems arising from the Romanization of 
Arabic names“, Ph.D. dissertation, Georgetown uni- 
versity, Washington DC, 1993. 

15. http://www.apptek.com/ The web site of the Application 
Technology Inc. A software house that has some prod- 
ucts in multi-language computing. Dr. Roochnik is 
affiliated with them. 

16. http://www.cs.indiana.edu/hyplan/dmulholl/info/Qalam.txt 
This site is no more on the web. It was there some 
years ago reporting the “Qalam“ system. 

17. Arbabi, M., S. Fischthal, V. Cheng and E. Bort, “Algo- 
rithms for Arabic name transliteration“, IBM J. of re- 
search and development, Vol. 38, no. 2, Mar., 1994, 
pp. 183-193. 


18. Beesley, K. R., “Computer Analysis of Arabic Morphol- 
ogy: A two-level Approach with Detours“, In Comrie, 


۳1۷ 


B. and Eid, M., editors, perspectives on Arabic Lin- 
guistics II: papers from the third Annual Symposium 
on Arabic Linguistics , pages 155 _172,fjohn 
Benjamins, Amsterdam, 1991. 

19. Beesley, K. R. , “Arabic Finite-state Morphological Analy- 
sis and Generation“, In COLING-96 proceedings, 
volume 1 , pages 89-94 Copenhagen, Center for 
Sprogteknologi. The 16th International Conference on 
Computational Linguistics, 1996. 

20. Knight, K. and J. Graehl, “Machine Transliteration“, Pro- 
ceedings of the 35th. Annual Meeting of the Associa- 
tion for Computational Linguistics, pp. 128-135, 1997. 

21. Stalls, B. and K. Knight, “Translating Names and Techni- 
cal Terms in Arabic Text“, Proceedings of the 
COLING/ACL Workshop on Computational Ap- 
proaches to Semitic Languages, 1998. 

22. A1-Onaizan, K. Knight, “Transliteration of Names in Ara- 
bic Text“, obtained via http://www.1si.edu/natural-lan- 
guage/projects/rewrite/yaser-acl]02-WS.ps 

23. Ridley, M.J., “A code for bibliographic records transliter- 
ated from Greek“, literary and Linguistic Computing, 
Vol. 7, pp. 27-29. 


۳1۸ 


الملحق (أ) 
جدول الرومنة لمعهد الدراسات الإسلامية التابع لجامعة ماكجيل 


C۰ 


س 


ê ê e E 


CS 


۳۱۹ 


الملحق (ب) 


Arabic Character Transliterated into 
E0 ا ك اه # ل‎ 


PY * 


Sequence Arabic Character Transliterated into 


doubling the vowel‏ ا 
the consonant‏ ا E‏ 


» 
1 


۳۲١ 


Y۲ 


نظم تحويل حروف الأسماء العربية 
إلى حروف رومانية 


د. آحمد بن عبدالله انی 
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نظم تحويل حروف الأسماء العربية 
إلى حروف رومانية 


١‏ - التمهيد 


نهتم هنا بفهم التفاعلات بين الإأنسان والحاسب حين تستعمل هذه 
التفاعلات البينية في اللغة الطبيعية (ع2 [48٠‏ 1١إ٠ة۸)‏ لهيكل تطبيقات 
موجهه نحوالأسماء العربية . لقد أقررنانظرية قواعد النحوالمعجمي 
الوظيفي )Lexica1 Functional Grammar Theory)‏ لیکون لھذہ الدراسة 
الإطار النظري من الناحية النحوية المعنوية والإدراكية . ولن يكون التحويل 
من الأسماء المطروحة مبنية مباشرة على النصوص المخزونة فقط بل على 
فهم لهذه النصوص في إطار المجال البحثي . ]١۷[& ]٠ ٤[‏ 

لقد قيد هذا العمل بتطوير نغوذج الأسماء لتحديد التصرف الوظيفي 
لهذه الأسماء وارتباطاتها اللغوية في سؤال مطروح . لقد مكن نموذج تصرف 
الآشياء في المجال مع القواعد البنيوية للنحوا معجمي الوظيفي من حل أكثر › 
إن لم نقل كل الاإلتباسات الموجودة في اللغة الطبيعية لذلك المجال من جهة» 
ومكن من تحسين طاقة الفهم للهيكل المطروح من جهة خرى . 

ان أنظمة الترجمة والتحويل المعلوماتية الحالية تهتم وتركز على تمييز 
وتعريف مفاتيح الكلمات بدلا من الشكل الأساسي وحدود اللخة الطبيعية . 
إن هذه الورقة تقدم بناء وأساسا مفتوحاً وواسع لحدود اللغة الطبيعية. 
وسنوضح المتطلبات الآساسية والأهداف الموضوعة لحدود اللغة الطبيعية 


To 


الأسماء من خلال القاعدة المعلوماتية . 

إن ما ييز أنظمة معالحة اللغات الطبيعية هو ضخامة حجمها ومحاولتها 
الوصول إلى تقليد العقل الإأنسانى فى ذكائها الاصطناعى . وتسعى هذه 
الورقة للوصول إلى أعلى المستويات الدولية لصناعة معالحات اللغات 
llئطuعaة Natural Language Processing‏ . ففي نظام التر جمة اوالتحويل › 
يقوم البرنامج ببناء شجرات معقدة للجمل يكن من خلالها اختيار معاني 
الترجمة والتحويل حسب سياقها وورودها. [۰٦]‏ 

أيضاً» سوف نقدم بهذه الورقة البحثية أمرين يتعلقان ويتصلان في 
حلقة علمية تربط اللغويين والحاسوبيين لفهمأاعمق للغات الطبيعية من 

إن الببحث في معام حة اللغة العربية بالحاسوب تدم تقدماً لا بأس به في 
السنوات العشرة الاخيرة. هذاان دل على شىء فهويدل على تعاون 
الكلات فما لياو غلل اققا و شاملا داك ت مف دة هدا 
النظام في إعادة المادة المترجمة اوالمحولة الى لغة الأصل إعادة وفية وخلاقة . 
فى هذه المر حلة الدقيقة › يُستعان با لحاسوب على التحليل الصرفى والنحوي 
والدلالى لإعادة المادة المترجمة أو المحولة إلى لغة الأصل . 

إن مشكلة معالحة المادة المتر جمة أو المحولة العربية موصولة بمظاهر 


۳۲٦ 


البرامج التطبيقية الموجودة حالياً سواءٌ كانت تجارية أو بحثية» هي غير 
ا 
لقد قمنا بتطوير وتخصيص محرك بحث جديد لأسماء اللغة العربية» 
يتميز هذا المحرك عن غيره من المحركات البحثية والناتجة عن نظريات 
متعارف عليها بأنه متعدد اللغات وأول بحث فى هذا الميدان يعمل بنظرية 
الا لأاع اوا را ا ا 
یا وور ا ا رل روف ااا ی ال جرف 
رومانية . 
في هذا الإطار» تتدرج البحوث الخاصة في نظم تحويل حروف الأسماء 
العربية الى حروف رومانية تحت الأبواب التالية : 
الباب الأول : وهو ما يخص معالحة الكلمة ذاتها. 
الباب الثانى : وهوما يخص معالحة اللخات الطبيعية بإعتبارهاوسيلة 
التخاطب بين الانسان والآلة. 
الباب الثالث: وهوما يخص آخر ماتوصلت اليه نظم المعلومات الحاسوبية 
الحديثة 


وسوف يكون تر كيز محور بحث هذة الورقة حول هذه الأبواب . 


YV 


۲ قات البديهيات والذكاء الاصطناعی للحاسوب 
وتطبیقاته 
يعتبر الذكاء الاصطناعی (۶ع٥۸عع1ا1ء۲ہ!‏ ذذ٤ A‏ )دون شك حقلا 
من حقول علوم الكمبيوتر تزداد أهميته يوماً بعد يوم, الأمر الذي سيكون له 
أثر كبير جداً على مجريات الحياة فى العقو د القادمة . إذإنه لابد من الوصول 
للنظم الذكية بدلا من النظم التقليدية التي ستمارس نشاطاتها على نحوآلي 
لتسهم في رفع وتيرة التقدم العلمي والثقافي . [VY]‏ 
۱.۲ تعریب الحاسوب والذكاء الاصطناعی: 


إن من أقسام الحاسوب المتعددة» علم الذكاء اللإصطناعي . هذا العلم 
الذي اصبح يدرس ويبحث في معظم الجامعات الغربية. ان التعريف أو 
التعرف على هذا العلم الجديد لن يكون بالأمر البسيط وذلك لتشعب هذا 
العلم بعلوم آخرى لم تؤخذ بالحسبان من قبل» فعلى سبيل المثال يوجد 
الذكاء اللإصطناعي في علوم هندسة الآلكترونيات» علم اللغويات» علم 
النفس» علم الفلسفات وبالإضافة طبعا إلى علوم الجاسوب نفسها. فإذا 
أردنا التعرف على جزء من الذكاء الإإصطناعي هذا من خلال علمين 
معروفين هما علم الحاسوب واللغويات وأخص من اللغويات هنا اللغة 
العربية ومشكلة معالجة المعلومات العربية باستخدام الحاسوب . ان هذه 
المشكلة فرضت وجود منهج جديد وجد اصداءً واهتماماً واسعاً في كليات 
الحاسوب في الجامعات الخربية وهومنهج اللسانيات الحاسوبية أي با يعرف 
ا .(Computational Linguistics)‏ ] *[ 

فمن أجل فهم الأنظمة الحاسوبية في أي لغة طبيعية» يجب اعتماد 


۳۲۸ 


منهج اللسانيات الحاسوبية . إن مشكلة معا جة المعلومات العربية بإستخدام 
الحاسوب هي مشكلة لخوية اكثر من كونها مشكلة حاسوبية . 

لقد استطاع النحاة العرب الأولون تحليل اللغة قبل نحوعشرة قرون» 
هذا التحليل فرض ضرورة اعتماد الذكاء الاصطناعى لتطبيق النظريات 
SEES SN OE O‏ 
٠ ۰ a‏ 

من منطلق هذا الاهتمام في تعريب الحاسوب » يكن تلخيص نظم فهم 
أي لخة طبيعية من عدة زوايا رئيسية تشمل تحليل الكلمات» الت ركيب 
العرن لاتا كي اهل راه عر تد ال 
a‏ في هذا التصور يكن استخدام بعض نظريات الذكاء 
الاصطناعي وهي بطبيعتها أسس لسانية حاسوبية تعتمد اعتماداً كلياً على 
لغة عقلانية تمكننا من تتبع مختلف هذه النظريات التي يتأسس عليها أي 
EE‏ 

إن الببحوث لا زالت مستمرة في هذا المجال الجديد في عالم الحاسوبيات 
وتطبيقاتها على اللغات الطبيعية ‏ أما على اللغة العربية» فتوجد نواة جيدة 
ظهرت خلال السنوات العشر الآخيرة مركزة على فهم تركيب وصرف اللغة 
العربية ومن ثم تطبيق هذا الفهم في الحاسوبيات . 
۲ . ۲ تعريف لنظم المعلومات الحديثة 


نشأت المتطلبات الحديثة للمعالجة كنتيجة للحجم الهائل لمصادر 
المعلومات اليوم» وكنتيجة للأبعاد الجحديدة المتعددة مصادر المعلومات : إذ 
إن نظم المعلومات تجمع وتولد المعلومات آلياً وهي تسمح بالنفاذ السريع 
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وبدقة عالية إلى مصادر المعلومات» وهي تعالج المعلومات برونة وفعالية 
كبيرة كانت سابقة صعبة المنال . 

إن تضاعف أعداد الحواسيب القادرة على النفاذ الآلى إلى المعلومات 
AE NNE E‏ 
الجالاتء دخان جا مانلا من السات لاء الطاوب غاا لاتا 
وتولد الحواسيب اليوم معلومات جديدة» فالمعلومات يتم إنتاجها أو 
صناعتها بواسطة الجحاسوب » وكذلك الرسوم البيانية والمواد المرئية . وييكن 
اليوم برمجة محطة عمل إلكترونية مهنية للقيام بإنجاز مجموعة متنوعة من 
الوظائف» مثل معالحة الكلمات آلياً وتحليل وتهجئة الكلام وتحديد الخطاً 
في استعمال علامات الترقيم وضبط القواعد والأسلوب والبيان» وتقدي 
اقتراحات حول استخدام كلمات وفقرات بهدف تحسين إمكانية قراءة 
النصوص قيد المعالجة . وتنتج الحواسيب اليوم نسخا معدلة من المعلومات 
المسجلة» كما تترجم الوثائق إلى لغات آخرى . 

أما عن مخازن قواعد المعلومات فقد مرت هذه المخازن بثورة حقيقية 
نشا عنها تنوع كبير نما جعل التحكم بها مسألة صعبة, إلا أنها استطاعت 
تقديم خدمات المعلومات الآلية وتحديد مكان الوثائق بشكل فوري تقريباً 
ونسخها ونقل عدد كبير منها لإرسالها إلكترونياً إلى أماكن أخرى . وتستطيع 
تقنية التخزين الرقمى الحديثة أن تجعل النفاذ إلى هذه المجموعات اقتصادياً 
ومکافئاً حيازة امعلومات في المكتبات والار ى 

وبفضل التكنولوجيا الحديثة» توجد توجهات نحوتوسيع مفهوم 
الوثيقة من شكلها الثابت والمطبوع إلى شكل جديد رقمي يتضمن صيغ 
الوسائط المتعددة وبذلك يكن معالجة هذه الوثائق بسبب شكلها الرقمي 


° 


وييكن تقسيمها إلى أجزاء وإعادة جميعها مع موضوعات آخرى» وتبديل 
صيغتهاء والتعليق عليها بصورة فورية في الزمن الحقيقي من قبل الناس 
أوالآلات» وتجهيزها لإظهارها بصيغ مختلفة على أجهزة متنوعة. من 
المتوقع أن التحكم بهذه الوثائق «الحية» التي تشبه المجتمع الإنساني ومعالجحة 
الأفكار» سيصبح أحد آهم أقسام عالم المعلومات الرقمي» ويشكل ظهور 
المكتبات الافتراضية أحد أهم التحديات» ومن ناحية أآخرى هنالك بُعد 
جديد لنظم المعلومات الحديثة لا يقل أهمية يتجلى في إمكانية معالجة 
المعلومات آلياًء إنها تقلد أداء النماذج الرياضية والمنطقية للمعالجة الطبيعية 
وتحت الشروط المتنوعة . لقد بدأت نظم المعلومات بتقليد عملية الإدراك 
الإنسانى : الاستدلال الاستنتاجى فى الأنظمة الخبيرة» وتحليل المسار فى 
ا ا ووا ع ای واا ف ارچ 
المعلومات . 

إن تقنيات تحويل المعلومات أصبحت قوية جداً وهي جاهزة اليوم 
لتطبيقات عديدة مثل تحويل المعطيات النصية إلى بيانية» والكلام إلى نص 
مطبوع » اللغة الطبيعية إلى لغة أوسع من حيث إتاحة المعلومات وتحسين 
حل مشكلة الإمكانات البشرية. 
۳.۲ تعريف أولى للغة العربية: 

إن اللخة العربية هي واحدة من أكثر اللخات العالمية شيوعاًإذ انه يتحدث 
بها كثير من الناس سواء في شمال آفريقياء الجزيرة العربية والشرق الأوسط 
کله. ی رال ع ا ا ا ا 
a EL N N A‏ 
عرف وتقليد مورث خلال الأجيال المتعاقبة والذي يعود الى مايقارب ثلاثة 
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عشر قرناًمضت» مما جعلها اللغة الملختصة باكثر الأديان شيوعاً وهودين 
الإسلام. 

ما يثير التعجب» أن الغالبية العظمى من متحدثى اللغة العربية لا 
ف و و رو الل جات 
المحلية » وهذا يوضح الاختلاف الكبير بين الدول المتحدثة للغة العربية. 
إضافة لذلك فإن اللهجة المتحدث بها تختلف عن اللهجة التى يكتب بها فى 
اا و ا ا ی د فاا ۰ 

إن اللغة العربية الم أواللغة العربية الرسمية هي اللغة المتعارف على 
الكتابة بها في جميع دول العالم العربي والتي تتجاوز الحدود السياسية 
والجغرافية . ومن هنا نجد أن آي جريدة عربية تنشر في أي دولة في العالم 
يكن قراءتها في الدول الآخرى, فنجد أن جميع القرارات السياسية والجرائد 
والمجلات ومختلف المنشورات تكتب باللغة العربية الأم التي لا ترتبط بأي 
لهجات محلية . كما أن معظم البرامج المقدمة في الراديوأوالتلفزيون وخاصة 
البرامج الإخبارية والخطابات السياسية تقدم باللغة العربية الأم التي يكتب 
بها . 
۴- نظرة عامة على تحويل الحروف العربية إلى رومانية: 

إن هذه الورقة المقدمة تركز على موضوعات متعلقة بعلم البنية الدلالية 
وتطورها(ءءن٤١ة٣56).‏ ميدان علم البديهيات» والترجمة الذاتية أوالاآلية . 
إن المعرفة المتعلقة بالتفاعل بين ا لحاسب الآلى والإإنسان فى هذه الدراسة 
دااع الات ا ي ا و ا 
ENS EEE o Es‏ 
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لتحقيق ذلك . كمأ اننا نجدأان نظرية قراعد النحوالمعجمى الو ظيفى (41ء1×٥1‏ 

))Functional Grammar (LFG‏ الفعالة قد عم تطبيقها لعشکیل معرفة 

واضحة في هذه الدراسة للإعراب والبنية الدلالية والبديهيات» وتعتمد 

على فهم قاعدة هذه النصوص من خلال هيكل ميدان الاتصال عن بعد . 

إن الجديد في هذا العمل هوإعتماده على الإندماج الحاصل بين قواعد 

ميدان نظم التحويل وقواعد الحاسبات في نظرية قواعد النحوالمعجمي 

الوظيفي (1۴6) الفعالة » إضافة الى أن المعارف في ميدان علم البديهيات 

قد تم البحث فيه أيضا وإثباته حتى يكون نموذجاً مناسباً لإلغاء والتخلص 

من بعض الغخموض الذي يكتنف ميدان الإإتصال . ويكن تصنيف الأخطاء 

المتعارف عليها في تركيبات الأسماء كما يلي : 

الأخطاء القراعدية : (01 )Grammatica1 E٣‏ وذ يتم في الرجوع ا 
المعاجم المعروفة عن طريتق الخوارزمات التفاوتة 

الأخطاء التركيبية : (8۲۲۵۲ ءإامه٤١”ر؟)‏ وهويخص معالحة تركيبة هذه 
الأسماء إذا ما آخذنا في عين الاعتبار أوزانها ومحركاتها 

الأخطاء الدلالية : ۴۲۲٥۲(‏ ء1ا١٠ه)‏ وهويخص معالحة معانى هذه 
الآسماء[٠٠]‏ ۰ 


٠.۳‏ صعوبة مجال الترجمة والتحويل 

إن أحد المحاولات التى أجريت فى هذا المجال» هوكتابة الكلمات 
العربية لدى تحويلها إلى رومانية كمايتم تهجتتها وقراءتها. وهذه كانت 
محاولات الأوروبيون القدماء ولكن هذه الطريقة كانت تقود إلى أخطاء 
كثيرة لا حصر لها. ]1*۲ 


A 


إن صعوبة الترجمة بشكل عام مثل كلمة مكة أوقرآن أ 0۲4١‏ 
4 قد أدخلت للغة الإنجليزية منذ زمن بعيد وأصبحت معروفة حسبما 
ترجمت بحيث يصعب تغبيرها الى التر جمة الحقيقة لها في الوقت الحالي . 
کما آن إسم النبي محمد (صلعم) کان یکتب منذ القدم Moko‏ و 
الوقت الحالي بالرغم من أنه يترجم من العربية Muhammad‏ . 

إن الحروف الرومانية تستخدم من خلال العديد من اللغات الأوروبية» 
لذا فإن المظهر اللفظى للكلمات العربية يكون مختلفاً حسب المصدر الذي 
EE E‏ 
الكتابة تتغير . ونلاحظ أن البلاد العربية المتأثرة باللغة الأنجليزية قد تترجم 
اسم شاهين 8416٥١‏ أما البلاد المتأثرة باللغة الفرنسية فإنهم يترجمونها 
طط وهوفي كلتا الترجمتين لم يتغير الاسم الأساسي شاهين . 

كما أن اختلافاً آخر يظهر أيضاً فى البلاد العربية نفسها فنجد أن العربية 
المتحدثة من قبل E O‏ 
ترجمت للأحرف الرومانية حسب لهجتهم الخاصة . 

وفي بعض الحالات فإننا نحتاج الى تدقيق أكثر في لفظ التهجي كما 
يرد في الكتب الملخصصة للسياح آوالمذيعين والتي قد تورد ترجمات غير 
صحيحة وغير موجودة في اللغة العربية الآم . فعلى سبيل المثال» جاءت 
نتيجة عمل بحث في الشبكة العنكبوتية على كيفية كتابة الأسماء التالية 
a E e‏ 
التحويل في الجحدول التالي: ]٠١[‏ 


4 


Muhammad 
Mohammed 
Muhamed 
Mahomet 


Gaddafi 
Qadhafi 
Gadafi 
Gadafy 
Qadhdhafi 


Quran 


Koran 


Qur'an 


Osama bin Laden 
Usama bin Laden 
Usama bin Ladin 
Osama bin Ladin 


al-Qaeda 
al-Qaida 
al-Qa'ida 
al-Qa'eda 
Mecca 
Makkah 
Mekkah 


الشكل التوضيحي رقم (١)لجدول‏ نسب تحويل بعض الأسماء 


ro 


ومن هنا فإن التهجي اللفظي الذي يتبع الحروف الأبجدية العالمية والذي 
يستخدم من قبل المتخصصين في اللغة » فإن مساوئه آنه يتطلب معرفة باللغة 
المستخدمة والتي قد لا تكون معروفة من قبل غير المتخصصين . 

وفي محاولة أخرى لترجمة الكلمات والحروف العربية إلى الرومانية 
هوبداية التعرف على طريقة كتابتها باللغة العربية ونسخها إلى اللغة الرومانية 
بتحويل كل حرف الى ما يقابله باللغة الأنجليزية . وقد يتضح هذاللوهلة 
الأولى أنه امراً سهلاًء ولكنه في الواقع صعب جداً وذلك لعدة أمور منها : 
أن هناك أحرفاً عربية قلما نجد ما يقابلها بالأحرف الرومانية. 
أن هناك أحرفاً يصعب توافقها مع الأحرف الرومانية. 
ومن هذه الأنظمة التي وضعت: 

جدول الترجمة للأحرف الرومانية ۸1۸_1€°: 

وقدتم تبني هذا الجدول من قبل المكتبة الأمريكية الخاصة بالكو نجرس 
الأمريكي ومنظمة المكتبة الأمريكية لفهرسة الكتب» حيث استخدم النظام 
في العمل الأكاديي . وهي تغطي عدداً كبيراً من اللغات حيث يوجد ٤‏ © 
جدولاً رومانياً لأكثر من ٠١١‏ لخة ولهجة مكتوبة في حروف غير رومانية . 

: I023 

وقدتم نشرها من قبل منظمة المقاييس العالمية. 

المقاييس البريطانية 4280 85S‏ : 

وهذا غير منتشر لأن منظمة المقاييس البريطانية قد تحفظت عليها. 


۳۳٢ 


نظام الكتابة بالحروف الرومانية للأسماء ا لجغرافية للأم المتحدة 0×85 : 
وهذا يشرف عليه خبراء في الأسماء الجغرافية لتوضيح أسماء الأماكن 
على الخرائط والذي بدا العمل به منذ عام ۱۹۷۲ م» أما البرنامج ا لخاص 

۲.۳ الترجمة والتحويل: 
إن أنظمة النسخ أوالترجمة للرومانية التي تم التتحدث عنها سابقاً لها 

العديد من المساويء : 

١‏ ان هذه الأنظمة من الصعب تذكرها: لأنها تستخدم حروفاً ابجدية معينة 

انها قد تسبب نوعاً من الخموض لإستخدامها حرفين من الحروف 
الرومانية مع بعضهما لتمثل حرفاً واحداً في اللغة العربية . 

۳لا يكن استخدامها بسهولة في لوحة مفاتيح الحاسوب العادية . 

٤‏ وهذه النقطة الأخيرة مهمة جداً هذه الأيام لصعوبة تطبيق هذه الترجمة 
وفهمها من جديد والتي لها تأثيرها الواضح في الملفات المحفوظة 
والقاعدة المعلوماتية . 

۳ . ۳ استخدامات وسائل الإعلام: 
إن هناك اختلافات في وسائل الإإعلام الإنجليزية عن كيفية ترجمة 

الكلمات والآسماء العربية إلى الانجليزية . وبالرغم من الاختلافات الموجودة 

بين تهجئة الكلمات العربية بين مختلف الحرائد والمجلات » فإن العديد من 

هذه المنظمات ليس لديها دليل واضح يكن الرجوع اليه في هذه الترجمة . 
وبسبب التزايد المستمر في استخدام الأرشيف الالكتروني فإن 


TY 


اختلافات التهجئة قد تسبب استحالة استرجاع المعلومات السابقة لمدى 
محدود. كمأ انها قد تسبب انزعاج القراء والصحفيين أنفسهم» وقد تت ركهم 
فی تساؤلات عن كون اسمين أوأكثر يعودان للشخص نفسه أولا بسبب 
التشابه الذي قد يتواجد فيما بينهما. 

إن ا لحل الأمثل هووضع ساس عالمي يتم العمل به من قبل مختلف 
المختصين في الترجمة وبالرغم من وجود العديد من المحاولات في هذا 
المجال إلا أنه لم يتم قبول أي منها عالمياً. 


٤‏ - محرك معالحة الاما العربية وتوحيد معايير النقل 
الكتابي للوثائق الرسمية من العربية الى الرومانية ومن 
الرومانية الى العربية 


الاعات سرا كانتا بالع رة اوي الحرية 0 لا وجك الها قاغدة 
عقل الإإأنسان البشري . 
التعريف 

الأسماء هي دوافع مقصودة وترجع هذه الدوافع الى اعتبارات منها 
دينية» بيئىة » سياسية وغيرها. هذه الدوافع المقصودة تحمل بطياتها صفات 
ميزه . تتميز هذه الدوافع المقصودة للأسماء العربية لتجعل منها معاني لهذه 
الدوافع المقصودة بحيث تصف ويز كل حرف على حدة وذلك بوضع 


۳۸ 


الحركة المميزة لهذا الحرف . 
٤‏ . ۲ العلاقة بين الأسماء فى اللغة العربية والحر كات المميزة 

لقد حددنا هذه العلاقة كالآتي : 

إن الدوافع القاصدة وا لحر كات ال مميزة في اللخة العربية والانجليزية هي : 
-قصد أو دافع معن : Object Oriented‏ 
والحركات هي : صفة أومıزة‏ : Attributes‏ 
٤‏ . ۳ آنواع الأسماء في اللغة العربية 

لغوياً» فسمت الأسماء العربية إلى عدة أقسام . للت ر كيز على موضوع 
هذه الورقة العلمية » نكتفي بالأقسام التالية ]١ ٠1:‏ 

الأسماء الفردية مثل ‏ أحمد» عائشة 

الأسماء المركبة مثل - أبوهريرة» ذات النطاقين 

الأسماء المذكرة مثل ۔ حسنين» محمدين 

الأسماء المؤنثة مثل- أسماء الحسنى -(أسماء اسم علم) 

الأسماء المذكرة والمؤنثة مثل ‏ شمس الدين 

الأسماء لكلا الجنسين مثل ‏ صباح» نجاح » عصمت 
٤ . ٤‏ تعريف لتر كيبة الأسماء فى اللغة العربية 

من خلال نظرية قواعد النحوالمعجمى الوظيفى تكون تر كيبة الأسماء 
في اللغة العربية في محل فاعل be‏ (« ا ڊ4 «(object)‏ 
اوالظهور بعد حروف الجر س مجرورة بحرف الجر أومضافة (في علاقة 


۳۳۹ 


إضافة) فى مر حلة البنية الوظيفية )4 11 appear after a preposition OF‏ 
(possessive or genitival relationship to another noun‏ . 
من الإإعراب علينا ان نستعرض الحداول الغلاثة التاليه ]١۷[‏ : 
و الصا جد اة اضر كا ن ا لاسا ال امن غير كات 
Standard‏ 


الد 
almouhandesatu‏ 

N 
almouhandesata 

ا 


almouhandesate 


مځگنۓث feminin¢€e‏ مذ کر masculine‏ 


مهندسة» 
mouhandesatu‏ 
مهندسة» 
mouhandesata‏ 
مهندسة» 


mouhandesate 


الد 
almouhandesu‏ 

الهندس› 
almouhandesa‏ 

الهندش»؛ 


almouhandese 


¢ مُهندس‎ 
mouhandesu 

¢ مُهندس‎ 
mouhandesa 

مُهندس ¢ 


mouhandese 


4° 


حالة الر فع 
Nominativ‏ 
حالة النصب 
Accusative‏ 
حالة الحر 


Genitive 


Indefintite ةرڙSi‎ 


حالة الر فع 
Nominativ‏ 
حالة النصب 
Accusative‏ 
حالة الحر 


Genitive 


Standard 


مؤگنٹ feminine‏ مذ ڌر masculine‏ معرة Defintite‏ 


الُهندستان» الّهندسانء حالة الرفع 
Nominativ almouhandesane almouhandesatane‏ 

الّهندستين» الّهندسين» حالة النصب 
Accusative almouhandesane almouhandesatane‏ 

الّهندستين» الّهندسين» حالة الجر 


Genitive almouhandesane almouhandesatane 


Indefintite ةرڙ5Si‎ masculine مذ ڌر‎ femini¢€ مگٌنٹث‎ 


سافن ا حالة الرفع 


Nominativ mouhandesane mouhandesatane 


ګ 


مهندستين . : حالة النصب 

Accusative mouhandesane almouhandesatane 
کن مهندسین حالة الجر‎ 

Genitive mouhandesane almouhandesatane 


۳41 


Standard 


د 
الهندسات» ا حالة الرفع 
Nominativ almouhandesuuna almouhandesaatu‏ 
الندسات: A‏ خالة الطب 
Accusative almouhandeseena | almouhandesaate‏ 
الهندسات» الّهندسيين» ا 


Genitive almouhandeseena almouhandesaate 


Indefintite ةرڙ5Si‎ masculine مذ ڌر‎ feminin¢€ مځگنث‎ 


مُهندسات» مُهندسون› حالة الر فع 
Nominativ mouhandesuuna mouhandesaatu‏ 
حالة النصب 
Accusative mouhandeseena mouhandesaate‏ 
مّهندسات مهندسيين حالة الجر 


Genitive mouhandeseena mouhandesaate 


وما يقابلها بالرومانية . الجدول التالي يبين هذه الصعوبات : 


4Y 


Salmaa 
Gazawa 


Khfraan خفران‎ 


 . ٤‏ فهم أنظمة اللغة الطبيعية: 


في الوقت الحالي » نجد أن استخدام اللغة الطبيعية يعاني من قصور في 
البنية الدلالية التي قد تؤدي إلى حدوث إلتباس وغموض في تطبيقات بناء 
العديد من الميادين . إن هذا القصور يعود الى عدم فهم العلوم اللغخوية في 
النطاق المشكل من قبل المستخدمين . وبالرغم من ان المقصد الأساسي من 
هذه الإطارات إغا هومن أجل تحقيتق الفائدة الكبرى والفاعلية العظمى من 
خلال إيجاد أساسيات مشتر كة للمستخدمين» إلا آنه إلى الآن لا توجد 
محاولات جادة لتقوية وتعزيز وتطوير اللغة الطبيعية من أجل التخفيف من 


E1 


حدة هذا الالتباس . إذ أن التركيز الأساسي كان على تطور اللغة الأم تقنياً 
بدلا من فهمها. 

إننا إذا أردنا تطوير البنية الدلالية والإعراب لأي لغة طبيعية » فإن النظام 
الأقوى الأساسي لتوضيح وشرح المعرفة الخاصة بالبنية الدلالية والإإعراب. 
وأحد أفضل المقترحات للتعامل مع هذه التحليلات هونظرية قواعد 
النحوالمعجمي الوظيفي . 

إن هذه النظرية قد تم تطويرها من خلال العزم والتصميم على تقد 
الأساس الذي تستند عليه القواعد اللغوية لتقدير محدد ودقيق للحاسبات 
والنفسيات للنظم المرتبطة باللغة الإنسانية . كما أن هناك جانباً ميزاً لنظرية 
علم النحووالصرف التطبيقية » ذلك آنها إحدى النظريات التي تلائم الفكرة 
التقليدية للغة العربية وييكن استخدامها مع أي لغة مثل الإنجليزية لشرح 
النظم المتوافقة وأوامر الكلمات . إن تبني هذه النظرية في ورقة العمل هذه 
قد تم شرحه فیها . ونتيجة لما سبق › فإن الإطار العام لها لديه القدرة على 
تقديي نموذج يكن تحديده للمستخدمين باللختين العربية والإنجليزية . 


° _ نظرية النحوالمعحمى الوظيفى 


Lexical Functional Grammar Theory 


إن هذه النظرية تفترض وجود ثلاثة مستويات للغة النحوية : 


(Constituent Structure _ Syntax Aralysis) : البنية التکو ين‎ 


وهويتعامل مع مستوى الإعراب ويقدم البنية التكوينية والذي يوضح 
أن التوافق مع »السطح» لتمثيل الكلام والنطق هوالبناء اللغوي . 


"٤ 


(Functional Structure _ Syntax Analysis) :ةuغيۈظ البنية الو‎ 


وهويتعامل مع مستوى الإعراب ويقدم البنية الوظيفية الذي يرى أن 
استقلالية اللغة والعلم ا لخاص بها إغا هو» عامي» . 


(Semantic Structure - Semantic Analysis) :ةılYل البنية الد‎ 


وهويتعامل مع مستوى البنية الدلالية ويقدم البناء ا لحاص بها الذي 
يتوافق مع معاني الكلمات وعلاقتها ببعضها البعض . 

سوف تشرح هذه النظرية مع أمثلة في ما بعد. 
ه ٠.‏ الترجمة الآلية 


إن معالحة التحويل الآلى يتطلب تحليل البنية الدلالية للأسماء المعطاة. 
إن المدخادت الى تعتبر لغة المصندرء لابد أن تعرف بناء الأسماء وتر كيبهاء 
اا و ع ا ع ا ا و 
الذى يتوافق معها. أما اللخرجات » فإنها هي اللغة المستهدفة والتي لابد أن 
تفهم من خلال دلالات ألفاظها وإعرابها في القاموس اللغوي . 

إن المغال على ذلك» هو أن المستخدمين يكن أن يسجلوا الأسماء باللغة 
العربية أو الإنجليزية في موقع تخزين المعلومات في القاعدة المعلوماتية التي 
تحوي تلك اللغة» وهنا يكن للقاموس أن يوسع ليحوي الكلمات الاإنجليزية 
اوالعربية المرادفة لهذاالميدان. إن وحدة قياس الإعراب في نظرية 
ارال الرطي ايحت في مير الجريل لله الرة ارالإ اة 
ی ا 0 
الاستراتيجية نفسها يتم تطبيقها من أجل توفير بناء متكامل للبنية الدلالية 


to 


لكلتا اللغتبن . وفي هذه الحالة» فإن وظيفة وحدة قياس المنطق العام هي 
لتقليل الخموض الذي يكتنف فهم عمليات التحويل بين اللغة العربية 
والإنجليزية . وهذا يكن التوصل إليه بتحويل أي غموض إلى قواعد 
الاستدلال والاستنتاج في التحويل . وهنا تكون نتيجة التحويل الكاملة 
للأسماء المختلفة كلا للغة التى ترتبط به. 

من هذا المنطلق سوف يتم تحويل الأسماء من العربية الى الإنجليزية 

يقة التعرف على الأحرف العربية حرفاً حرفاًء وذلك بغية معالحة معرفة 
تشكيلة كل حرف على حدة . 


الشكل التوضيحي رقم (۲) لبناء نظام الترجمة الآلية 


۳٦ 


- كيفية بناء نظام تحويل حروف الأسماء العربية إلى 
حروف رومانية 


إن بناء نظام التر جمة والتحويل الآلي يكن التعرف عليه أكثر في الشكل 
التوضيحي أعلاه رقم (۲). إذ آنه يحوي على : وحدة قياس السطح البيني 
للمستخدمين» نظام تساؤلات الترجمة الآلية » وحدة قياس إعراب مفردات 
علم النحوالتطبيقي» وحدة قياس دلالات الفاظ مفردات علم 
النحوالتطبيقي » وحدة قياس بديهيات مفردات علم النحوالتطبيقي » وحدة 
قياس الترجمة الآلية . إن هذه الوظائف يكن تلخيصها كالآتي : 
١ . >‏ وحدة قياس السطح البيني للمستخدمين: 


إن وحدة قياس السطح البيني للمستخدمين تقدم نافذة مناسبة تحوي 
عددآ من الاختيارات التي يكن لهم من خلالها اختيار ما يناسبهم . وعندما 
يصل المستخدم للاختيار المطلوب» فإن السطح البيني يحث المستخدم على 
إدخال الاسم آوالتساؤلات المطلوبة. 


ER‏ نظام التحويل الآلي: 

إضافة إلى اللغة المستهدفة أوالإجابات التي يقدمها النظام» فإنه أيضاً 
يظهرالأسماء ا لخاصة والصفات» والتي لها دور كبير في تكوين الإجابات 
O CC‏ 
استخدام قواعد اللغة أوقواعد الميادين المختلفة . إن وحدة قياس التحويل 
يتم التوصل إليها من خلال تحليل الأسماء ومن ثم يتم نقلها إلى وحدة 
قياس نظرية النحوا معجمي الوظيفي . 


۳4۷ 


٦‏ . ۳ وحدة قياس الإعراب: 

في حقيقة الأمر» فإن وحدة قياس إعراب مفردات علم النحوالتطبيقي 
توضح المستندات واللغة المرتبطة بهاء وبجساعدة وحدة قياس الإعراب» 
فإن وحدة قياس إعراب مفردات علم النحوالتطبيقي توضح أي مشاكل 
لغوية قد تظهر خلال التحليل . وفي حال ظهور آي منهاء فإن هذا لن يؤثر 
غل وا ات و ا ا ت ن 
القواعد لتصحيح هذه المشكلة آلياً. وكل هذا سيتم توضيحه في البنية 
التكوينية. 
٤ . >‏ وحدة قياس الدلالات: 

إن وحدة القياس هذه توفر بناء كاملا لعلم البنية الدلالية وهي تتركز 
في معرفة ما إذا كانت هناك حركات على الأحرف أم لا . إن البنية الدلالية 
تتكون من ثلاث حجج أساسية : 
١‏ الشمولية / ائکlleية Completeness‏ 
Coherence ¡ıl jill Y‏ 


Uniqueness ةıgدحgll‎ -Y 

وسيتم توضيح البنية الدلالية بشكل أفضل فيما بعد . 
١ . >‏ وحدة قياس المنطق العام: 

إن هذه الوحدة تقدم بنية معرفية متكاملة للأسماء» والتي تتطلب 
استنتاجاً واستدلالاً. والهدف الأساسي لها هواستنتاج المنطق العام. 
وللحصول على ذلك» فإنها تستخدم حقل القواعد المعلوماتية لتوضيح 


۳۸ 


الصفات المناسبة فى حال وجود أي غموض» ولكى تبين العلاقة غير 
ا ٠‏ 
٦ . >‏ وحدة قياس الترجمة الآلية: 

ما أن وحدة قياس الترجمة الآلية ما هي إلا جزء من نظام تساؤلات 
الترجمة الآلية» فإن معالجحة التحويل يمكن ان تتم خلال المرحلة التساؤلية. 
مثل بناء الكلمة وتركيبهاء البنية الدلالية . إن وحدة قياس الترجمة الآلية إذا 
طلب منها يكن أن تتصل بنظام المعجم وكذلك القاموس العربي 
آوالإنجليزي . فإن وحدات القياس الثلاث الموجودة في النظام تقوم معا لحة 
الترجمة الآلية المطلوبة وتحليلاتها . إن هذا التكامل فى التحليلات الخاصة 
جا روا اغ کت آے ناکل لطر غدل 
تحليلات بناء الكلمة والبنية الدلالية . وبالنسبة الى تحليلات البديهيات» فإن 
قوانين الاستنتاجات ستظهر سواء باللغة العربية أوالإنجليزية . والنتائج النهائية 
لهذه الاستنتاجات ستكون دوماً باللغة المستهدفة . 
٦‏ . ۷ وصف القاموس اللغوي: 

إن هذا الجزء يحوي شرحاً وتوضيحاً لجدول قاموس الاحرف العربية 
والإنجليزية . وبناء الكلمة في الكتابة تعطى فيه القواعد نما يزيد ويقوي 
دمجها مع المظاهر المستقبلية لميادين اللغة العربية . وهذه التوضيحات تعتمد 
على آساسيات البناء الإإعرابي في اللغة» ومن هنا نجد أن القاموس يحوي 
مفردات علم النحوالتطبيقي . إن نغوذج القاموس يحتوي على جميع 
الحروف باللغة العربية والمستويات اللغوية التابعة والمتصلة بهاء والتي تعتبر 
لها مهمة من أجل الميدان ا لحاص بها. الشکل رقم (۳) يوضح جدول 
قاموس الأحرف العربية والإنجليزية . 


۳۹ 


الث رة 
لشکل التو و حل 
0 ي ر (۳ 
جن 
حرف | ك 
یجي لعربية وال 
والاإنجليزية 


ل A.‏ الالتباس أوالغموض وأهمية وجود الح ر كات (Ambiguity)‏ 


إن اللغة الطبيعية تحوي الكثير من الخموض الذي قد يكتنفها والذي 
قد يقود إلى فهم خاطىء للاإسم ومن ثم الى تحويل خاطىء. وكمثال لأسماء 
نورد المثال التالي : 

عمران قد تلفظ اربعة ألفاظ : 

ران ران یران عمران 

وهنا يتضح أن اللبس يعود إلى أننا ننظر إلى حر كات مختلفة تماماً. إن 
القاعدة التي تحكم ذلك هوأن كل الحركات لابد ان توضع على الأسماء إذا 
ما أردنا ان يكون التطابق واضح وصحيح بين الإإسم لفظاً وكتابتاً. 

بالنسبة إلى الأسماء الآخرى التى لا يوجد بها حركات» فهى لاتتطلب 
قواعد لغوية فقط » وإنا تعتاج أيضاًإلى a‏ وسوف 
تعامل على منطق البديهة والذكاء الموجودة بهذا النظام . إن عملية المعالجة 
هذه وتطورها البحثي والحصول على التحويل المطلوب لهذا الغموض 
يتطلب اللجوء إلى كل من القواعد اللغوية والقواعد الميدانية . وهذاسوف 
يتضح في بنية ا معرفة لاحقاً 
٩۹ . ٦‏ عرض وتوضيح لبنية البنية الدلالية: 


من خلال عرضنا للبنية التكوينية والوظيفية » فإنه يكن لنا الآن التعرف 
على حروف التحويل الرئيسية . ولكن ما زلنا نفتقر إلى ال معرفة بصفة حركات 


هذه الأحرف والقواعد التابعة لها . 


ميدان القواعد المتتخصصة أوالدقرقة : 
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الا حتياج: 


إن ميدان بنية المعرفة بالنسبة للأسماء» تكون الحاجة إليه عندما لا 
تستطيع البنية الدلالية الإجابة عن التحويل الصحيح› إضافة لذلك» فإن 
بنية المعرفة تتمم وتكمل البنية الدلالية من خلال توضيح الطريق الصحيح 
الذي لابد من اتباعه لإ جابة الترجمة الالية والتحويل المطلوبة. 


الشكل التوضيحي رقم )٤(‏ لطريقة التحويل الهيكلية 


YoY 


۷- تصميم نظام بنية التركيب: 


E‏ كيفية عمل نظام 
E‏ 
التركيبية . إن الشكل التوضيحي لطريقة yT‏ 
هذه الأفكار الرئيسية والترابط الموجود بينها. كما يشمل هذا النظام على 
ا لخصائص والمواصفات التالية : 
٠۷‏ آهم الخصائص والمواصفات التي يشملها هذا النظام: 
- نظام تحويل آلي للأسماء العربية الى الإنجليزية . 
انتقاء نظام تحويل آلي للأسماء العربية إلى الإنجليزية حسب ورودها في 
سياق النص الأصلي . 
- محلل صرفي متكامل للغتين العربية والإنجليزية . 
- معجم عام مبني على ساس الأحرف العربية مع الحركات المطلوبة . 
-القدرة على ت ركيب قواميس متخصصة في مجالات عدة منها: 
- قواميس اللغة الأوردية 
-قواميس اللغة الفارسية . 
- قواميس اللغات الآخرى التي تستعمل الأحرف العربية . 
-حيث يتمكن المستخدم من ترتيب هذه القواميس واختيار التحويل المناسب 
له أو التحويل الآلي . 
١ . ١‏ خيارات عدة في تصميم وتطبيق نظام الترجمة ومنها: 


القدرة على توليد النص المختلط (عربي | إنجليزي) بحيث يأمن إبقاء 


or 


الأسماء العربية أو الإنجليزية حسب ورودها فى النص الأساسى . 
اص الخت عن الأسهاء الع رة أو الال لحدي ك الا سهاء غي 
الموجودة فى الوثائق الأساسية . 
-القدرة على تكامل النظام مع أنظمة وبرامج أخرى مثل البريد الإلكتروني 
وأنظمة القراءة الضوئية . 
- إمكانية تطبيق نظام التر جمة باستخدام شبكة إنترنیت (۲۸0ع11) . 
- خاصية صيانة القواميس بهدف إضافة الكلمات التي يحددها المستخدم 
في القاموس العام أوفي أحد القواميس المتتخصصة أوفي قاموس جديد 
خاص بفردات المستخدم . 
- إمكانية ترجمة التواريخ الهجرية إلى التواريخ الإفرنجية وبالعكس . 
۷. البنية التحتية لتر كيب نظام ilتحJıg: The Transfer Architecture‏ 
في البداية سوف نركز على تصنيع النموذج الأول الذي سوف يأخذ 
ثلاث مراحل اساسية كما يلى : 
- التحليل 
التحويل 
E‏ 
سوف نأخذ خطوات هذه المراحل لاحقاً. أما النموذج الأول فهويعتمد 
إعتماداً كليا على طريقة إدخال الأسماء من الشكل التوضيحي رقم )٥١(‏ 
لهيكلة الآسماء بنية النظام تعمل على العلاقة الموجودة بين الحروف سواء 
كانت عربية أورومانية والموجودة فى لوحة الجحدول . هذه اللوحة هى المغزى 
الأساسي لبرنامج التحويل وييكن للبرنامج قراءة الأحرف باللختين العربية 


ot 


والرومانية» وقراءة الحركات الموجودة في كل حرف عربي من فتحة» 
كسرة» ضمة. . . . وإنلم توجد هذه الحركات على الآحرف فسوف يقوم 
البرنامج التابع للمحرك بأخذ الأساس لهذا الحرف(عVa[u (Defau1٤‏ 
من واقع الأحرف السابقة وأيضاً الأسماء المماثلة السابقة أي بمعنى آخر 
يصور هذا الآساس المقاييس المبنية على الخبرة السابقة لهذا الاسم من نغاذج 
الحركات الموجودة في القاعدة الأساسية لهذا الحرف . 


ال ال ال 


NP 4 NP & N الفكري اللغري|‎ 
Thematic - 
Object 


الشكل التوضيحي رقم )١(‏ لهيكلة الأسماء 


٣ . ۷‏ القواعد اللغوية المستقلة: 
هى ميدان القواعد المستقلة» ويمعنى آخر» من أجل إيجاد وتوضيح 
كامل للبناء الوظيفي آوالتطبيقي والبناء ا لخاص بالبنية الدلالية» فإنه لابد 


من وضع قواعد لغوية مستقلة للأسماء . الملجموعات التالية ستوضح شكل 
هذه القواعد. 


NP 4 NP&NP 


NP 4 NP&N 


NP 4 NP&NP 
NP 4 NP 
NP 4 N 
NP 4 N 
خطوات طريقة عمل برنامج التحويل:‎ ٠.۷ 
التحليل:‎ 
قراءة الإإسم الكامل ووضع كل حرف على حدة مع الحركات - إن‎ ١ 
. وجدت وتفكيكها في خانات خاصة جاهزة للتحويل‎ 
. قراءة لوحة الجداول ووضعها فى حال تخاطب وترابط‎ ۲ 
. إبعاد أي أسماء ممنوعة من جدول المنوعات‎ ۳ 
البدء في البنية التكوينية لكل اسم ١إuاء5)u-١ ومحاولة تمثيل الاسم‎ > 
. وإخراج التمثيل التشكيلي له‎ 
محاولة تمثيل الاسم الوظيفي لکل اسم٥۲ںاءں ۴-۲۲ ومحاولة تمثيل الاسم‎ ٥ 
. وإخراج التمثيل الوظيفي له‎ 
البدء في البنية الدلالية لكل اسم ١إ٠)ءuء)5-5 ومحاولة تمثيل الاسم‎ 
وإخراج التمثيل الدلالي له.‎ 
. البدء فى التعرف على هيكلة تر كيبة التحويل الأولى‎ ۷ 
في التخاطب مع لوحة الجحداول وقاعدة القوانين ا لخاصة في ال معرفة‎ ءدبلا١‎ 
. البديهية‎ 
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۲ البدء في تنفيذ إجراءات قاعدة قوانين المعرفة البديهية . 

۳ ضبط وتغيير هيكلة تركيبة التحويل الأولي إذا ما كانت هناك حاجة 
للمعرفة الدلالية. 

٤‏ إخحراج هيكلة تركيبة التحويل الثانية. 

التوليد: 

١البدء‏ في التخاطب مع لوحة الجحداول وقاعدة القوانين الخاصة في معرفة 
الذكاء الإإصطناعى . 

کک البدء فى تنفيذ إجراءات قاعدة قوانین معرفة الذكاء الإإصطناعى . 

ضبط وتغيير هيكلة تركيبة التحويل الثانية . 

. إخراج هيكلة التحويل الثالثة‎ - ٤ 

0.۷ لوائح معجم تركيبات المعنى المشترك للأسماء: 
إن هندسة تحويل الأسماء تتطلب منا عمل التحاليل المناسبة لكل حرف 

ولكل حركة على هذه الحروف» هذا فقط یکفی ویکون سبباً كافياً لعمل 

الأربع مراحل التالية : 

N 

البنية الوظيفية 

۳-البنية الدلالية 

. بنية المنطتق العام‎ ٤ 


ov 


وصف للوائح معجم التركيبات للأسماء: 

سوف تكون اللوائح كما هي مبينة في الشكل سهلة الفهم والتركيب» 
بالرومانية لهذا الحرف . أيضاً يوجد قواعد الأساس لهذا الحرف- أي بمعنى 
إذا ما كان لا يوجد حركات على الحرف أوحتى على الاسم ككل . 
القواعد اللغوية: 


البنية التكو ينية والتطيقية: 
EFSER ELE 2‏ 


يختص هذا البناء بال و حدة الwîۃaĞliiة (Functional Uniqueness)‏ 
ويجب أن تكون البنية التكوينية تحتوي على اسم بصفة نميزة وحركات إن 
وجدت مع الأساس الخاص بهذاالحرف . شكل رقم (1) يوضح البنية 
التكوينية والتطبيقية لاسم (أحمد) لهذه المرحلة. فهويتكون من : 

١‏ بؤرة الترکیز ۸۶ : ۴0۳15 وهي تحتوي على عبارات الإإسم 

۲ الإسناد المحمول P۸٤ (¡e‏ وهذايحتوي على : e)‏ [ 08 9 الموضوع 
وهومايقراً من جدول الحروف 

٣‏ حجج البراهین u”‏ ۸۸6 وهو لیل لحروف الإأسم الموجود في خانة 
الموضوع . 
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الشكل التوضيحي رقم )١(‏ للبناء البنية التكوينية والتطبيقية 


البناء الدلالى: 


تختص هذه البنية الدلالية فى اكتمالية هيكلة البناء (sوعمع†eءComp1()‏ 
GE EES Es‏ 
هومطلوب من قواعد الأساس . ومن هذه القوانين عدم تكرار أي حرف 
روماني محول أكثر من مرتين متتاليتين في أي اسم . مثال على ذلك اسم 
(ضاعن ) مع بعض الحرکكات» قد يحول هذا الإسم ای ( 11۸۸۸۸۸) 
ولتحاشي وقوع مثل هذه الأخطاء غير اللغوية» يقوم النظام بتصفية مثل 
هذه العبارات لتصبح ( ۲۳1۸۸۸). 

يوجد أيضاً أمثلة على قوانين اخرى عندما يكون الإإسم مكتوباً من غير 
حركات» وكمانعلم مسبقاً بأن اسم عمران يوجد له أربعة الفاظ مختلفة 
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تماماً في الكتابة الرومانية إذا ما حولت عن طريق هذا النظام . لهذا السبب 

سوف يأخذ النظام أكثرية السماء المطابقة لهذا الاسم من خلال الإإحصاءات 

الموجودة بداخل قاعدة البيانات . 

فالبنية الدلالية تتكون من: 

RELation PREDicate Jgnحkl‎ داiwأإلا علاقة‎ - 

- الإإأسناد المحمول 2۵ء۲۸۴5 وهذا يحتوي على : ء[78اS‏ الموضوع 
وهومايقراً من جدول الحروف 

-وهذایحتوي على : حجج البراهين الثلاثة ۸۸6٣۲‏ وهو تحليل لحروف 
الإسم مع الحركات إذا كانت موجودة. 
شكل رقم (۷) يوضح البنية الدلالية لهذه المرحلة. 


۳۰ 


بنية المنطق العام - المعرفة البديهية - معرفة الذكاء الإصطناعي: 


بنية المعرفة المبنية على اطنط The Common-Sense Knowledge-) :elall‏ 


(Structure 


إن حاجة بنية المنطق العام - الذكاء الإإصطناعي عندما تكون البنية 

تتكون بنية المنطق العام من عنصرين أساسيين هما : 
Transfer Nucleus Jıgحتll‎ li 1‏ 
۲ ميدان lنaقjıily Domain Rule‏ 

تنقسم نواة التحويل الى قسمين هما: 

-نواة التحويل الأولى . 

-نواة التحويل الثانية . 

أما ميدان القوانين فينقسم إلى قسمين هما : 

Relations Type ٽlژقڻںږںعلا نوع‎ ١ 

Rule Ses حزم القوانین‎ ۲ 

إن الشكل التوضيحى لبناء المعرفة البديهية - معرفة الذكاء الإإصطناعى 
(۸) يوضح بنية المعرفة علاقة الأسماء بالقوانين . إن المعلومات المذكورة 
وبحسب القوانين التي تحكمهاء فإن هناك وضعين إلحاقيين لابد أن يكون 
ضمنهماء وتكون الأفضلية للأول في ذلك من خلال تطبيق القوانين اللخاصة 
بهذا الميدان . إن الأسماء المختلفة فى ميدان القوانين الخاصة ببنية المعرفة 
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تتبع نفس النموذج في تصريفها لمجموعة القوانين التي تتبعها لبنية ا معرفة . 

إن بنية مفردات النحووالصرف التطبيقية والعرض الذي تحويه موجودة 
في القاموس اللغوي . ويوجد بالقاموس أيضا ا لمميزات اللغوية المهمة مثل 
N EE AL A e E‏ 
E IE E e E Eas‏ 
ال هة 

إن ميزات البنية الدلالية لكل كلمة يكن الوصول إليها سواء تلك 
الكلمة يكن تخطيطها في إسم بحركة أوبغير حركة» من أجل إيجاد 
التحويل الصحيح . إضافة إلى أن تصريفات الأحرف في نموذج الحقل مع 
قوانين البنية اللغوية لمفردات النحووالصرف التطبيقية » تعمل على الأغلب 
إذالم يكن الغموض يكتنف التحويلات الآلية الموجودة في الحقل . وكنتيجة 
لذلك فإنه سيقوي ويعزز المقدرة الفهمية للأسماء من أجل اختيار الطريق 
الصحيح الذي يقود إلى الإ جابة الصحيحة والتي تؤدي إلى التحويلات 
الصحيحة أيضا . 

من خلال كل ماتم شرحه والذي يتمثل في الشكل التوضيحي لبناء 
المعرفة البديهية- معرفة الذكاء الإإصطناعي» نحد أن ذلك كله تم بشكل 
إجمالي ولكن القوانين التي يرتكز عليها هذا البناء لاييكن ترجمتها بصورة 
حرفية » إذا ما أخذنا في عين الاعتبار بن البرنامج يعمل باللغة الإنجليزية 
ولهذا السبب كتبت هذه القوانين باللغة الإنجليزية . لذايرجى من القاريء 
لها الإطلاع على هذا الشكل التوضيحي رقم (۸) والذي ييثل جزءاً من هذه 
القوانين الأساسية والذي يشرح كل جزء منها بشكل معادلات مترابطة مع 
بعضها البعض . 
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۸ الخلاصة: 


قمنا في هذه الورقة بتقديم واستعراض نظام التحويل الآلي للأسماء 
من اللغة العربية الى الرومانية ومن الرومانية الى العربية . وعلى الرغم من 
نه لا يو جد توافق بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية فى الحروف» إذا ما 
أخذنا بعين الاعتبار أن بعض الأسماء باللغة الإنجليزية تكتب بغير طريقة 
لفظها مثل اسم )[٥1۸(‏ . 


أيضافي هذه الورقة تمت مناقشة توسيع مدارك نظرية قواعد 
النحو اللعجمي الو ظيفي jù (Lexical Functional Grammar Theory)‏ 
أجل الترجمة والتحويل الآلي . وهذا التوسع قائم على تقديم عرض البنية 
المعرفية والبنية الشكلية . وقدتم توضيح أن هذه النظرية لابد من توسيعها. 
وأن الهدف الرئيسي للبنية المعرفية هو لإكمال بنية دلالات اللفاظ للأسماء 
في أي مغزى لغوي . وأن الطريق للوصول إلى ذلك من خلال تقديم حقل 
معرفة البديهيات للتعرف على تحويل الأسماء العربية والإنجليزية وذلك 
بإستنتاج وتفسير القوانين . ولكن في هذه المعالجة لابد من الآخذ بالاعتبار 
التالي : فهم مكونات الأسماءء إدراك الاستنتاجات» إستراتيجية البحث» 
المعالحة الاستردادية» الوصول إلى اللغة المستهدفة المنشودة وأخيراً التوصل 
إلى التحويل المطلوب. 

وقد أوضحت ورقة العمل انه بالإمكان التو صل الى التحويل المطلوب 
لخغوياً وحاسوبياًء وهذاع تحقيقه بتكوين علاقات من اللخويات وقوانين 
الميادين الدقيقة والمتتخصصة» وهذه العلاقات حفزت النتائج للوصول إلى 
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الإجابات الصحيحة والتحويل المطلوب وقدمت لنا أيضاً الطريق لوضع 
قواعد مهمة ومفيدة لأنظمة صناعية مستقبلية للترجمة الآلية لنظام التحويل 
المطلوب من خلال استخدام نظرية قواعد النحوالمعجمي الوظيفي . 
كما وضعنا خدمات إضافية تسهل على العاملين بهذا النظام سرعة انجاز 
أعمالهم ومطابقة مايقو مون به من أعمال تخص تو يا الأسماء العربية م 
بقه مايھو مون بسن حص حو 
توليد بيانات إحصائية ونسب مئوية عن طرق سابقة تم بها تحويل الأسماء. 
هذا و لفد قمتا بتفذ النمو ذ< الأول لظام التحر يا باستعمال الأدوات 
ق کک :ج الا ولي لنطام 
التالية : 
Rule Based,‏ 


Object Management Workbench System, 
Sun / Solaris . 
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4 دا 
فى قواعد البيانات ومعالحتها حاسوب 


آ.د. محمود إسماعيل صالح 


۳۹۸ 


تخزين الأسماء العربية المكتوبة بالحرفين العربي 


من المعروف أن رومنة الأسماء العربية وطباعتها عن طريق الحاسوب 
يواجه بعض المشكلات» من آهمها عدم توافر بعض الرموز الخاصة لتمثيل 
الأصوات العربية ضمن لوحات المفاتيح التقليدية. ومن هذه الرموز 
الحركات الطويلة (حروف لاتينية فوقها خطوط) ورموز حروف الحلق 
وا لمفخمات (مثل الحاء والصاد والطاء) التي تكتب غالبا على صورة حروف 
لاتينية تحتها نقاط . 

هذا ونجد حلا لبعض هذه المشكلات في بعض برامج تنسيق الكلمات» 
مثل ۷٥۲١‏ 15 الذي يتيح للكاتب إدراج رموز من جداول بها حروف 
وأشكال مختلفة . 

ذلك لاد امن اليه إلى مشكل المي تن اة رالغن: 
وهواستخدام علامة-مع جعل الاتجاه نحواليمين للعين ونحواليسار للهمزة . 
وهوأمر لانستطيع التحكم فيه في الظروف الحالية . 

آما المشكلة الكبرى فتبرز عنداستخدام برامج الجداول وقواعد 
البیانات » مثل 8×1 وووءءء۸» حيث لاتتوافر لمستخدميهما جداول الرموز 
ولا مرونة برامج تنسيق النصوص . فالمستخدم لايستطيع مثلا استخدام ا لخط 
السفلى تحت الحروف ع«نإهءءإمل«ں أوأية رموز ليست متوافرة فى لوحة 
ا E E CS NES,‏ 
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المملكة العربية السعودية» حيث بخحد تطبيقا جميلا للقواعد العلمية التى 
ذكرها الباحثون فى مقدمة كتاب (دليل أسماء الأماكن فى منطقة الرياض) 
عند تنفيذ الكتاب المطبوع (انظر الفصل ال معنون : «الرومنة الملستخدمة فى 
هذا الدليل وخرائط المملكة العربية السعودية») (ص ص ۳۹ )٤٣‏ وباقي 
الكتاب . ولكن لا قامت هيئة المساحة الجيولوجية بتخزين البيانات فى 
الرومانية التقليدية. 

وقد وجدنا أن العاملين فى بعض الجهات الرسمية لجؤوا لحل هذه 
المشكلة كما يبدوء إلى وضع الرمز الإضافي بعد الحرف» عوضا عن فوقه 
أوتحته مثلا . فلوفرضنا أن الطاء تكتب هكذا طباعة ) أمكننا كتابته فى قاعدة 
البيانات على شكل 4مثلا» وهكذا دواليك» نظرا لأن برنامج قاعدة البيانات 
لاتتوافر فيه إمكانية وضع خط تحت الحرف . 

وجدير بالذكر أن استخدام أية رموز غير آلفبائية ستؤدي إلى مشكلات 
فی ترتیب الکلمات ع٣‏ ذا0۲ء. حيث إن الكلمة ا الرموز 
سيتم ترتيبها وفقا للحركة التي تتبع الرمز. فنجد مثلا أن الأسماء «(عمار» 
عمارة» عمر») سترد في مواقع مختلفة تماماء ‘Imaarah,. ° Ammaar,_ laa‏ 
المبدوءة بهمزة بتلك التى تبدا بالعين . فنجد آن کلمتی آمر وعمروتحتلان 
مانا واحداء تحت الحرف Amr, “Amr :a‏ . 

ومن المشكلات الكبرى المتعلقة بترتيب الأسماء (ال) التعريف» حيث 


إن المحاسوب (أ) سيجعل جميع هذه الآسماء تحت الحرف : وتزداد 
المشكلة تعقيدا عندما تكتب أداة التعريف بأشكال مختلفة» إذا ما التزمنا 
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الرومنة حسب النطق . فكلمة مثل الناس سترد فى صورة 1١-1348‏ بينما 
كلمة السماء ستكتب 48-8411024 » آي أن اللام الشمسية ستتحول إلى صورة 
الحرف الذي يليها. 


لحل هذه المشكلة» نجد أن مؤلف (معجم الآلفاظ والتعابير الإسلامية) 
جا إلى استخدام الحروف الرومانية الكبيرة لتمثيل بعض الحروف العربية» 
مثل الحجاء والصاد والضاد والطاء والظاءء حیث کتبت كما يلي : 

ZT,D,S,H,‏ . وذلك عند إعداد المعجم في برنامج ١ءء‏ لقواعد 
البيانات . ولكن ذلك قد يثل مشكلة في كتابة أسماء الأعلام في النصوص 
العادية» حيث إن اسم العلم لابد أن یبدا بحرف کبیر 1۵)۵۲ ۵1٤ذمهء‏ فتختاط 
هذه الحروف مع مقابلاتها التالية : ,1 2,۵,١,‏ فكلمتي هامد وحامد ستكتبان 
بالطريقة نفسها: ١ة‏ . والجل هوعدم استخدام الحروف الكبيرة لغير 
الآغراض المشار إليهاء بغض النظر عن موقع الحرف في الاسم . كما ييكننا 
استخدام الأرقام (كما فعل المؤلف مع العين حيث وضع لها الرقم ٩‏ ليميزها 
عن الهمزة) . 

عند إعداد القوئم لأغراض النشر مثلا يجري تحويل هذه الجحروف 
والأرقام آليا إلى الرموزالأخرى المعروفة» مثل كتابة الحروف الكبيرة 
المذكورة فى صورة الحروف ال منقوطة أوالتى تحتها خط » كما فى المثال التالى : 
محمد : DiiTARRA‏ التي تحو ا ٠ Muha‏ 

أما ا لجركات الطويلة فقد عالجها مؤلف المعجم المذكور بتكرار الجركة 
القصيرة . فألف المد تكتب 44 وواوالمد تكتب ن وياء المد كتبت ا1 . (انظر 
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المعجم المذكور في قائمة المراجع .) ونجد أن هذا الحل لاتنتج عنه مشكلات 
فنية . أما وجه اعتراض البعض عليها فهوغرابة تكرار رموز الحركات» علما 
بأننا نفعل الشى نفسه مع الحروف الساكنة دون اعتراض من أحد على ذلك . 


توحيد كتابة الأسماء العربية: 


أما مشكلة تو حيد كتابة الأسماء (وهى ليست حاسوبية فقط) فيرى 
القن ا عا ك ي ا اغد ات ا ا ال و ت 
تخزينها بكل من الحرف العربي واللاتيني . وما لاشك فيه أن هذا حل 
مناسب فى الحالات التى تكون فيها الأأسماء معروفة أومحدودة (كمافى 
EE OE OS‏ 
تستوعب مئات الآلاف» بل والملايين منها. 

ولكن المشكلة تكمن في التعامل مع الأسماء الجديدة» بل وغير المتوقعة 
أحيانا» خاصة إذا نظرنا إلى القضية من زاوية تتعدى حدود البلد العربي 
الواحد. aE NEE EO E‏ 
العربية قبل تخزينها بالحرف اللاتيني , حيث إن الكتابة بالحرف اللاتيني 
تتطلب إيراد جميع الحركات» القصيرة منها والطويلة . وربا بيثل تخزين 
الأسماء في موسوعة السلطان قابوس للأسماء العربية منطلقا لقاعدة بيانات 
عربية للأسماء تتم اللإضافة إليها وتحديثها بأسلوب ماثل لما طبقه الباحثون 
في جمع الأسماء لتلك الموسوعة» إضافة إلى وسائل أخرى كجمع الأسماء 
من السجلات المدنية في البلدان العربية وتخزينها وفق قواعد موحدة يتفق 
عليها . آما الأسماء المستجدة فتخضع للبرنامج الحاسوبي الذي يقوم بشكيلها 
فى ضوء نظرية الاحتمالات اللإإأحصائية المبنية على قواعد البيانات المتوافرة 
اسالا کر ا 
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امشكلات الأخرى: 


آما مشكلة ال التعريف فقد وضع لها مؤلف المعجم المذكور حلا مؤقتا 
يكمن في أمرين : (أ) كتابة أداة التعريف بصورة واحدة» أي حسب شكلها 
وليس نطقها. (ب) كتابة أداة التعريف بعد الاسم مسبوقا بشرطة. مثلا 
كلمة «المجيد» تكتب اه-لنازة" . 

آما ا لحل المتطور فيكمن في إعداد برنامج حاسوبي يجعل الجحاسوب 
يتجاهل هذه ال المتبوعة بشرطة (41-) عند ترتيب الأأسماء. وهنا تكمن 
أهمية وضع الشرطة بعد ال» حتى لايخاط الحاسوب بين ال التعريف وبين 
ال الأصلية في كلمات مثل : آلب وألاني ررنصمة »!۸ ,ط۸1 . 

ولحل مشكلة ترتيب الأسماء التي تبدأً بالعين» فيكمن في استخدام 
حرف روماني» بدلا من رمز غير آلفبائي . فمثلا قد يرمز لها بالحرف چ 
(التي ليس لها مقابل في العربية الفصحى). بذلك سترد الأسماء التي تبداً 
بالعين عند ترتيبها قبل الآسماء التي تبدأً بالغين» حيث إن الغين غالبا ما 
تكتب 1ع . فكملة عادل وغالب ستردان في مو قعهما الصحيح ,ال84 
ghaalib‏ . 

ما الهمزة في بداية الكلمة فالمتبع في أنظمة الرومنة المختلفة أن تسقط 
من السماء. مثلا أمية تكتب طةرره ”ا وأمير تكتب ۲ننصA‏ وهكذا 
دواليك . 


الحل الجذري: 
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تصميم لوحة مفاتيح خاصة لرومنة الأسماء وغيرها من الكلمات العربية 
یکنا ستخدامها مع برامج تہ تنسيق الكلمات والجدولة وقواعد البيانات . 


في التعامل مع الأسماء المكتوبة بالحرف العربي» نلاحظ مايلي : 
۱ -الإدخال أو التخزين: 


ليست اهناك كما يبدومشكلات معينة فى إذخال آوتخرين لأسا 
من حيث لوحة الحروف 4۳۵٥اره‏ في الحواسيب . ولكن هناك مشکلات 
في عمليتي الترتيب والاسترجاع . وسنتحدث عن كل من هاتين المشكلتين 
بشيء من الإيجاز . 
١‏ الترتشت: 
من حيث الترتيب» نلاحظ مايلي : 
- تمثل آل التعريف مشكلة من حيث إن الكلمات التي تبداً بها يتم تصنيفها 
تحت حرف الألف , وليس الحرف الأول من الكلمة الأصلية. فكلمة 
الرحمن مثلا ترد قبل باسل» بدلا من بعدها (علما بن الراء يجب أن ترد 
بعد الباء). وعلاج المشكلة من الناحية العملية هوالتعامل مع أل التعريف 
بالأسلوب الذي اقترحناه أعلاه في التعامل مع 1ه » من حيث كتابته 
ملحقا بالاسم بالشكل التالي : رحمن-ال» . بذلك سترد “الرحمن » في 
قسم الراء. وربا كان الحل هذا مناسبا أيضا لمشكلة أسماء العائلة التي 
تبدأً بكلمة آل» مثل آل سعود. غير أن المشكلة فى هذاا لحل تواجهناعند 
كتابة اسم مثل «آل الشيخ» التي تجمع بين ال ا وی کل آي 
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وقت واحد. لذلك لابد لنا من نظرة أخرى لعالجة هذا الآمر سوية مع 
کلمات مثل بن وأبووغیرها . 
ا ی ا ماعا دا الو خت ان ااس ت 
بيز نيئ الكلمات المدوءة باهر المعو حة (كذلك اأضمومة) الت فكت 
فوق الآلف» مثل أحمد وأميمة» وبين الأسماء التي تبداً بالهمزة ا مكسورة 
والتي تكتب تحت الآلف» كما في إبراهيم . وتكمن المشكلة أنه عند ترتيب 
السماء يورد الحاسوب جميع الأسماء التي تبداً بالهمزة فوق الألف (أب» 
آ ا ج ا او ى قل الا سماد الى دا اله المکورة: 
ن مدر ان ر ا ل وای اجا اا الات 
غير المهموزة فتأتي بعد الآلفين المهموزتين . فلوفرضنا أن إبراهيم كتب 
بدون همزة فسنجد أنه يرد في موقع لاحق لجميع الأسماء التي تبدا بالهمزة 
المكسورة (إبه ٠...‏ إي). 

تبعا لهذه القاعدة التى يتبعها الحاسوب فى الترتيب» سنجد أن الأسماء 
و 2 
(بالهمزة) سيرد في مكان بينما يرد الاسم نفسه إذا كتب بدون الهمزة (احمد) 
في موقع مختلف تماما . 

ويكمن الحل المؤقت لذلك في كتابة جميع الأسماء التي تبدأ بالهمزة 
بألف غير مهموزة» مما يخالف قواعد الإملاء العربية. 

أما الحل الأمثل فأرى أنه يكمن في إعداد برنامج حاسوبي يحذف 
(أويتجاهل) الهمزة عند ترتيب الأسماء. 
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۳ البحث والاسترجاع: 


للاشك أن الهدف من تخزين البيانات فى الحاسوب» إضافة إلى الحفاظ 
عليها» هوتوفيرها للباحث عنها . من هنا تأتي أهمية البحث والاسترجاع . 
فلا قيمة لبيانات آومعلومات مخزنة إذا لم تكن متاحة لطالبيها والباحثين 
عنها. 

آما هم مشكلات الاستر جاع للأسماء المكتوبة بالحرف العربي» فأری 
نها تكمن فى حرفية الحاسوب ودقته» حيث إن أية علامة أوحركة» بل 
وفراغ أيضاء يؤثر في التعامل مع الحاسوب عند الاستعلام . فلوفرضنا أن 
الاسم تم تخزينه بشكل معين فإن الاستعلام عنه يتطلب عادة إدخال الاسم 
بنفس الشكل تماما با في الفراغات بين مكونات الاسم المتعددة (مثلا اسم 
الشخص واسم أبيه) . فلوكان الاسم «علي» مثلاتم تخزينه بهذا الشكل 
(أي بياء منقوطة) فلن نستطيع الاستعلام عنه بكتابة بالشكل التالي مثلا: 
علی» كما یکتب في مصر مثلا . ولوکتبنا «(محمد عبدالله» (بفراغ بين الدال 
والعین وبدون فراغ بين کلمتي عبد والله) فلا بد لنا من كتابتها بهذه الصورة 
تماما لنتمكن من استرجاع الاسم من قاعدة البيانات , في الظروف العادية . 
هنا تكمن مشكلة تعدد الصور التى تكتب بها بعض الأسماء» بالإضافة 
إلى طريقة إدخالها أوتخزينها. فالاسم «رية» يكتبها البعض بالتاء المربوطة 
ويكتبها آخرون بالألف . وعلى ذلك قس الأسماء مثل «رولا» التى تكتب 
«(رولی» وغيرها. 

إذا علمنا بمشكلة الفراغات التى نتركها بين الكلمات فى اللغة العربية 
عند كتابتها با لحاسوب لأدركنا آنه يجب علينا ليس توحيد كتابة الاسم من 


۳۷٦ 


الشيء نفسه عند الاستعلام » حتى يتسنى لنا استر جاع البيانات المطلوبة. 
ولايفيدنا كثيرا أن نكتفي بإدخال ما يعرف باسم العائلة مثلاء ليعطينا 
الحاسوب ما لديه من آسماء تشتمل على ذلك الاسم» خاصة في ظل نظام 
التسمية المتبعة في المملكة العربية السعودية . فلوفرضنا آنا أردنا الاستعلام 
عن »«حمد صالح الحربي» وأدخلنا كلمة()الحربي)» سنجد أن هناك 
عشرات الآلاف من الأسماء التى تحمل هذا اللقب أوتنتهى به . أما إذا لجأنا 
إلى الاسم الأول «محمد» فسنجد مثات الآلاف من الأسماء التي تبدأً به 
ولاك 

حل مثل هذه المشكلات لابد من إعداد برامج حاسوبية تتعامل معهاء 
مثل قبول أكثر من صورة للاسم (أوتوحيد طريقة كتابتها إن أمكن) وتجاهل 
مسافات الفراغات وماشابه. 


الخاقة: 


ما سبق يتضح لنا أن هناك مشكلات في تخزين الأسماء في قواعد 
البيانات الحاسوبية سواء كانت مكتوبة بالحرف اللاتيني آم احرف العربي . 

فالتعامل مع الأسماء بالحرف اللاتيني له مشكلاته من حيث الرموز 
وإمكانات استخدام الرموز الإأضافية كءنازامهزل من عدمها. ثم هناك 
المشكلات المتعلقة بتر تيب الأسماء آليا ع١ذاإه؛‏ . 

ما عند كتابة الأسماء بالحرف العربي فلا نتوقع مشكلات تذكر من 
الأسماء وتصنيفها» كما وضحنا سابقا. 


VV 


هناك أيضا مشكلات عند محاولتنا استرجاع المعلومات من قواعد 
البيانات والاستعلام عن الآسماء . وأرى آنه لابد لنامن اللجوء إلى البرمجة 
الحاسوبية للتعامل مع هذه المشكلات . 


۳7۸ 


التوصيات 


انبثقت عن الأوراق العلمية التى قدمت فى الندوة وتقارير الوفود 
المشاركة» والناقشات التي دارت خلالها التوصيات التالية : 
١‏ الطلب من الأجهزة العربية المعنية التقيد باللغة العربية الفصحى عند 
كتابة أسماء الأعلام بالحرف العربي » مع الالتزام بتشكيل الحروف . 
۲دعوة الأجهزة الأمنية والعلمية العربية إلى دراسة الآنغوذج المقترح المرفق 
لتوحيد معايير النقل الكتابي وإفادة شعبة اتصال مجلس وزراء الداخلية 
بالرياض بقترحاتهم تمهيداً لإقراره وتعميمه . 

۳ دعوة الأجهزة العربية المعنية إلى بناء قاعدة بيانات تحتوي على الأسماء 
العربية مكتوبة بالحرفين العربي والروماني وفقاً لنموذج موحد. 

٤‏ دعوة الأمانة العامة مجلس وزراء الداخلية العرب لدراسة بناء نظام 
حاسوبي لرومنة الأسماء العربية . 

٥‏ دعوة أكاديية نايف العربية للعلوم الأمنية إلى إنشاء موقع على شبكة 
الإنترنت تعمم من خلاله الأسس العلمية لكتابة الأسماء العربية ورومنتها. 

دعوة أكاديية نايف العربية للعلوم الأمنية إلى تشكيل لحنة عربية 
متخصصة من الخبراء في مجالي اللسانيات والحاسوب تتولى إقرار 
ضبط الأسماء العربية بالشكل وتطوير الأنغوذج المقترح عند الحاجة. 

۷ دعوة أكاديية نايف العربية للعلوم الأمنية إلى تنظيم دورات تدريبية 
للعاملين في الأجهزة الآمنية العربية اللختصة على استخدام قواعد 
بيانات أسماء الأعلام العربية ورومتتها. 


۳۷۹ 


۸. رفع توصيات هذه الندوة إلى الأمانة العامة لمجلس وزراء الداخلية 
العرب عن طريق شعبة اتصال الرياض لعرضها على الاجتماع التنسيقي 
لآجهزة مجلس وزراء الداخلية العرب لاتخاذ اللإجراءات المناسبة ورفع 
ما يتوصلون إليه إلى المجلس الموقر. 


۸+ 


موذج رومنة الأسماء 


١-يكتب‏ الاسم متسلسلا (من الاسم الأول إلى الأب ثم الجد فاللقب) 
ویکتب رباعیا کلما اآمکن ذلك ويوضع («ابن» أو «بنت» أو «ولد») 
بين الاسم الأول والثاني وذلك للتفريق بين الأسماء المركبة والمفردة 
وتكتب عند الرومنة ل۷ ,اط ,١ط‏ . 

عدم الأخذ بالإعراب عند كتابة الاسم . مثال : محمد « Muhammad‏ 
Muhammadun Y , Muhammadu ly‏ 

۳ تعامل الأسماء المركبة والكنى معاملة الاسم المغرد » وذلك بضم مكونات 
الأسماء المركبة. مثال: أبو قيس » شرف الدين» ,sرهu4طا۸‏ 
Sharafuddeen‏ 

: تعامل ال التعريف حسب نطقها (تختلف الشمسية عن القمرية) : مثال‎ ٤ 
as-Saalim, al-Muslim « السالم و اللسلم‎ 

» تعامل آل بطريقة مختلفة عن ال التعريف : مثال : آل سالم و السالم‎ ٥ 
aal Saalim, as-Saalim 

٦‏ تكتب التاء المربوطة حسب نطقها إما هاء أو تاء : مثال : هبة » هبة الله» 
Hibah, Hibatullah‏ 

۷-تكرر الحروف المشددة: مثال : سام « Bassaam‏ 

۸ تعامل الألف المقصورة كالفتحة: مثال : ليلى » aاره1]‏ 

۹ تعامل الأأسماء بحسب نطقها : مثال: طه « Taahaa‏ 

١-الحروف‏ والحرکات : 

أ الحروف العربية التي لها ما يقابلها صوتيا في الحرف . 
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